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JIMHI'BUCTHUKA
N MEXKYJbTYPHAA KOMMYHUKAIIUA

YK 81'1 doi: 10.26907/2658-3321.2020.3.1.5-16

BOEHHASI JIEKCUKA KAK OCOBBII DJIEMEHT
JEKCUYECKOU CUCTEMBI SI3bIKA

. bunepkecen

durdubiderkesen@gmail.com

Kazanckuii chedepanvnutit ynueepcumem, 2. Kazanw, Poccus

AnHoTauus. CTaThsl NOCBAIIEHA OHOMY U3 aKTyaJbHBIX BOIPOCOB COBPEMEHHOIO MUpPA —
HCCIICIOBAHUIO BOCHHOM JICKCHKH, YacTO HWCIONB3yeMOW B CPEICTBAX MAacCOBOW WH(OpMAIUH,
Omaromapst CTPEMHUTEIBPHOMY HAayYHO-TEXHHYECKOMY TMPOTPECCY, MEPEJOBBIM TEXHOJIOTHSIM
B 001aCTH BOOPY)KCHHUS, a TaKXKE YacThIM BOCHHBIM KOH(UIMKTAM. B CBsS3M C ompenencHueM
MOHATUSL «BOCHHAs TEPMHUHOCHUCTEMA» OOCYKHaeTcs Mpo0ieMa OINPENeleHUsT ero KIFYEBOTO
TIOHSITUSL «TEPMHHOCUCTEMA», OJHUM U3 TJIABHBIX YCIOBUH CYIIIECTBOBAHUS KOTOPOH SBISIETCS
CHCTEMHOCTH 3JIEMEHTOB. ABTOP TaK)K€ PacCMAaTPHBAET yCIOBHA, OOSCIIEUMBAIONINE CHCTEMHOCTD
TEPMHUHOJIOTHH, YCIOBUS ISl (OPMUPOBAHUS TEPMHUHOCHCTEM, a TAaK)KE €€ OCHOBHBIE NMPHU3HAKH.
B cratbe mpoBOAWTCS aHANM3 CYMIECTBYIOIIMX OIpPEACNICHHH IOHSATHA «BOCHHAs JIEKCHKay,
JIeNaeTcss BBIBOJA, YTO OCHOBY BOCHHOW JIGKCHKH COCTaBJISIOT HWMEHHO TEPMHHOJIOTHYCCKUC
SIMHUIIBI, a TAKKE PACCMATPUBAIOTCS PA3UYHBIC KIIACCH(PUKANN BOCHHOW JICKCUKH, OCHOBAHHBIC
Ha BBIACTICHUM TEX WM WHBIX 3HAYHMBIX aCIEKTOB BOCHHOW oTpacim. Kpome Toro, B crarbe
OCBEIIAIOTCS TaKWEe TMOHATHS, KaK «BOCHHAs TEPMHUHOJOTHS», «BOCHHAs TEPMUHOCHCTEMA,
«BOCHHBII TEPMHH» M «BOCHHAs TepMHUHOC(epay». [loMuMo ompesencHH paccMaTpUBACMBIX
MOHATHM aBTOpP aKIEHTUPYeT BHHMMAaHME Ha XapaKTepPUCTUKaX OTUX TEPMUHOB, a TakKxke
Ha X OTJIMYHUTENBHBIX YepTax. B cTarbe jenaercss BbIBOJ, YTO BOCHHYIO JIGKCHKY MOXKHO CUHUTATh
MOJIMTUYECKUMH MapKepaMu COBPEMEHHOCTH.

KuroueBble cji0Ba: BOCHHAs JIEKCHKA, BOCHHAS TEPMUHOJIOTHS, BOCHHAs TEPMHHOCHUCTEMA,
BOCHHEIM TEPMUH, BOCHHAS TepMHHOC(DEpa.

Jns nutupoBanmsi: bunepkecen [I. BoeHHas nekcrka Kak OCOOBI AIIEMEHT JIEKCHYECKOH
cucrembl s3bika. Kazanckuii nuneeucmuueckuit scypuan. 2020; 1 (3): 5-16. DOI: 10.26907/2658-
3321.2020.3.1.5-16.
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MILITARY VOCABULARY AS A SPECIAL ELEMENT OF
LEXICAL SYSTEM OF THE LANGUAGE

D. Biderkesen
durdubiderkesen@gmail.com

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. This article is dedicated to one of the most pressing topics in the modern world —
military vocabulary, often used in the media, thanks to the rapid scientific and technological
progress, advanced weapons technologies, as well as frequent military conflicts. In connection
with the definition of the concept “military terminological system”, the issue of defining the key
concept “terminological system” is discussed, one of the main conditions for the existence of which
is the systematic nature of the elements. The author also considers the conditions that ensure
the consistency of terminology, the conditions for the formation of terminological systems, as well
as its main features.The article analyses the existing definitions of the concept “military
vocabulary”, concludes that it is precisely the terminological units that form the basis of military
vocabulary, and various classifications of military vocabulary based on identifying certain
significant aspects of the military branch are considered. In addition, the article highlights such
concepts as “military terminology”, “military terms system”, “military term” and “military terms
sphere”. Besides to the definitions of the concepts under consideration, the author focuses
on the characteristics of these terms, as well as on their distinctive features. The article concludes
that military vocabulary can be considered political markers of the present time.

Keywords: military vocabulary, military terminology, military terms system, military term,
military terms sphere.

For citation: Biderkesen D. Military vocabulary as a special element of lexical system of the
language. Kazan linguistic journal. 2020; 1 (3): 5-16. (In Russ.) DOI: 10.26907/2658-3321.2020.3.1.5-16.

«BbIX01 BOEHHBIX TEPMHUHOB U 0003HAYCHHUH 32 paMKH c(pepbl UX M3HAYATEHOTO
NPUMEHEHUsT M WX TNPOHHKHOBEHHE B TIOBCEIHEBHYIO peub IPOCTHIX OObIBaTElei
TOBOPUT HE TOJILKO 00 00OCTPEHHMH OOCTAaHOBKM HAa MHPOBOHM TOJIMTHYECKON apeHe,
SIBHBIX W CKPBITBIX KOHq)J'II/IKTaX MCXKIAY TOoCydapCTBaMHW KW T'OTOBHOCTH MHPOBOI'O
00IIIeCTBa K BHE3AIMHBIM OOEBBIM JICUCTBHSAM, HO U O ()OPMUPOBAHUM TUIACTA JICKCUKH,
KOTOPBIN HE TOJBKO BKJIFOUAET B C€0sl YK€ CYIECTBYIOIIUE CJIOBA, HO U CTPEMUTEITLHO
TIOTIONTHSIETCSI HOBBIMU €IMHUIIAMH OJIarofiapsi COIUAILHO-TIOJIMTUYECKIM (DakTopam
W HayYHO-TEXHHMYECKOMY Tmporpeccy. Bo MHOroMm Ha Takoe pacrpoCTpaHeHHe

JIEKCUUECKUX €IMHHUI] BOCHHOTO JIeJia TIOBJIMSUIN cpeicTBa MaccoBoid nadopmaru (CMUN),

KasaHCcKui AnHrBucTUYecknin xxypHan, 2020, Tom 3, Ne 1



7
HIMPOKO OCBEMIAIOIINE TPOUCXOSIINE B MUPE COOBITHSA. B CBSI3M ¢ 3TWM BO3HHKaeT
HEOOXOMMOCTh MHOTOACTIEKTHOTO ~ WCCIIIOBAHHMS BOEHHBIX TEPMUHOJIOTHYECKUX
€IMHUI] B CHJIy MX JBOMCTBEHHOM MPHPOABI, T.€. UX MPUHAUICKHOCTH OTHOBPEMEHHO
U K OOIIEHapOIHOMY CJIOK0 CJIOBAPHOIO COCTaBa sI3bIKa, M K JIEKCHKE OIPAHUYEHHOTO
npohecCHOHATTBHOTO MPUMEHEHMUS, 4TO 00yCIOBIMBaET aKTyaJIbHOCTb
JTAHHOTO MCCIICIOBAHMSI.

B kadectBe METOMOB HCCIENOBAaHUS OyAyT TPUMEHEHBI CIETYIOIIUE
oOIIeHayYHbIE€ METOMbI: MHIYKTHUBHBIA W J€IYKTUBHBIA METOJbI, METOJbI aHAIHM3a
U CUHTE3a, U3 COOCTBEHHO JIMHIBHUCTUYECKHMX METOJOB, HCMOJIb3yeMBIX B pabore,
MO>KHO BBIJICJIMTH METOA JAe(PUHUIIMOHHOTO aHaNIn3a (aHAIU3 ACPUHULIUN «TEPMUHY,
«BOEHHAs JIEKCHKa» U JIp.), @ TAKXKe ONUCATEeNbHBIA METOJI U METOJ1 KJIacCU(UKAIUH,
npernosaraoime o00o0IeHNne U CUCTEMATHU3AIMI0 aHATM3UPYEMOTO MaTepurara.

TepMuHBI TPENCTABIAIOT COOON CIIO)KHOE M MHOTOACIIEKTHOE SIBJICHHE.
B Hacrosiiee BpeMsi CyIIeCTBYeT MHOXKECTBO OINpPEAEICHUN TEepMUHA, KOTOPBIH
SIBIIIETCS. HEOTHEMJIEMOW YacThbl0 JIOOOW 00JacTH HAy4YHOTO 3HaHUS. MHorue
WCCIIEJIOBATEIHN 3TOTO SBJICHUS THITAINCH MPUUTH K €IMHOMY MHEHHIO B BOIPOCE
OIpeNIeNICHUsI TMOHATHS «TEPMHH», OJHAKO CPOPMYIHPOBATh €IUHOE ONpPEICICHUE
TaK U HE MOJyYUJIOCh.

OcranoBuUMCSl TMOApOOHEE Ha TOHATUM «TEPMUH» W TpHUBEIEM Hauboiee
pacnpocTpaHeHHbIE €ro onpezeneHus. M3ydeHno TepMHrHa MOCBALIAIN CBOU TPYAbI
MHOTHe wuccienoBarenu, Hanpumep, A.H. bapanos, B.B. BuHnorpanos,
I'.O. Bunokyp, M.M. I'nymko, b.H. TI'onoBun, B.A. 3ssrunnes, JI.A. Kamananze,
B.N. Jleitunk, A.A. Pedopmarckuii, A.B. Cynepanckas u ap. J.H. Ymako nonx
TEPMUHOM TMpeIaraeT OINpeNesTh TEPMUH KaK «IOHSATHE, BBIPAKEHHOE CJIOBOM;
CJIOBO, SBIIAIONIEECS HA3BAHMEM CTPOTO ONPENEICHHOrO TMOHSTHS; CHElUaTbHOe
CJIOBO W BBIpQXCHHE, MPHUHATOE i 0003HAYCHHS Yero-HUOYAb B TOH WIM WHOU
cdepe, npodeccun» [12, C. 810].Y M. M. I'mymiko HaxoauMm, 4TO TEPMHH — ITO
«CTIOBO WJIM CIIOBOCOYETAHHE, KOTOpOe, Oyarojaps HAJIMYHIO Yy HEro CTPOTOH
Y TOYHOU AeuHUINHU, 00IagaeT YSTKUMH CEMaHTHUYECKUMHU TPAaHUIIAMUA U TIOITOMY

SIBJIIETCS. OJTHO3HAYHBIM B paMKax OIpPENeIeHHON KiIacCu(UKAMOHHON CHCTEMBD»

KasaHCKui AnHrBucTUYecknin xxypHan, 2020, Tom 3, Ne 1



8

[4, C. 33]. C.B. I'puHeB MOHUMAET O] TEPMUHOM «HOMHHATHBHYIO CICIUATbHYIO
JIEKCUYECKYI0 eIMHUIly (CIOBO WJIM CIIOBOCOYETAHHE) CHEIHMaJbHOTO S3bIKA,
IPUMEHSIEMYIO JUIS TOYHOTO HAMMEHOBAHUS CIICIMAIBHBIX moHsTHi» [3, C. 22].

[IpencraBneHHble ompeneneHUs TEpMUHA — 3TO JIMIIb Majas 4acThb BCeX
CYHIECTBYIOIIMX TPAKTOBOK HCCIICIYEMOTO SIBJICHUS, TPUPOAA KOTOPOTO TMOPAKAET
CBOCH TJIYOMHOH M CIIO)KHOCTBIO. B CBSI3M C BBIIICU3IIOKEHHBIM, MOXKHO CJEaTh
BBIBOJI, UTO TEPMHUH — 3TO CJIOBO (WJIM CIIOBOCOYETAHHUE), HA KOTOPOE BO3JIOKEHA
3aJa4a TOpPEJeNIbHO TOYHOW, JIOTMYHOM H, TI0O BO3MOXXHOCTH, OJHO3HAYHOM
NeUHULIMN TPEIMETOB, TOHATHH, SBICHHUH, OTOOpaXXKaIOUUX OKPYKAIOILYIO
nercTBUTENbHOCTh. ClleqyeT TakKe OTMETUTh, YTO TEPMHUHBI HE MOTYT
CyLIeCTBOBaTh caMmu 1o cede. VX cynrHocTs 1 QyHKIMU pacKpbIBAIOTCA B YCIOBUAX
OTIPEJICIICHHOTO KOHTEKCTa, TEOPUH, B paMKaX TOW UM MHOU 00JIaCTH 3HAHUH.

CrpemuTeNnbHOE pa3BUTHE HAYKW W TEXHUKHU TOBIEKJIO 332 COOOH MOSIBICHUE
OOJIBIIIOTO KOJIMYECTBA CJOB M YCTOHUYMBBIX CJIOBOCOYCTAHWI, MJAIONIUX TOYHBIC
Ha3BaHUS ¥ 0003HAYEHUSI CIICHMAIIBHBIX TIOHSITUH U SIBICHHH, T.€. TepMUHOB. briaromapst
CBOEH YHCIEHHOCTH M 3HAYMMOCTH TEPMUHBI TPOYHO BOILIA B JIGKCHUECKHH COCTaB
KaXJI0r0 s3bIKa, 00pa3oBaB COOOM OTAENbHBIA IUIACT, B COCTaB KOTOPOTO BXOJST:
o0IIIeHayYHbIC TEPMHHBI (B LIEIOM TPUHAIJICKAT K chepe HayKH, HApUMeEp: «Maccay,
«MOITHOCTbY» U T.II.) U CIIEIHaIbHbIe TEPMUHBI ((PYHKIIMOHUPYIOIIHE B ONpPEIEICHHBIX
HAYYHBIX 00JIaCTAX, HAPUMED: «IBUTATEIIBY, «PEAKTOP» U T.IL.).

HccnenoBanueM crnenuaabHOM JIGKCUKM 3aHMMAjNChb MHOTHME H3BECTHbBIE
y4YeHBbIE-IMHTBUCTHI, Takue, kak B.B. Bunorpamos, I'.O. Bunokyp, A.C. Tepn,
B.I1. Janunenko, B.A. 3arunnes, O.H. Jlanmuua, B.M. Jletiuuk, E.C. Hukutuna,
M.M. Tlokposckuii, A.A. Pedopmarckuii, A.S. [llaiikeBuy u ap. BoeHHas nekcuka
TaK)Ke TPUBJICKIAa BHUMAHUE SI3bIKOBENIOB: €il TOCBATUIIM CBOM Pa0OTHI CICIYIOIINE
coBpemennble  uccienoBatenu: A.K.  AGmynbmanoBa, A.C. bynunosuy,
H.A. Tapubsin, B.B. Unbenko, JI.JI. Kyruna, C.JI. JlemseBa, B.M1. Makcumos,
P.U. Cunopenko, @.I1. CopoxoneroB, MN.C. XayctoBa W MHOTUX JpPYTHX.
OcobGeHHocTH GYHKITMOHUPOBAHUS COBPEMEHHOMU BOCHHOM JIEKCUKH
U TEpMUHOJOrMM npeacTasieHsl B padorax lO.A. benpumkoBa, E.B. bpsicuno#,

H.B. Eropumnoi, T.H. 3aituesoii, H.M. OpinoBoii u ap.
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B doxkyce Hamiero Hay4HOTO HCCIIEOBAHHS HAXOAMUTCS CIELUaNbHAas JICKCHKa,
(hyHKIMOHUpYIOMIAss B BOSGHHOW cdepe JKU3HU POCCHUiiCcKoro obrmiecTBa. BoeHHas
JEeKCHKa — 3TO «CHCTeMa JIEKCHUECKHX CpEICTB, OTPAaXaloLIUMX pPa3HOOOpa3HbIe
BOCHHBIC TMOHATHS M YMNOTPEONSAIOUIMXCS B OOLIEHAPOJAHOM M  CIEIHAIbHOM
obmenun» [10, C. 4]. CnenyeT OTMETHTD, YTO B IOHSATHE «BOCHHASI JICKCHKA» BXOJIST
TaK)kK€ M TaKue TIOHATHUS, KaK «BOCHHAas TEPMHHOJOTHUS», «BOCHHas
tepmuHocucreMa». Tak, B.H. IlleBuyk TpakTyeT BOCHHYI0 TEPMHHOJIOTHUIO
CJIEIYIOIMM 00pa3oM: «3TO YHOPSAOYEHHAs COBOKYINHOCTh BOEHHBIX TEPMHHOB
sI3bIKa, KOTOPBIE OTPaXAIOT MOHATUUHBIA araparT BOEHHOW HAyKh W CBS3aHBI
c popmamu M cnocobamMM BEIECHUS BOWHBI, C BOINPOCAMU CTPATETHYECKOIO
UCIOJIb30BaHMs BOOPYKEHHBIX CHJI, @ TAKXKE ONEPATUBHO-TAKTUYECKOTO TPUMEHEHUS
O0bEMHEHNH, COEAMHEHWH, YacTeld M TMOjApa3/eleHuil, ¢ X OpraHu3auuei,
BOOPYKEHHEM M TEXHUYECKUM ocHarenuem» [ 13, C. 97].

B BoenHONl SHIUKIONEOWH TMPEAJAracTcs CIEAYIONee TPaKTOBAHUE
paccMaTpuBaeMoro TOHATHSA: «BoeHHass TepMmuHOMOTHS — (OpPMaIM30BaHHAS
CHUCTEMa YCTAaHOBJIEHHBIX BOEHHBIX TEPMHUHOB (CJIOB, CJIIOBOCOYETAHUH U T.IL.),
KQKIBIA U3 KOTOPBIX UMEET CTPOrO ONPENEICHHOE 3HAYCHHE C YETKO OYEPUYCHHBIMU
paMKamMu IPUMEHEHUS U HayIHBIM 00ocHOBaHueM» [2, C. 62—63].

Uro kacaeTcs NOHATUS «BOEHHAs TEPMUHOCHUCTEMa», TO C €ro TPaKTOBKOU
COMPSKEHBI HEKOTOPHIE TPYAHOCTH, OCHOBHOM M3 KOTOPBIX MOKHO Ha3BaTb UMEHHO
OINIpEJe/IEHUE CaMOro MOHATHS «TEPMUHOCUCTEMA» (MIM TEPMHHOJIOTMYECKAst
cucrema). Cienyer OTMETHTD, 4TO erie 80-e rogsl XX Beka npodiemMa CUCTEMHOCTH
U CTPYKTYPHOCTH TEPMHUHOJIOTMU HEOJHOKPATHO CTAaHOBUJIACH IIPEIMETOM OKHBJICHHBIX
CIIOPOB M OOCYKAEHHUH, OJTHAKO JI0 HACTOSIIEr0 BPEMEHHU 3TOT BOIIPOC TaK M HE Hallel
CBOEr0 OKOHYATEJIBHOIO penieHus. TeM He MeHee, MOJ TEPMUHOCHCTEMOW IPHHSATO
MOHUMATh «yHOPSTOUEHHOE CoCcTOsIHHE TepMHUHOBY [ 1, C. 6].

Hrak, cHUCTEMHOCTh MOXHO Ha3BaTh OJHUM U3 BAXHEUILIHUX YCJIOBUH
CYILLIECTBOBAHHUSA TEPMHUHOB, KOTOPBIE SBIIAIOTCS JIMIIb COCTABHBIMH 3JIEMEHTaMH
TEPMHUHOCHCTEMBI, 2 TEPMHUHOCHUCTEMAa, B CBOIO OYEpelb, IOJDKHA SIBIATH COOOM
HEKOTOPYIO OpPIaHM30BAaHHYIO COBOKYIHOCTb TEPMHHOB, aJI€KBATHO BBIPAXKAIOIINX
CUCTEMY IOHATUI TEOPUH.

J1.C. JIoTTe npeyioui ycioBusl, 00eCreunBaloIIie CUCTEMHOCTh TEPMHHOJIOTHU
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— cucTeMa TepMUHOB JI0JKHA 06a3upoBaThes Ha Kiaccu(UKaluy MOHITHH;

— IPU3HAKK W TIOHATHS TEPMUHA JOJDKHBI pPAacCMaTpUBATBhCS, HCXOAS
U3 KIIACCHU(PHUKAIIMOHHBIX CHCTEM;

— JIEKCUYECKHE €IMHMIIBI JOJDKHBI 0TOOpakaTh OOIIHOCTH paccMaTpUBAEMOTrO
MOHATHS C IPYTHMHU TEPMUHAMHU U B TO %€ BpPeMs, €ro CrenupuIHoCTb [8].

B.M. Jleitunk, kak u JI.C. JlorTre, 3aHMMayicsi UCCIEIOBAaHUEM TEPMHUHOB
1 00pa3yIoNMXcs ¢ UX MOMOIIBI0 cucteM. [1oa TepMUHOCUCTEMOM YUEHBIM TOHUMAT
A3BIKOBYIO MOJIENb, T.€. COBOKYIMHOCTh MOHSATHH KaK JOTMYECKYI0 MOJENb 00JIacTu
sHanuid. Takx, B.M. Jleilunkom ObUIO BBIAENEHO YETHIPE YCJIOBHS M
(bopMUpOBaHUS TEPMHUHOCHCTEMBI:

— yeTKas 001acTh 3HAHMIA;

— OTHOCSIIASACS K 9TOM 00JIaCTH 3HAHUN ITOHATHIHAS CUCTEMA,

— HaJIM4YUe OTMPEICICHHON TEOPHH, OMUCHIBAIONICH 00J1acTh, B COCTaB KOTOPOM
BXOJUT JJaHHAsI CUCTEMA MOHITHH;

— HaJIMYUe CJIOXKUBIIErOCs $3bIKa IS CIELUAIBHBIX 1ieieil, HauMEHOBaHUS
KOTOPOTO CIIOCOOHBI 0003HAYATh MOHATHS IaHHOM 00sacT u cuctemsl [7, C. 256].

TepMuHocucrema IpU3BaHa obecrevnTh CHUCTEMHBIN Xapakrep
CYIIECTBOBaHUSI M (YHKIIMOHUPOBAHHS TEPMUHOJIOTUH, B PaMKax KOTOpPOH Oyner
OCYILECTBJIATHCS ~ B3aUMOOOYCIIOBICHHOCTh ~ OJHMX TEPMHUHOB C  JPYTUMHU.
B TepMuHOCHCTEME Y KaXI0rO TEPMUHA €CTh CBOE MECTO, a TAaKXKE CBOE 3HAYEHHUE,
KOTOPOE OTINYAETCA OT 3HAUECHHM IPYTHX 3JIEMEHTOB 3TOM CUCTEMBI.

Tak, BoeHHass TepmuHOcucTeMa, o MHeHUI0 B.I1. KopoByiikuHa, — 310 «BCS
COBOKYIIHOCTb BOEHHBIX TEPMHHOB, MMEKOIIUXCA B JIEKCHUYECKOH cUCTeMe
JUTEPATYpPHOTO f3bIKA, KAaK OCHOBHOW aBTOHOMHOW (DOPMBI CYIIECTBOBAHUS
HAIMOHAJBHOTO si3bIKay» [6, C. 133].

Takum 00pa3zom, aHamU3UpPys BBIIICTIPUBEICHHBIC JMEe(OUHUINH, MOXKHO
3aKJIK0YUTh, YTO BOEHHAs TEPMMHOJIOTUS, peajau3yemasi MOCPEACTBOM JIEKCHUECKHUX
eIMHHI, WUMEHYIOIIUX TMOHITUS W SBJICHUS c¢epbl BOSHHOTO Jeia, B CBOCH
COBOKYIHOCTH  fIBJIsieT COOOM JAMHAMHUYECKM pAa3BUBAIOLIYIOCS CHCTEMY —

TECPMHUHOCUCTEMY, OTJIMYAIOIYIOCs JJOIT'M4YHOCTBIO, CTPYKTYPHUPOBAHHOCTLIO
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Y IPUHAJIEKHOCTBIO K CHUCTEME 3HAHMM O IOATNOTOBKE W BEACHUM BOEHHBIX
JIerlcTBui. B CBOIO ouepenp BOCHHAs TEPMHHOJIOTHS W BOCHHAS TEPMHHOCHCTEMA —
3JIEMEHTHI 00Jiee HIMPOKOTO TMOHATHS «BOEHHAs JIEKCHMKa», MOCKOJbKY HE BCeraa
CJIOBA, OTHOCAIIMECS K BOEHHOH cdepe, MOTYT COOTBETCTBOBATH OIPEIEIICHUIO
«TepMUH» (HANpUMEpP, OLEHOYHBIE, YMEHBIIUTEIbHbIE, COCTABHbIE, CTUIIMCTUYECCKU
MAapKHUpPOBaHHbLIC W T.II. HOMI/IHaI_II/II/I), OAHAKO OHHU OTHOCATCA K BOEHHOM JIEKCHUKE.
Tem He MeHee, OCHOBY BOEHHOW JIEKCMKH BCE K€ COCTABJISIOT HMMEHHO
TEPMUHOJIOTUYECKUE €UHULB, T.€. TEPMUHBI.

B cwry Toro, uro cdepa BOEHHOH IEATENBHOCTH OY€Hb OOIIMpHAsS
U TOApa3JeiseTcss Ha Pa3IM4YHbIE CAMOCTOSITENIBHBIE OOJIACTH 3HAHMS, CYIIECTBYET
MHOXECTBO TEPMHUHOB  TAKTUYECKUX, OPraHU3ALMOHHBIX, BOCHHO-TEXHUYECKHX,
TCPMUHOB, OTHOCAIIUXCA K PA3JIMYHBIM POAaM BOMCK U BUJIaM BOOPY’KCHHbBIX CWJI U T.II.
Jis KaxaoW W3 TEpPEYHCICHHBIX 00JacTel, XapaKTepHa CBOSI TEPMHUHOJIOTHSI.
Bcees3u ¢ atum, FO.H. CnoOGHoBa mpeiaraet CleIyIONYH KIACCHPHUKAIITIO
BOEGHHON TEPMHUHOJIOTHH, KOTOPYH) OHa HOJpa3leisieT Ha OTpaciieBble TIPYMIbI
U UMEHYET «TepMHUHOC(epamMu»: «TepMuUHOChEepa pOIOB BOWCK H  BHJIOB
BoopyxeHHbIX cmi; TepMHHOC(epa BOCHHOM TEXHUKH; OpraHU3alOHHAs
TepMHUHOCPEpa; oOleTaKTHUeCKass TepMHHOC(epa; mTabHas TepMmuHOochepa;
BOCHHO-TIOJIMTUYECKAsi TepMUHOC(HEpa; KOMaHAHO-CTPOEBasi TEepMUHOC(HEPa; BOEHHO-
tonorpaduueckas repmuHochepar [11, C. 199].

B cBorw ouepens E.J[. Hcaea mnpemmaraetr mnoApasfessiTh BOCHHYIO
TEPMHUHOJIOTHIO IO TEMAaTHYECKH-OTPACIEBOMY NPHU3HAKY Ha CIEAYIOIIHUE TPYIIIbL:
«BOEHHBIE KoMaHAbl (Hampumep, «CmmpHO! BceraTh!», BOCHHO-TEXHHUYECKHE
TEPMHUHBI (HapUMEp, «PaTUOJOKAIIMOHHBIN JaTbHOMEpPY; ONepaTUBHO-TAKTHUYECKUE
TEPMHUHBI (HapUMEp, «PACTONOKEHUE BOUCK», «O00EBOM MOPSIAOK»); BOEHHO-
aIMUHUCTPATUBHbIE TEPMHUHBI (HAPUMEp, <IUBU3UOHHBIA OKPYI»); BOEHHO-
Tonorpaguieckue TEPMUHBI (manpumep, «pasBejka MECTHOCTH,
«PEKOTHOCLIMPOBKA»); BOCHHO-UH)XEHEPHbIE TEPMUHBI (HAmpUMeEp, «IOHTOHHO-

nepenpaBouHbie cpeactsa»)» [5, C. 31].
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10.0. JlykpsHuyk mnpeasaraer CBOIO KiIacCH(PHMKAIMIO TEPMHHOB BOCHHOMN
cdepbl, KOTOpash OCHOBBIBAETCS HAa PA3HOBUIHOCTH BOOPYKEHHBIX cuil. [lanHas
KJ1accu(UKaIus BKIIIOYACT:

— TEPMHHBI CYXOITyTHBIX BOWCK (BKJIIOYAIOT TEPMHUHBI MEXaHU3HPOBAHHBIX,
TaHKOBBIX, a9POMOOMIIBHBIX U JIP. BOHCK) — «I10JIEBAst apTUILICPHS,

— TEPMHHBI BOCHHO-MOPCKHX CHJ (BKJIIOYAIOT TEPMHHBI  HAJBOIHBIX,
MOJIBOTHBIX CHJI, MOPCKOM MEXOTHI U T.J.) — «JI€CAaHTHBIN KOpaliIby,

— TepMUHBI BOEHHO-BO3/yIIHBIX (701 (BKJIIOYAIOT TEPMUHBI
UCTPEOUTENHbHOH, pa3BeabIBaTENIbHOM, O6oMOapIUPOBOYHOM, BOECHHO-
TPAHCMIOPTHOM aBUAIMHN) — «OOMOApIUPOBIINKY;

— TEPMHHBI BOEGHHOM CBS3M — «CBOEBPEMEHHOCTh YCTAHOBJICHUS CBSI3U»,
«y3€J1 CBSI3WY,

— TEPMHUHBl ~ WHXEHEPHBIX  BOICK —  «UH)XXEHEpHOE  obecreyeHue
0oeBbIX nericTBui» [9, C.66].

bonee  mmpokyro  kiaccuuKanmuioo ~ BOGHHOW  JIGKCUKH  MPUBOIUT
B.I1. KopoByIIKWH, KOTOpBIA JETUT JICKCHYECKUE CIUHUIBI BOCHHOW C(epbl
Ha: BOGHHOE apro; BOEHHBIA JKAaproH; BOCHHBIC KOJUIOKBHAIM3MBI; BOCHHBIE
BYJIbrapu3Mbl; 3JEMEHTHI CMEXHBIX NPOPECCHOHAIBHBIX M  KOPIIOPATUBHBIX
xaproHos [6, C. 134].

[IpoBens aHanm3 mpeaCTaBICHHBIX BBIIIE KIACCU(PUKAIUI, MOKEM OTMETHTb,
4yT0 BCce oHU (Kpome kinaccudukanuu B.I1. KopoByiikiHa) npakTHyecku UAeHTUYHBI,
MOCKOJIbKY ~ pacCMaTpUBAIOT MW KIACCU(DUUIUPYIOT HUCKIIOYHUTEIBHO BOCHHBIE
TEPMHHBI, IPUHAATIEKAIHE K (POPMANTBHON cTOpoHE chepbl BoeHHOTo aena. OmxHako
BOCHHAsI 00JIACTh HE OTPAHHYUBACTCS JIUIIH ()OPMATBHBIMH JAS(PUHULIUSIMU TTOHATHUH,
OOBEKTOB W TMPEAMETOB BOEHHOTO Jjeja. BoeHHas JeKcHKa BKIIOYAaeT B ceOs
KAPTOHU3MBI, CJICHI BOEHHBIX: PA3TOBOPHYIO M IPOCTOPEUYHYIO JeKcuky. K 3Toit
IpyNIe OTHOCSATCS HEOAHOPOJAHbIE IO CBOEH (DYHKIMOHAIbHON XapaKTepUCTHKE
JIEKCUYECKHE €IMHUIIBI, SMOIIMOHAILHO OKpAILICHHbIE 3JIEMEHTHl BOGHHOW JIEKCHUKH,
3a4acTyl0 BBICTYNAIOUIME CTUIMCTHUYECKMMH CHHOHHUMAaMH BOEHHBIX TEPMUHOB.

Takum oOpa3oMm, MomoOHas JIEKCHKa XapakTepusyeT cdepy HeopUIUaIbHOIO
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npo(ecCHOHANBHOTO  OOMICHWS,  «CTUpas  TPAHMIBD  MEXAYy  BOCHHOM
1 OOMIESI3BIKOBOM Pa3roBOPHOM JIEKCUKOM.

B pamkax HacTosIIero McCieAOBaHUs, MOCBSIIEHHOTO PACCMOTPEHHUIO TAKHX
NOHATUH, KaK «TEPMUH», «BOEHHAs JIEKCUKA», «BOCHHAsI TEPMUHOJIOTUS», «BOCHHAs
TEPMHUHOCHCTEMA», «BOEHHAas TepMUHOC(hEpa», a TaKKe BBHIMOIHICMbBIX HWMH
¢yHKIUH, OBLIO ONpEAeTIeHO0, YTO MOJ TEPMHUHOM (XOTS U CYLIECTBYET MHOXECTBO
TPAKTOBOK JTOrO TMOHSITHS), TPUHATO TOHUMATh EIUHUILY s3bIKa (CJIOBO WIIU
CIIOBOCOYETAHUE), ClyXkamee i 0003HAYeHHs TOTO WM WHOTO TOHSTHS WU
SIBIICHUS, TIPU3HAKA WIM XapaKTEPUCTHUKU OOBEKTOB WM MPEIMETOB OKpPY)KAIOIIEH
HAC JICHCTBUTENFHOCTH, HAYYHO 3aUKCUPOBAHHBIX U ONMCAHHBIX.

[lon MOHATUSAMH «BOEHHAsi TEPMHHOJIOTHS» U «BOEHHAs TEPMUHOCHUCTEMAY,
U «BOCHHAs TepMHUHOC(hEpa» B IIEJIOM IOAPa3yMEBACTCsS COBOKYITHOCTh TEPMHHOB,
OpraHM30BaHHas, KIACCU(PUIIMPOBAHHAS M CHCTEMATH3MPOBAHHAS TEM WM HMHBIM
crocoboM i HanOoJee MPaBUIBHOTO MPUMEHEHUS TEPMHHOJIOTUYCCKUX €IUHUIL
1 U30eraHus MyTaHHUIIbl MEKIY TOHATUSIMU.

Takum 00pa3oM, MOXHO OTMETHUTH OOJBIION HHTEPEC YUEHBIX-JIMHTBHCTOB
B HCCJICIOBAHNH JIEKCUKHU C(ephl BOCHHOTO JieJla. DTOT MHTEPEC MOXKHO OOBSICHUTH
TEM, YTO HE TOJIBKO CPEJIM BOCHHBIX, HO Y B TIOBCEAHEBHOMN peYH MPOCTHIX JIFOJIEH BCE
Oonpiie U Oosbllle CTal0 TMOSIBJIATHCA CJIOB BOEHHOM TemaTtuku. Illupokoe
yIoTpeOJeHNuEe CIIOB BOEHHOTO XapakTepa OOYCIIOBIEHO 4YacThIMH BOCHHBIMHU
KOH(QJIMKTAMH B Pa3HBIX CTpaHaX, pa3pabOTKOW HOBBIX BOEHHBIX TEXHOJIOTHUH,
TEXHUKH M 00eBOro opyxus. BoBieueHne IMMPOKHX Macc JIOAECH B BOCHHBIC
JEHCTBHSA, a TaKKe HIMPOKOE OCBEIICHHWE BCEX ATUX COOBITHUH C MOMOIIBIO CPENICTB
MaccoBOM HWHGOpMAIMM CHeNajJ0 TeMy BOWHBI C €€ TEepPMHUHAMU U TOHSATUSMHU
OJIM3KOW W TIOHSATHOW HEBOCHHOMY YEJIOBEKY, TAKMM 00pa3oM, BOCHHBIC TEPMHUHBI
MO’KHO ONIPE/ICNIUTh KaK MOJUTHYECKUE MapKEPhl COBPEMEHHOCTH.

B cBs3u ¢ 3THIM cOOp M M3ydYeHUE BOCHHOW JIGKCHUKHU TPEJICTABISICT OOJIBIION
WHTEpEeC Kak B paMKax KCTOPHM, TaK W B paMKax s3bIko3HaHus. Kpome Toro,
Pe3yNbTaThl JAHHOTO MCCIIEAOBAHUS UMEIOT SIBHYIO NMPAKTUYECKYIO0 3HAYUMOCTh — OHH

OymayT BOCTpeOOBaHBI U TIpoliecce OOYyUYEHHSI PYCCKOMY SI3bIKY Kak WHOCTPaHHOMY,
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TaK KaKk B COBPEMEHHOM MPAKTUKE MPETIOIaBaHUsl PYCCKOTO S3bIKa KaK WHOCTPAHHOTO
HanOoJiee TEePCIEeKTHBHBIM CYMTACTCS KOMMYHHMKATHBHBIA MeToa. OcoOEHHOCTBIO
JTAHHOTO METOJIA SIBJISIETCS «CKIIOHHOCTh K CEeMAaHTHKE M PeaIn3allii KOMMYHHKATUBHOM
KOMIIETEHIIMM», YTO TIOApa3yMeBaeT CoOYeTaHHe COOCTBEHHO JIMHTBUCTUYECKOU
U KyJIbTYPHO-OPHEHTHPOBAHHOW JIMHTBHCTHUYECKON KOMITETEHTHOCTH, KOTJa 3HAHUE
JICKCUKO-TPAMMAaTHYECKOM CTPYKTYPBI SI3bIKA COUETACTCS CO 3HAHHUEM KYJIBTYpPHBIX
0COOCHHOCTE CTPaHBI, €€ TPAAULIUI U 0ObIYaCB.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHUE OCOBEHHOCTH
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AuHoTanusi. B cratbe mpencTaBieH CPaBHUTENBHBIA aHAIN3 HEKOTOPBIX CTPYKTYPHBIX
U CEMAHTHUYECKUX OCOOCHHOCTEH STMOHUMHBIX TEPMHHOB 0011l (DU3UKK B PYCCKOM M aHTJIHHCKOM
sI3bIKaX. AKTYalbHOCTh TEMBI OMNPEJAENSAETCS 3HAYUTEIBHBIM DACXOXKICHUEM B CTPYKTYpE,
3HAYCHUAX U CHOCO6aX OTpaAXKXCHHUA DBIMOHUMOB M JSMOHHMMHBIX TEPMUHOJIOTHUYCCKUX codyeTaHui
B pacCMaTpuBacMbIX A3bIKaX H HeO6XOJII/IMOCTI)IO X PAaCCMOTPECHHUA i1 BHECCHUS HEKOTOPOI'O
BKJIaJia B TEPMHUHOJOIMYCCKYIO 001acTh 3HaHHi. ONpeeScHHBIC CTPYKTYPHO-CEMaHTHUCCKUE
pa3janyiusa COOTBETCTBYIOIUX SITOHUMHBIX TCPMHUHOB B O6OI/IX A3BbIKaX 4aCTO BbI3bIBAIOT CJIOKHOCTHU
UX BOCHpUSITHS M B3ammoriepenaur. OCHOBHBIM MOJIXOAOM K IMPOBEACHUIO HCCICAOBAHHS B JIAHHOW
paboTe SIBIJICSI METOJ CPABHHUTENIBHOTO aHai3a. Ha OCHOBaHMM aHANM3a JIAHHBIX JICKCUYECKUX CIUHHIL
TIPEICTaBIIEHBI BBIBOBI 00 OTIPEIEICHHBIX JTUHIBUCTHYECKIX OCOOCHHOCTSIX SIIOHUMOB OOIIIeH (PH3UKH.

KiioueBble clioBa: 3MIOHUM, CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKasi 0OCOOCHHOCTb, JIMHTBUCTUYCCKUIA,
AQHTPOIIOHKUM, TEPMHH, o01as Gpusnka.

Jns mutupoBanusa: Makaes X.®., Makaepa ['.3. CTpyKTypHO-CeMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH
SMOHUMHBIX TEPMUHOB OOIIICH (DM3MKH B aHITIMHCKOM M PYCCKOM sI3bIKaX // Kasanckuil iuHegucmuyeckuii
arcypran. 2020; 1 (3): 17-27. DOI: 10.26907/2658-3321.2020.3.1.17-27.

STRUCTURAL AND SEMANTIC PECULIARITIES OF EPONYM TERMS
OF GENERAL PHYSICS IN THE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES

Kh.F. Makayev, G.Z. Makayeva
makaev-63@mail.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia
Kazan State Architecture and Engineering University

Abstract. The article provides a comparative analysis of some structural and semantic
peculiarities of eponym terms of General Physics in the English and Russian languages.
The relevance of the topic is in a considerable discrepancy in the structure, meanings and ways
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of reflection of eponyms and eponymic term combinations in the analysed languages
and in the necessity of their consideration for making some possible contribution to terminology
science. Some structural and semantic differences of the same eponym terms in both languages may
cause difficulties in their perception and intertransition. The main approach to conducting research
into the issue considered in the work was the comparative approach. The research of the differences
of the lexical units revealed some linguistic peculiarities of eponyms in General Physics.

Keywords: eponym, structural and semantic peculiarity, linguistic, antroponym, term,
General Physics.

For citation: Makayev Kh.F., Makayeva G.Z. Structural and Semantic Peculiarities
of Eponym Terms of General Physics in the English and Russian Languages // Kazan linguistic
journal. 2020; 1 (3): 17-27. (In Russ.) DOI: 10.26907/2658-3321.2020.3.1.17-27.

HomuHoBaHME HOBBIX OTKPBITHH W M300pPETEHWH BO BCeX OOJACTAX 3HAHUM,
¢bu3KMKH B TOM 4Yncie, 00oraaeT CIOBapHBI COCTaB S3bIKOB Oaroaps SIOHUMAaM.
OnonuMm 1o B.B. BaxpameeBoil 3T0 TepMHH, BBIpXAOIIMI UM YYEHOTO, KOTOPBIN
BHEC OMNpe/e/IeHHbIN BKIaJ B KaKylO-TO HayYHO-TeXHHYecKyro obiacts [2, C. 13].
WM nipuHATO Ha3bIBaTh MOSIBJISIOIIMECS HOBBIC JICKCHUECKUE CIUHHIIBI Ha OCHOBE
UMEH COOCTBEHHBIX, KOTOPhIC C TEYCHHEM BPEMCHU CTAaHOBSTCS HAPUIIATEIIbHBIMU
MMEHAMH CYIIECTBUTEIBHBIMU B TOW OTPACIM 3HAHWUH, B KOTOPOH OHH IMOSIBUJIKCH.
Co BpeMeHeM, BBITIONHSS OIPEICICHHYI0 (YHKIHIO Ui Ha3bIBaHUS OOBEKTOB,
MPOLECCOB, SBICHWA M T.J., OSINOHMMBI T[ONANAIOT B paspsg TEPMHHOB
COOTBETCTBYIOIIEH Chephl.

[IpumepamMy SMOHMMHBIX TEPMHHOB, BBIPAXKAIOUIMX HA3BaHHUsS H300pETEHMIA,
€IMHUI] U3MEPEHUs, TIPOIIECCOB U T. 1. B cepe QU3UKH, MOTYT CIYKHUTh OeKKepeb —
€IMHUIIA U3MEPEHUs] aKTUBHOCTU PAJMOAKTUBHOTO MCTOYHUKA, Ha3BaHHAs B YECTh
Antyana bekkepens; gonbm — eQUHHIIA U3MEPEHHUS IJIEKTPUUECKOTO HAMpSIKCHHS,
MOJTyYuBIasi Ha3BaHWe Onaromapss uMeHu Ajseccanapo Bonbsra. Eme omnum
npuMepoM siBisercss dnmoHMM «Kropm», KOTOpbIii 0003HauaeT BHECHUCTEMHYIO
€MHUILy M3MEPEHUs] aKTUBHOCTHM PaJMOAaKTUBHOIO HCTOYHHKA. Pycckoe Ha3zBaHue
JAHHOTO STMOHMMa o0O3HayaeTcsi cuMBoJoM «Km», a MexayHapogHOe Ha3BaHUE —
cuMBOJIOM «Ci». DTOT SMOHUM TNPHUMEHSETCS B siAepHON (U3MKE W MEIUIIMHE.
AHTpoTnIOHMM TmONy4ns HazBaHue B 4ecTh [Ibepa Kropu m Mapum CKII070BCKOM-
Kropu [1, C. 537]. [losicHuM, 4TO aHTPOMOHHM 3TO MMSI COOCTBEHHOE, OOIamaroniee

JBOAKHWM 3HAYCHHUECM U 0603Haqa}01uee KaK UM KOHKPETHOI'O Y€JIOBCKA, TAK U HAa3BaHUC
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Win CIWHUIBI HU3MCPCHUA, HWIIH IIpolecca, HIA I/I306pCTeHHOFO OTUM YCIOBCKOM
opeamMeTa U T.A.

HnTepec kK U3y4eHHUIO CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUX OCOOCHHOCTEH STMOHIMMHBIX
TEPMHUHOB 001IeH Pu3uku 00ycIoBIIeH TeM (aKTOM, YTO OJIHU U T€ K€ SMOHUMHbBIC
JICKCUYCCKHE CIUHHMIBI B PACCMATPUBACMBIX S3bIKaX MOI'YT HWMETb Pa3HbIC
CTPYKTYPBI,  BBISBIICHHE  YEro  MOXET BHECTH  OINpPENEICHHBIM  BKJIAJ
B TEPMUHOJIOTHYECKYIO 00JIacTh 3HaHWMW. MMerTcss Takke HEIKBHBAJICHTHBIC
BapUAHTHl UHTEPIIPETALMU OJHHUX M TEX YK€ TEPMHHOB B PACCMATPUBAEMBIX SI3bIKAX,
YTO MOXKET BBI3BIBATH CJIOXXHOCTH B MX BOCIPHATHHA M B3auMOIepeAaye C s3bIKa
OpUTMHAJIa Ha 11eJIEBOM SI3bIK.

Bonwioit BkiIam B HCCIEIOBAaHWE SIIOHUMHBIX HOMMHAILIMM BHECIU TaKue
muareucthl, kak C.I'. Kazapuna [3], H.B. Bacunsesa [1], A.B. Cynepanckas [10],
H.B. HoBunckas [8], B.M. Jleiiunk [7]. DnoHMMH3aIMs KaKk CIOBOOOpa30BaTEIbHBIN
croco0 HOMHMHAIIMK B PA3UYHBIX TEPMUHOJIOTHSIX SIBHJIACH MPEIMETOM H3YUYCHHS
B paborax B.B. BaxpameeBoii [2], E.B. Kepoep [4], A.M. Knécrep [5],
T.H. apanosoii [143, FO.E. Koctepuna [6]. Borpocam cioBooOpa3oBanus B cepe
(U3HUKY U UX BIMSHUS HA JEKCHYECKUE €AUHUIIBI OOIIETO S3bIKa MOCBAILICHBI PA0OTHI
OTeUeCTBEHHBIX JHHIBHCTOB X.D. MakaeBa, JI.P. Cakaesoii, M.A. fIxuHa,
I'.3. MakaeBoii, M.K. I'ynkansia, H.A. Curauesoii, A.P. Bapanosoii [9, 15].

[losiBneHne 3MOHMMOB — 3TO MOCTOSIHHBIN Ipolecc Giaroaps BKJIAAY BEIUKHX
JUYHOCTEH aHTJI0-aMEPUKAHCKOTO MHUPA, KOTOpPhIE MOTYT OBITh MaJIOM3BECTHBI
CHEIHMATNCTaM LEIeBOro s3bIka. COOTBETCTBEHHO, POCCHICKHE aBTOPHI M300peTEHUI
TaKK€ MOTYT OBIThb HEM3BECTHBI AHIJIOA3BIYHBIM creruanuctaMm. HoBble 3MOHMMBI
HE YCIICBAIOT TOMAcTh B COBPEMEHHBIC OOIIME M SHIMKIONECANYCCKHE CIIOBapH,
YTO 3aTpPyAHSIET WHTEPIPETAlUI0 HHOSA3BIYHBIX dnoHuMoB. Kak cuezactsue,
CrieMaJIuCTaM HNpUXOAUTCA I10JararbCad Ha MOHOJIMHIBUCTHUYCCKHE CIICHHUAJIBHBIC
CIOBapH WJIM TpPaTUTh OOJBIIOE KOJIMYECTBO BPEMEHH Ha  MPOOJIEMEI,
o0ycloBIMBaeMble WMEHAMH COOCTBEHHBIMH KaK ONPEICIUTENSIMUA 3aKOHOB,

(hopMyJ1, MPOLIECCOB U T.J. B pa3HBIX HayKax, B cepe PU3UKH, B TOM YHUCIIC.
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CTIpyKTypHBIE H CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH OJIIOHHMMOB MPEICTABISIOT
HEKOTOPbIC CJIOKHOCTH B HWHTEPIPETAIMM PACCMATPHBACMBIX JIGKCHYECKUX —CIIMHUIL
HE TOJIBKO JUTSI HAYMHAIOIINX HM3y4aTh S3bIK, B KOTOPOM OHM BCTPEYAIOTCS, HO W JUTA
ONBITHBIX B S3BIKOBOM IUIAHE CIIENUAJMCTOB. JTU CJIOXKHOCTH MOTYT TIPOSIBIIATHCS
npH pabote c MHOTOKOMITOHCHTHBIMH SIMOHUMHBIMU TePMUHAMU
¥ TEPMHUHOJIOTHYECKUMU COYCTAHUSIMH, a TAKKE SMOHUMHBIMH TEPMUHOJIOTHYECKUMHU
COUYCTAHUSMHU C HECKOJBKMMH SIIOHUMHBIMU JJIEMEHTaMH B WX CTpykType. Ilomaraem,
9TO0, B IIPOLIECCE TATHHEHIIIEro pa3BUTHS S3bIKa HAYKH MHOTOKOMITOHCHTHBIC STIOHIMHEIC
TEPMUHOJIOTHYECKHE COYETaHWs 3aMEHSAT OoJiee KpaTKWe BapHaHTBl YCEUEHHBIX
STIOHUMHBIX HJIEMEHTOB JIMOO MX BHITECHAT MHUIMAILHBIE a00peBHATYPHI.

Marepuasiom A1t BBISIBIICHHS CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKUX OCOOCHHOCTEN STIOHUIMOB
Y SMOHMMHBIX TEPMHHOJIOIMYECKUX COUYETaHMN MpeaMETHOM obnactu «Du3Mka» CITy»Kui
aHTJIO-PYCCKUd  (DM3MUECKHI  ClioBaph, cojepkanmii okono 60000 tepmuHOB [11],
B KOTOPBIA BKJIIOYCHBI 0K0J0 1200 TEPMHUHOB M TEPMHHOJOTHUYECKUX COUYCTAHUUN
13 O0IIEro KOJMYEeCTBA JICKCUYCCKUX €IMHUIL. AHAJIW3 MPUMEPOB MMOKA3aJl, YTO OHU
MOJIPA3ICIISIOTCS Ha!

- oxHOKOMMNOHeHTHbIe (VOIt — 6orbm, ampere — amnep), cOCTOSIIME TOIBKO
13 AMOHUMHOTO KOMITOHEHTA;

- neyxkommoneHtHeie (Kerr cell — sueiika [konoencamop] Keppa, onmuueckuil
3ameop, Aurton’s ammeter — siexkmpomacnumuslii amnepmemp);

- tpexkommoneHTHbeie (Standart Daniel cell — wopmanvuvii snemenm
Januens, Lande splitting factor — ¢akmop macnumnozo pacwennenus,
mHoxcumens Jlanoe, g-gpaxmop);

- OoJiee UeM TPEeXKOMITOHEHTHBIE 3roHMMHBIe TepMuHbl (Gaede Kinetic heat effect
— Kunemuyeckuil meniogoui spghexm (I'eos), earlier Bohr — Sommerfield formulation
of quantum theory — pannee uznooicenue keanmosou meopuu Bopa-3ommepghenvoa).

JIByX-, TPEXKOMIIOHCHTHBIC MU 00Jice YeM TPEXKOMIIOHEHTHBbIC SIOHUMHBIC
TEPMHUHBI COCTOSIT M3 OJMOHMMAa M HAPHIATEIBHBIX WMMEH CYyIICCTBUTEIBHBIX
(Kohlrausch bridge — mocm Konvpaywa; Atwood’s machine — mawuna Ameyoa),

KOTOpBIE Jajiee MOTYT ObITh paszieiensl Ha Texuudeckue (Nernst glower — wmugpm
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Hepncema; Lande splitting — mroorcumens Jlanoe) n BBICOKOTEXHOJIOTHYHBIE TEPMHHBI
(Pauli spin matrix — cnunosass mampuya Ilayiu; Yukawa kernel — sopo FOxaswt,
oupgpysunnoe sopo; Fabry — Perot interferometer — ummepgepomemp dabpu-
Ilepo). TexHuuyecKHe OSIOHMMHBIC TEPMHHBI BKJIIOYAIOT CJIOBAa KOHKPETHOM
NpEJMETHON CHEIHANTN3aliK, B TO BpeMs KaK BBICOKOTEXHOJIOTMYHBIC STOHUMHBIC
TEPMHUHBI OTHOCSITCS K HEOThEMJICBON YaCTH U3yUYCHHUS CAMOM JUCIUIUTHHBI [14].
AHanmu3 OJHOKOMIIOHCHTHBIX SMOHUMHBIX TEPMHUHOB MOKAa3aj, YTO TEPMUH
si3bIKa (aHrmiickoro) opurunana (newton; Mach; maxwell) umeer sxkBuBaneHTHBII
BapUaHT B IIEJICBOM (PYCCKOM) si3blke (HbiomoH; max, uucio Maxa; maxceen).
Hekotopsie OJHOKOMIIOHCHTHBIC HEINOHHMHBIC TEPMHUHBI AHTIIHHUCKOTO SI3BIKA,
BBIPA)KCHHbIC HAPHUIIATSIHHBIMU UMEHAMH CYIICCTBUTEILHBIMH, B PYCCKOM BapHaHTE
IpHOOPETAIOT SMOHUMHBIN KoMIoHeHT (etalon — unmepgepomemp Dabpu — Ilepo;
fence — 1. manpasnarowas nnamka 2. paduonroxkamop, ucnoavzyiowui 3ggexm
Jonnepa). VmeroTcss Takke NPUMEPBbI SMOHUMHBIX TEPMUHOB, B aAHIJIMHCKOM
BapHaHTC KOTOPBIX €CTh OSIOHUMHBIH KOMIIOHCHT, a B aHAJOTMYHOM PYCCKOM
BapHaHTe OH OTCYTCTBYyeT. Takke B PYCCKOM BapHaHTE MOKET HCIIOJIB30BaThCs
JPYToil SMOHKMM, BBIPKAMOUIMN aBTOPA, MPUMEHUBIIETO TaHHOE M300pETeHUE IS
COBEPIIIEHCTBOBAHMS JIPYroro cBoero mccieayemoro npeameta (a. Christie bridge —
mocm ¢ Henocpedcmeennuvim omcuemom,; b. Carey-Foster bridge — pasnosuonocme
mocma Yumemona ons cpasnenus oauszkux conpomusienuil). B mpumepe b pycckuit
BapHaHT COJCPIKUT SIMOHUMHBIA KOMITOHEHT, MIEPEChLUIAIOIINI Ha HACTOSIIETO aBTOpa
n3obperernst Yapiar3za YurctoHna. MiMeroTcs Takke 0JHOKOMIIOHEHTHBIE STTIOHUMHBIC
TEPMHUHBI HECKOJBKHMHU BapUaHTAMH HHTCPIPETAIIMA Ha MEPEBOMASIIEM S3BIKE
(fermion — ¢epmuon, wacmuya Depmu, pepmu-vacmuya; Kelvin — 1. no wxane
Kenvsuna, no abcomomnou (memnepamypnotui) wkane 2. kunosamm — yac, Laplacian
— aannawaH, onepamop Jlannaca, denoma - onepamop).
Takum 00pa3oM, OIHOKOMIIOHEHTHBIC 3MOHUMHBIC TEPMHUHBI B AHIJIUHCKOM
SI3BIKE MUMEIOT CBOW 3KBHBAJICHTHBIC BAPUAHTHI MIEPEBOJIA B PYCCKOM si3bIKe. MIMeroTcs
MPUMEPHI, B KOTOPBIX B OJTHOM PacCMaTPUBACMOM SI3BIKE €CTh IMIOHUMEIL, a B JIPYTOM

OTCYTCTBYIOT. B HCKOTOPBIX J3IOHHMMHBLIX TCPMHHAX 3HAUCHUEC JIIOHHMMa B OIHOM
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SI3bIKE MepPEeIacTCsl OMHUM BAapHaHTOM, B JPYrOM — COBEPINCHHO JAPYIUM,
T.€. MPOUCXOAUT 3aMCHA MMEHU OTKPBIBATENS OJHOTO SIBIICHUS HMMEHEM JPYroro,
CCHUIAOIIETOCS B CBOSM H300PETEHUH Ha MEPBOOTKPHIBATEIIS.

DKBUBAJICHTHOCTh [16] SMOHUMHBIX TEPMHHOB TMPOSBISETCS TaKKe M B 2-X
u Oojiee YeM [BYXKOMITOHEHTHBIX Jekcudyeckux emuuuiiax (Cassinian oval —
«kaccunueB oBai»; Pauli paramagnet — «mapamarnerusm [laymu»). B atux
npUMepax IMPOCISKUBACTCS TpaMMaTHYEeCKass M CMBICIOBas SKBUBAJICHTHOCTh. B
000HX SI3bIKAX TOHUMBI BBIMOJIHSIOT QYHKIIMIO OMPE/ICIICHHSI, XOTS OHH U 3aHUMAIOT
B IENICBOM $3bIKE Kak MPEANO3UIHOHHOE, TaK M IOCTHO3UIIMOHHOE MECTO
OTHOCHUTEIILHO SIICPHBIX KOMIIOHCHTOB («xaccuHHEB OBaJ»;
«mapamaraetusm [aymm).

HekoTopsle IByX- M TPEXKOMIIOHEHTHBIE SIIOHUMHBIE TEPMHHBI AHTJIUHCKOTO
s3bIKa HE MMEIOT SMOHMMOB B pycckoMm Bapuante (Napirian base — «ocHoBanue
HaTypanbHbIX Jaropudmon»; Van Allen belts — «pagnanmonnsie mosica (3emin)y).
AHanu3 Marepuala mokasai, YTO OTCYTCTBHE CaMOTO SMOHUMA MOKET UMETh MECTO
UB aHIJIMACKMX TEPMHHAX — HAPHIATEIBHBIX HMEHAX CYIIECTBUTEIbHBIX,
a B COOTBETCTBYIOIIMX PYCCKHX BapUaHTaX OHU COCTOSAT KaKk M3 OE3’MOHUMHBIX
COYCTAHUI, TaK W M3 SNOHMMA W HAPHLATEIBHOIO HMEHH CYIIECTBUTEIBHOTO
(1. cloud chamber/fog chamber — «xamepa Bumbconax»; 2. rotating-disk vacuum
gauge — «BS3KOCTHBIII MAHOMETP C BPAIIAIOIIUMCS JUCKOM, MaHoMeTp JIeHrMiopay;
3. slip gauge — «mockomapasuienbHas KOHIIEBas Mepa JUTHHBI, TUTUTKa VloraHcoHa).

AHaJOTUYHOE SBJICHHE MPOUCXOTUT U C MHOTOKOMITOHCHTHBIMH TEPMHUHAMHU.
B mepBoM pycckoMm BapuaHTe MHOTOKOMIOHEHTHOTo TepmuHa “electric hyperfine-
structure alignment” cam smoruM otcyTcTBYeT (1. «PagHOCTIEKTPOITHUECKUN METOT
U3MEpPCHUSI CBEPXTOHKON CTPYKTYpbl ~CIIEKTpa»), a BO BTOPOM BapHaHTE
ucronb3yercs amoHuM (2. «merox Ilaywaer»). M3 storo criemyer, 4To BBIOOD
HY)KHOTO BapHaHTa pacCMaTpUBAcMOrO SIMOHUMHOIO TEpMHHA TpeOyeT 3HaHUs
KOHTEKCTa PacCMaTpUBAEMOIO TEKCTa JUIS WCIOJB30BAaHUS WM TOJBKO OOLIETO
Ha3BaHMsl METOJd, WM €ro pa3BepHyToro ompezaencHus. Cieayer 100aBHTh, YTO

tepmuH alignment o3HayaeT «pacmoioKeHHWE Ha OJHOW MpPSMOM; yCTaHOBKa Ha
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OJIHOM YpOBHE; BBICTpAaHBAaHHE B PAJ; BHIPABHUBAHWE; OPHEHTAIUSI». Y IOMSHYTHIE
pyCCKME  BapuaHThl  JieKcMueckoW  enuHmnbel — alignment mpm  nepenave
TepMHUHOIOTHYecKoro couetanus electric hyperfine-structure alignment ua pycckom
A3bIKE HE MCIIOJIb3YIOTCS BOOOIILE.

Wrak, CcpaBHUTENBHBIA aHAIW3 CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKHX OCOOCHHOCTEH
STIOHUMHBIX JIEKCHUYECKHX €IUHUII IPeIMETHOM 00acTn «Du3nkay mokasai Cielyomme
pe3yJbTaThl:

1. B paccmarpuBaemoii 00JIaCTH 3HAHUN BCTPEUYAIOTCS OIHO-, IBYX-, TPEX-
u 6ojee uYeM TPEXKOMIIOHEHTHBIE SIOHUMHBIE TEPMHUHOJIOTUYECKHE COYETAHUS.
DONOHMMHBIM 3JIEMEHT B JIBYXKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOJIOTUYECKHX COYETAHUSAX
B 000MX $I3bIKaX HAXOJUTCS KaK B MPEMO3UIUHU, TaK U MOCTIO3UIMH OTHOCUTEIIBHO
SZIGPHOTO 3JIEMEHTA, M BBINOJHsET QyHKIMI0 onpeneneHus (fermion — «depmuow,
gactuiia @Depmu, depmu-uactuna»; Knudsen flow - «morox Kuyncenay).
HckmoueHnem sIBISIeTCsl TEPMHH COMPOSite fermion — «kommo3uTHbIi (hepMHOH»,
B KOTOPOM JIMOHUMHBIN 3J€MEHT BBIPAKEH IMPOU3BOAHBIM TEPMHHOM OT SIOHUMA
Fermi u siBnsiercst simepHbIM. PaccmatpuBaeMbie TEPMHUHOJIOTHYCCKUAE COYCTAHUSI
OTHOCATCA 1O  MOP(QOJOTUYECKON MPUHAJICKHOCTH TJIABHOTO  (SEPHOTO)
KOMITOHEHTa — UMEHHU CYIIECTBUTEIBHOTO — K CyOCTaHTHBHBIM.

Tepmun s3pika opuruHanma (aHrimiickoro) (newton; Mach; maxwell)
SKBUBAJICHTEH BapHUaHTYy B IIENICBOM (PYCCKOM) sI3bIKE (HbromoH, max, uucino Maxa;
makceen). VIMeroTcs ONHOKOMIIOHEHTHBIE HE3NOHMMHBIE TEPMHUHBI AHTJIMHCKOTO
SI3bIKa, BBIPAKEHHBbIE HAPUILATEIBHBIMM HMEHAMHU CYLIECTBUTEIbHBIMU, KOTOPBIE
B PYCCKOM BapHaHTe MPHOOPETAIOT AMOHUMHBIH 35ieMeHT (etalon — «uaTepdepomerp
®abpu — Ilepo»; fence — 1. «HampaBisromias IUIAaHKa» 2. «PagHOJIOKAToP,
ucnoib3ymui 3gdext Jlomrepa»). DTo sIBICHUE MOXHO BCTpe4yaTh U B 0OPaTHOM
BapUaHTE aHaIM3a: OT PYCCKOTro sI3blKa K aHINIMHCKOMY. ECTh TepMuHBI, UMeoIue
HECKOJIbKO BapHaHTOB IEpeBOja Ha 1ieeBoM si3bike (fermion — «depmuon, yactuia
®epmu, pepmu-uactuma»; Kelvin — 1. «no mxane KempBuHa, 1O aOCOMFOTHON

(TemMIepaTypHO#) IIKaIe» 2. KAIOBATT — 4ac»).
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2. CaMbIMH MHOTOYHWCIICHHBIMH SIBJISIIOTCSI JIByXKOMITOHEHTHBIE JTIOHHUMHBIE
TEPMHHBI, COCTOSIIIUE W3 IMOHUMA U SJEepHOTO cioBa. O0e JEKCUYECKHE €IUHUIIBI
BeIpakaroTcsi mMeHeM cymectButensHeiM (Heusler alloy — «crmumas TIeticiiepay;
Brinell hardness — «rBepmocts mo bpuneny»). IlepeBoa IBYXKOMIIOHEHTHBIX
SMIOHUMHBIX TEPMHUHOB OCYIIECTBIISIETCS TaK e, KaK W OJHOKOMIIOHCHTHBIX, Ha
OCHOBE IPAMMAaTHUYECKOW U CMBICIIOBOM SKBUBAJICHTHOCTH.

3. ManouucineHHbBIMU SIBISIIOTCSL TPEX- W 00Jee 4YeM TPEXKOMIIOHEHTHBIE
STMIOHUMHBIC TEPMHUHBI KaK B PYCCKOM, TaKk M B aHIVIMICKOM si3bikax (Poisson-
Boltzmann equation — «ypasuenue Ilyaccona-bombiimanay).

[Tomaraem, 4TO, MPEANONOKHUTENBHO, B MPOILECCE NATBHEUIIETO Pa3BUTHUS
S3bIKa HAayKd MHOTOKOMIIOHEHTHBIE SMOHUMHBIE TEPMHUHOJOTHUECKHE COYECTAHUS
3aMeHAT OoJiee KpaTKWe BapUAHThl YCEYCHHBIX SIOHMMHBIX 3JIEMEHTOB JIMOO
UX BBITECHAT WHHIMaiIbHBIe abOpeuatypel (WKB method — «meron Benmens —
Kpamepca — bpuuttosnay).
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MNOJIOKUTEJIBHBIE SMOIIUH, SKCIVIMIIUPYEMBbIE
B PYCCKOM SA3BbIKE

I'.C. Mynnazaanosea
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AHHoTanmsa. B crartee paccmaTpuBaroTCS HOMMHAIMM  IIOJIOKUTEIBHBIX  3MOLMH,
UX JEeKCUYECKHM aHanmu3 M KOJIMYECTBEHHas IPEICTaBIE€HHOCTh B pedd. Mcrounukom
(haKTHIECKOTo MaTepralia MOCITYKWIH TUAJIOTH, B3ATHIE U3 XYA0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUN TaKIX
KJIACCHKOB pycckoii muteparypsl, kak A.Il. UexoB u A.. Kynmpun. ABTOp cTaThu akIEHTHPYET
BHMMAHHE HAa BO3MOYKHOCTSX JIMHI'BUCTHYECKOM NPEICTaBICHHOCTH 3MOLUN, BCTPEUYEHHBIX
B PCUCBBIX CHUTYaIlMIX XYyJOXXCCTBEHHBIX MPOM3BEACHUI BBIOpaHHBIX KiaccukoB. (Ocoboe
BHMMAaHHUE OTBOJUTCS 3MOLUSAM, HANPSAMYI0 HOMHHHPYEMBIM TOBOPSIUMMU IPH IKCIUIMKALUU
COOCTBEHHBIX YYBCTB WJIM IIONBITKE HACHTHOUIMPOBATH / O0O3HAYMTH IMOIMU COOECEJHUKA.
Kpome TOro, aBTOp CTaTbu paccMaTpUBaeT BO3MOXKHOCTU IPEACTaBIEHHOCTH TOW MM HMHOU
MOJIOKUTEIBHON SMOLIUU B PYCCKOM SI3bIKE MIOCPEACTBOM CIOBapeil CHHOHHUMOB.

KaloueBble cjoBa: 5SMOIMM, OKCIUIMKAIMs, IOJOXHUTENbHBIH, PYCCKUH  S3BIK,
SMOIMOHAIBHOE COCTOSIHHE, YYBCTBO.

Jdns  uurupoBanusi: MymnarasaoBa [.C. TlonouTenbHbIE 3MONWH, AKCIUTUIMPYEMbIS
B PYCCKOM s3bIke. Kasanckuti aunesucmuyeckuii scypran. 2020; 1 (3): 28-40. DOI: 10.26907/2658-
3321.2020.3.1.28-40.

POSITIVE EMOTIONS EXPLICATED IN RUSSIAN

G.S. Mullagayanova
gulfiya-m@mail.ru

Kazan National Research Technical University named after A.N. Tupolev-KAl,

Naberezhnye Chelny, Russia

Abstract. The article discusses the nominations of positive emotions, their lexical analysis
and quantitative representation in speech. The dialogues taken from the literary works of such
classics of Russian literature as A.P. Chekhov and A.l. Kuprin served as a source of the factual
material. The author of the article focuses on the possibilities of the linguistic representation
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of emotions encountered in speech situations of selected classics. Special attention is given
to emotions that are directly nominated by speakers when explicating their own feelings or trying
to identify / distinguish the emotions of the interlocutor. In addition, the author of the article
is considering the ways of representing one or another positive emotion in Russian through
dictionaries of synonyms.

Keywords: emotions, explication, positive, Russian language, emotional state, feeling.

For citation: Mullagayanova G.S. Positive emotions explicated in Russian. Kazan linguistic
journal. 2020; 1 (3): 28-40.(In Russ.) DOI: 10.26907/2658-3321.2020.3.1.28-40.

OMOIMK SIBIIOTCS HEOTHEIMMOM YacThIO JKH3HM JIr000ro uemoBeka. OIHAKo
HEOOXOJMMO YUYHUTBHIBATH TO, YTO JUIS OJHHUX KYJIBTYP CBOMCTBEHHO CKpBIBaTh WJIU
CTapaThCsl 3aBYaIMPOBATh HEKOTOPHIE ASMOIMH, B TO BpeMsl Kak sl APYTUX 3MOILMHU
SIBJISIFOTCS. YEM-TO BPOJI€ BU3UTHOW KapTOUYKH M HEOTHEMJIEMON YaCTbhIO MOBCEIHEBHOM
KU3HU. OMOILIMOHAIBHBIE COCTOSHHUSI ~PAaH)KUPYIOTCS KaK 10  HMHTEHCHBHOCTH,
YACTOTHOCTU TMPOSIBJICHUS, 3HAKy, TaKk M 1O JpyruM npusHakam. Yro Kacaercs
WHTEHCHBHOCTH TIPOSIBIICHUS SMOIIMH, IPUYIMH ¥ HAINIPABICHHOCTH, TO JIAHHBIC aCTICKTHI
cnenuUYIHbBI JIs KaKIOW OTJEBHO B3ATON JIMYHOCTH, BHE 3aBUCUMOCTH OT T'€HJICPHOM,
BO3pPACTHOW M HAITMOHAJTBHOM MPUHAICKHOCTH. TakuM 00pa3oM, OJTHH U T€ K€ COOBITHS
MOTYT Kay3WpOBaTh Pa3JIMYHbIA CIEKTP SMOLMM WIM JaXe BapbUpPOBAThCA Yy OIHOIO
YeJIOBeKa B 3aBUCUMOCTH OT CUTYaIlH, BDEMEHH U OKPY>KEHHUSL.

Bce cdepbl ku3HM YenoBeka CBS3aHBI C IMOJIOKUTEIBHBIMA M OTPHIIATCIIBHBIMU
OMOIIMOHAJILHBEIMU COCTOSIHUSAMH. M3BECTHO, YTO ITOJIOKUTENLHEIE DMOLIMHM, B YHCIIO
KOTOPBIX BXOJISIT PaJIOCTh, YAOBOJIBCTBUE, HAJICKA, JTFOOOBD U T.I1., BBI3BIBAIOT MPUSTHBIC
OIIYIICHUS, @ OTPHIIATEIIbHbIE — TaKWe KakK THEB, CTpax, OTBpPAICHUE, TPE3PEHHE —
HenpuATHble. KpoMme BbIIIEYKa3aHHBIX HOMOLMH HMCCIENOBATEIM TAKKE BBLICISIOT
aMOMBaJICHTHBIE, MJTH OUTIOJISIPHBIC 1 HEUTPAJIbHBIC YYBCTBEHHBIE COCTOSHUSI.

B mcuxomoruu  BBIIENSIFOT MHOXKECTBO — KJIACCU(HMKAIMN  MOJIOKUTEITBHBIX
Y OTPULIATENIBHBIX ~ AMOLM,  IOKa3bIBAIOUIMX  HEPAaBHOMEPHOE  COOTHOLICHUE
TTOJIOKUTENTBHBIX M OTPUIATETILHBIX SMOIMOHAILHBIX COCTOSTHUM. Konmm4ecTBO BTOPBIX
3HAYUTEITLHO MPEBOCXOIUT YHCIIO TIEPBBIX, YTO TAKXKE HAIIIO OTPaKEHUE B (PaKTUIECKOM
MaTepuaie, HabpaHHOM JyIsl TIPOBEICHHUS HACTOSINEro uccienoBanus. Hivke mpuBenem
0000IIIEHHBIN TIEPEUCHD MOJIOKHUTEIBHBIX IMOIMIA, OTMEUEHHBIX B pab0Tax MCHUXOJIOTOB:

6Har0)lapHOCTI), 6J'Ia>KCHCTBO, BOCTOpPI, BOCXHUIICHUE, IOPAOCTb, AOBCPUC, 3JI0pPaaACTBO,
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JIMKOBAaHUE, JIF0OOBb, HEKHOCTh, MPEABKYIICHUE, PAJI0CTh, CAMOJOBOIBCTBO, CUMITATHS,
YBOKEHHE,  YBEPEHHOCTb,  YJIOBJIETBOPEHHOCTb,  YIOBOJILCTBHE,  YMMHJICHUE,
YMHPOTBOPEHHE,  YyBCTBO  O€30MACHOCTH,  YyBCTBO  OOQJIETYCHHUS,  YyBCTBO
YIOBJIETBOPEHHON MecTH M T.. Ha mepBbIii B3IJISI Takoe YYBCTBO KaK 3710pA0CmEo
MOXXHO OTHECTM K HETaTUBHBIM SMOLMSM M TOJBEPIHYTh COMHEHHUIO €ro
MOJIOKUTENTbHYI0 KOHHOTaIMio. OJHAKO HEOOXOJUMO OTMETHUTh, YTO OHO BBI3BIBAET
MPUATHBIE OIIYIIEHUS Yy TEPEKUBAIOIIET0 JAaHHOE YYyBCTBO M, CJIEJOBATEIIbHO,
OJTHO3HAYHO MOJKET OBITh OTHECEHO K YUCITY MOJIOKUTETbHBIX.

OOmiee KOIMYECTBO SMOIMI HE MOATAeTcs TOYHOMY IIOJCYETY, OJHAKO
M3BECTHO, YTO UX 4Hcio npesbimaer 500 HanmeHoBaHuid. M3BeCTHO, 4YTO B peuu
HE UCIIOJIb3YEeTCsl BCE Pa3HOOOpa3ue SI3BIKOBBIX €IUHMII, HOMUHUPYIOUIMX 3MOILIUH,
9TO U O00ECIeUMBAET HEKOTOPYIO CIIO)KHOCTH BBISBICHHS MCTUHHOTO KOJIMYECTBA
sMoNUi. 3a4acTyl0 TOBOPSIIUN MPUMEHSET OJHO U TO K€ CIOBO ISl 0003HAUCHUS
pa3HbIX, HO CXOJHBIX 0 CBOEMY XapakTepy mnepexxuBanuidl. Tak, manHas pabota
MOCBSIIIIEHA BBISBICHUIO KPyra TOJOXHUTEIbHBIX AOMOLUH, JKCIUIUIUPYEMBIX
TOBOPSIIIUM B MOMEHT peueBOro oOmeHus. B kauecTBe (axTHueckoro marepuaia
UCCIIEJIOBAHUSl  BBICTYNIMJIM  pEYEBbIE  CHUTyalluHM, B3ATble W3  JMAJIOTOB
XYJO’)KECTBEHHBIX ~ TNPOW3BEACHMM  pycckux  kiaccukoB — Al UYexosa
u AWM. Kynpuna.

KonuyecTBO  MONOKHUTENBHBIX  3MOLUN, HKCIUTUIUPYEMBIX  TOBOPSIIUM
B OTOOpAaHHOM MaTepualie COCTAaBWJIO OJIWHHAALATH €IWHUI], KyAa BOILIA
Onaco0aprHocmos, Gecelve, 80CmMope, UHmMepec, 10006b, HACIANCOeHUe, 000JIcaHue,
npusimHoe 4yecmeo, padocms, cuacmve W Yyoosonvcmeue. Hmke mpenmaraem
CBOJIHYIO Ta0JUIly OOHAPYKEHHBIX B PEUM MO3UTHBHBIX SMOLHUHU, PaCHOJIOKEHHBIX
B MOpSAJIKE YOBIBAaHUS YACTOTHOCTM HMX HOMHUHAIMH B TMpoIlleCCe€ KOMMYHHMKAIUU
(cm. Tabmuiy 1). KonnyecTBO HOMUHAIMI 3MOIMI O3HAYAaeT WX HEMOCPEACTBEHHOE

YIIOMHWHAHHC B pequoﬁ CUTyalllu, 06H1ee YHCJIO KOTOPBIX COCTABIIACT 323 CANHUIIBI.
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Tabnuya 1
[TonoxuTenbHBIC YMOIHH, YKCILTUITUPYEMBIC TOBOPSIIIAM B PYCCKOM SI3BIKE

(ma marepuane npousBeneHuit A.I1. Uexosa u A.U. Kynpuna).

Ne /i | HaumenoBanme 3mouun | Kos-Bo curyauuii | Kou-Bo HoMuHanmid
1. JIro60BB 55 108
2. Panocth 73 90
3. yIIOBOJIbCTBUE 28 36
4. Cuactbe 27 33
S. 651aro1apHOCTh 28 33
6. WNurepec 7 8
7. HIPUATHOE YYBCTBO 6 7
8. Becenbe 3 3
9. Bocropr 2 2
10. | HacnmaxkneHue 2 2
11. | O6oxaHue 1 1

Cyns 1mo TmoJy4eHHBIM JaHHBIM, J170006b 3aHUMAET JIMJUPYIOIIYIO MO3UIHIO
OKCIUITMKAIIMM B PEYH Cpeld TOJOXKHUTEIbHBIX AMouud. W3 Tabmuisl BUAHO,
YTO KOJIMYECTBO CUTyalMil C YIIOMUHAHUEM .17006U MEHBIIE, YEM paodocmu, OJHAKO
YHCII0O HEMOCPEICTBEHHBIX HOMHHALUK J17006U TIPEBBIIIAET BCE OOHAPYKEHHBIC
MOJIOKUTENIbHBIE UYYyBCTBA. OJTO TOATBEPXKAAET, YTO TMPH BBIPAKEHUU J11006U
ropopsiue 0ojee 3MOLUOHAIBHBI U MBITAIOTCA JIOBECTH /0 CIYLIAIOIIEr0 CBOU
YyBCTBa IIyT€M HOBTOPOB. Takum 00pa3om, 1106066 MOXKET MPETEHI0BATh Ha 3BAHUE
OIHOM H3 Hambosee pachHpOCTPAHEHHBIX SMOIUH, SKCIUTUIUPYEMBIX TOBOPSIIUM
B MOMEHT PEYEBOTr0 OOIICHUSI.

Hamu Obul oTMEUYeH MIMPOKUN CHEKTP CIMOCOOOB HKCIUIMKAIIMKA YYyBCTBA
110606b; TaK OHA MOXXET HAaXOJIWUTh pa3Hble BapUAHThl BHIPAKECHHUS U 3a4acTyIO
BCTpEYAETCs] B KOMIUIEKCE C JIPYTMMHU SMOLMSIMH, YTO OCIOXKHSIET €€ H3ydeHUE.
BcemupHo u3BecTHBIN y4eHbI B obnactu ncuxonorun K. M3zapn Takke ormeuaer
IIMPOKOE TIPUMEHEHHE W MHOTOIPAaHHOCTh OIMCHIBAEMON OSMOIMH: <JTHOOOBb

CKIaaAbIBACTCA M3 TaKHUX 3M0].IPII71 KaK I/IHTepGC-B036Y)KZ[eHI/Ie n yHAOBOJILCTBHUC-
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pamocth» [4, C. 411]. JIt000Bb, KaK OJHO W3 CaMbIX PaCIpPOCTPAHEHHBIX YYBCTB,
MOJXKET BBI3bIBATH TAKWE OMOIMUM W YYBCTBA, KaK HaClaXJICHUE, pajoCTh,
YIIOBOJLCTBUE U T.II., KPOME TOTO, BCTPEUAIOTCSI U OTPUIATEIILHBIC — Kay3UPYIOIIUE
HENPUATHBIE OUIYHICHHA. B WX 4YHCIO BXOAST CIEAYIOUINE: HEHABUCTH, MEYalb,
cTpaganue u ap. OTMETHM TaKXKe, YTO OOJIbIIAs YaCTh IICUXO0JIOTOB, UCKITIOYEHUEM H3
KoTopbIxX sABIsitoTCs M.B. Apnonba, B. [xemc u E.JO. MsarkoBa, He OTHOCAT 1706066
K YHCIy AUCKPETHBIX, WM 0a30BBIX AMOIMH. «J[1000Bb — (yHIaMeHTaIbHOE st
YEJIOBEUYECKON MPHUPOIbI YyBCTBO, HO €€ HEJb3s OTHECTH K JUCKPETHBIM IMOIIHUSIM,
TakuM Kak panocte win nedans» [4, C. 425]. Drto eme pa3 moarBepkaact
KOMIUIEKCHBIM XapakTep OMHCHIBAEMOIO YYBCTBA. JI10006b MOXKET PeqyLUpPOBATHCS
10 unmepeca, 60JHeHUs, padoCcmu, YO0080AbCMEUs U APYTUX YyBCTB, YTO SBIISETCS
MPUYUHOMN €€ OTAAJICHHS OT YKciia PyHIaMEHTAIbHBIX YMOIIUH.

Jlanee mpuBeneM OIpeIeNeHHe YyBCTBa J1:0006b, TPEATIOKEHHOE B OIJHOM
U3 TOJIKOBBIX CJIOBapeil: «4YyBCTBO TIyOOKOW MPUBS3aHHOCTH K KOMY, 4eMy-JTHOO;
BHYTpPEHHEE CTpEeMJICHHE, BJI€UECHUE, CKIIOHHOCTb, TATOTEHHE K YeMy-IH00; YyBCTBO
ropsiuell ceplIeYHON CKJIOHHOCTH, BJICYCHHE K Jmiy apyroro mona» [11, C. 328].
MHOTOIIaHOBOCTH 17006U MOKET HAUTH MposiBIIeHUE B ee Buaax. Kaxapiii cnocodeH
TOOUTH U POJHOTO YeIOBeKa (MaTh, 0TIa, Oparta, cecTpy, peOeHKa | T. 11.), U YY»kKOTO,
HO OJIM3KOTO, M POIMHY, U JIOM, U KaKHe-TO BEIIH, U eIy U Jp.

C nenblo BBISBICHHS Kpyra CHHOHMMOB OINUCBIBAEMOM 3MOLIMU 0OpaTuMCs
K crienuanu3upoBaHHbiM - cioBapsiM.  A.Il. EBrenbeBa mpejsiaraer cCieayroliiue
CHUHOHUMBI:. BHIO6J'I€HHOCTI), CTpPacCThb n YBJICUCHHUC. O)IHaKO OTMCTHUM,
YTO pacCMaTPUBAEMBII SMOTHB TaK)XK€ MMEET U IJIarojibHyto Gopmy (JIFOOUTH). DTO
MPUBOJUT K PACIIUPEHUIO Kpyra JIEKCEM, MPHUMEHSEMBIX TOBOPSIIUMH C IENbIO
SKCIUTMKAIIMKA OIMCBIBAEMOTO 4YyBCTBAa. [IpwBeneM CHHOHHMMEBI TJaroja JrOOWTH:
OOrOTBOPHUTH, MyIIA HE 4asATh, 000xkaTh u yBaxarh [10, C. 521]. ['oBops 00 3>THx
CHHOHUMAX, B PEUYEBBIX CUTYAIIUX, B3ATHIX U3 (PAKTHUECKOTO MaTepraia, HaMu ObLI
BBISIBJICH JIMIIb TJAroJ 0002camb, XyONUPYIONIUN CJIOBO .r06ums. llenpio ero

HCIIOJIB30BAHUEC ABJIACTCA YCUIICHHUE 3HAYCHM.
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Cnenyroiieil MOMOKUTEIHLHONM 3IMOIMEH MO0 YaCTOTHOCTH MCIOJIb30BAHUS
B PEYH SABIIICTCS padoCcmb, OISl KOTOpo# cocTaBisieT 27,8% OT 001Iero KomyecTna
HOMUHAITMH BCEX BBIABICHHBIX ITOJOKUTEIBHBIX YYBCTB. JlaHHAsS 3MOIMS BXOIUT
B YHMCJIO YHHUBEPCAIbHBIX, TO €CTh MCIBITHIBACTCS MPEICTABUTENSIMU BCEX KYJIBTYP.
WNnentudukanus ->MOUUU  padocms HE TPEACTABISET OONBIIONH  CIOXKHOCTH
B [IpOllIECCE KOMMYHHUKALIMM H3-32 CBOMCTBEHHOM €l MHMHYECKOM DSKCIPECCHU,
BBIpaXKAOIIEHCsT B ynbIOKe. [IpuynHaMu TIpOSIBICHUSI padocmiu MOTYT TOCITYKUTh
Takue (aKTOphl, KaK MOJYYCHHE JIMYHOCTHO PEJICBAHTHOTO HM3BECTHS MO3UTHBHOTO
XapakTepa WIH JOCTI)KeHHEe TIiemd. YTo ke JaeT dYeloBeKY padocms?
VY I0BIETBOPEHHOCTD, YBEPEHHOCTb, IMYHOCTHAS 3HAYMMOCTb — BCE 3TO Kay3UPYeTCs
WMEHHO SMoIuell padocmu. Taxxke XapaKTEpPHBIMH OTIMYMSAMH JAaHHOW 3MOIUHU
ABJIAIOTCA €€ JICTKad IMOJABCPKCEHHOCTb CMCHC JPYruMHd SMOIMOHAJIBHBIMH
COCTOSIHMSIMH, CTIOHTAHHOCTh M OTHOCHTEJIbHAsI KPAaTKOBPEMEHHOCTh. 3HAYMMOCTH
PaZIOCTH TSl YEJIOBEKa CIIOKHO TIEPEOLICHUTh TaK KakK €€ MPOSBICHUE CTUMYJIHUPYET
YKPEIJICHHE COLMUAIBHBIX CBSI3€H, TOBBIIMIAET aJaNTAIMOHHBIE XapaKTEPUCTUKU
JUYHOCTH, YTO B MTOTEC NMPUBOIUT K PacCIabICHHI0O B HAMPSIKEHHBIX CUTYaIHSIX
¥ U30aBJICHUIO OT HEraThBa B IIeJIOM. Takum o0pa3oMm, padocme i HOCUTENEH
PYCCKOTO sI3bIKa W KYJIBTYPbl TPEICTABISAETCS YEM-TO JCHCTBUTEIHLHO Ba’KHBIM
Y )KM3HEHHO HEOOXOAMMBIM.

C menblo ompeneneHuss CEMAaHTHKA M3ydaeMOW SMOIMH, a TaKXKE YCTaHOBJICHUS
€€ MapaAurMaTU4YeCKUX OTHOIIEHHH C CHHOHUMAaMH U BBUIIBJICHUS —Crel(uKu
HX yIIOTPEOJICHHS B PeUH, OOpaTUMCS K JIEKCUKOTPa(hUIECCKIM UCTOUHHKAM.

TonkoBble CIOBapu MPENCTABIAIOT PACCMATPUBAEMYIO SMOIHMIO CIEAYIOIINM
00pa3oM: «9yBCTBO yJIOBOJIbCTBUS, OIIYIIEHNE OOJIBIIIOTO AYIIIEBHOTO YIOBICTBOPEHHUS,
WM TO, YTO JIOCTABIISIET YIOBOJILCTBUE, naeT cyacThe» [11, C. 662]; «Becenbe, ycnana,
HaclaXJIeHUe, yTexa, BHyTPEHHEE COCTOSHUE YIOBOJILCTBHSI, PUSTHOTO, BCIIC/ICTBHE
xenanHoro ciydas» [3, C. 554]; «4yBCTBO Y0BOJIBCTBUS, YIOBICTBOPECHUS, WIH TO,
YTO JIOCTABJISIET YIO0BOJIbCTBHE, MaeT cyacthe» [9, C. 581]. B cnosape /[.H. YmakoBa
PaOCTh OTpeneNseTcs KaKk «9yBCTBO yIOBOJIBCTBUS, BHYTPEHHETO YAOBICTBOPCHHUS,

Becenoe Hactpoenme» [12, C. 1110]. Cnenyroomas neduHUIMS TPEIJIOKEHA
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B cioBape C.M. OxxeroBa — «Becenoe 4yBCTBO, OUIYIICHHWE OOJBIIOTO AYIIEBHOTO
ynosieTBoperus» [6, C. 638].

AHanu3 JEKCUYEeCKUX 3HAUYCHUH MO3BOJISET CIENATh CIEAYIONICe 3aKIIOUCHHE:
aBTOPBI JICKCUKOTPA(PUUECKUX HMCTOUYHUKOB 3a4aCTYIO OIPENENSIOT padocms 4depe3
TaKHe JICKCEMbl AMOIMOHATILHOTO XapaKTepa, KaK gecelnbe, HACIAxdCcOeHue, cuacmye,
yoosnemeopenue, y00801bcmaue U yciady. JlaHHele, ykazaHHbIe B TaOJNHIE OAWH,
J€MOHCTPUPYIOT TO, 4TO OOJIbIIAs YaCTh U3 HUX BCTPEYAETCS B PeUM JJI1 HOMUHAIMH
paccMaTpuBaeMoOl TOJOXKHUTENbHOW AMolMU. CHHOHUMHUYECKHE CIOBapH IOMOTYT
HaM  BbIIBUTh IOJHBIA  psii  JIEKCEM, HCHOJb3YyeMbIX JUIsI  00O3HaueHUs
paccMaTpuBacMON IMOIIHH.

Tak, B cinoBape mox penakuueit A.Il. EBrenpeBoil padocms BbICTymaeT
B KauectBe ompaowt [10, C. 328]; x rmiarony padoséams NMPUCOCTUHSIIOTCS JEKCEMbI
secenumv u  auxkosamsv [10, C. 327]. Cormacio 3.E. AnexcanapoBoit
CUHOHUMHYECKUH P MOXHO JIOTNIOJHUTH IJIAroJaMH: mewums, ymeulams,
0ocmasnams  padocms, JIUKOBAMb, MOPHCECHBO8AMb,  8038eCEIAMbCA,  ObIMb
Ha cedbmom Hebe, cmompems umenunnuxom [1, C. 444].

HoBblil 0OBSICHUTENBHBIN CJI0Baph CHHOHMMOB PYCCKOTO sI3bIKa Mpeasiaraet
CUHOHUMHYCCKUH PS/I B CIICIYIONIEM BUJIC: JTMKOBATh, PAJIOBAThCS M TOPIKECTBOBATH,
TO €CTh «HUCHBITBIBATH MPHUITHOE YYBCTBO, KAaKOE OBIBACT, KOTJA TO, YTO CYyOBEKT
OLICHMBAET WJIM OIIYINAET KaK Xopoiuee st ceds, umeeT mecto» [2, C. 912]. bonee
JOCKOHAJIbHOE  PACCMOTPEHHE CHHOHUMOB, mnpemnoxkeHHbIXx HO.Jl. AnpecsiHom
i depeHIMpyeT MX CEeMaHTHKYy. Padosambcsi B 3TOM CHHOHUMHUYECKOM DSy
BBICTYHaeT B POdH OO0OOMIAIOMIET0 TOHATHUS M TaKUM OOpa3oM MPEICTABIISETCS
B KauecTBe (PyHAaMEHTaNbHON »SMommu. [IpUYMHON NaHHOW HMOIUMU MOTYT
BBICTYIIUTh JIFOOBIE TOJOKHUTEIHHO OLIEHUBaeMbIe (hakTophl. YermoBeKy CBOHCTBEHHO
BBIpaXaTh PajOCTh M3-3a JIOJITO OXHJIAEMOTO COOBITHS, OKOHYaHMUSA HAYaTOTO JIea,
ycrexa U He TOJbKO cBoero. TakuM o0pa3oM, padosamucsi MOKHO HE 00s13aTEIbHO
TOJIbKO CBOMM JOCTH)KEHHSM, HO W OJM3KMX WJIM 3HAKOMBIX Jonei. Jlekcema
JUKO8amb  TIPEHATOJIAaraeT JIBUTATEeIbHYI0 AaKTUBHOCTBIO M OTJIMYAETCS  TEM,
9TO 0003HAYAET PAJOCTh, OOBEAUHEHHYIO C BOCTOPToM. Topowcecmaytom xe OOBIYHO
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B pe3ylbTaTe CBOMX COOCTBEHHBIX JOCTHIKEHHH, MPaBOTHI, YCIEXOB, MOOEIbI
u T [2, C. 912-915].

Tak, aHanu3  (aKTUYECKOTO  MaTepuaia, B3SITOTO U3  TOJKOBBIX
Y CHHOHUMHYECKUX CJIOBAapei, CTal OCHOBHOW [UIsI BBISIBICHUS TOTCHLIUATBHOMN
peYeBOi PeACTaBICHHOCTH SMOIMH pagocTH. K 4nucily CHHOHUMOB, TaKUM 00pa3oM,
MO>KHO OTHECTH CJIEIYIONINE JICKCEMBI: gecenbe, JUKOBAHUE, HACIaMCOeHue, ompaod,
cuacmve,  Mopacecmeo,  y008oabCmSUe,  Y008IemeopeHue,  yciaoa, — ymexd
u ymeuwienue. YUTo KacaeTcsi peaJbHOM HOMHHAIIMW BBINICYKA3aHHBIX CHHOHHUMOB
B peud (Ha MaTepuaje JUaJoroB U3 MPOU3BEIECHUN PYCCKUX KJIACCUKOB), HAMU OBLIO
3a()UKCUPOBAHO CEMb M3 HHUX. OTO CBHUJAETEIBCTBYET O IIHPOKOM CIEKTpe
BO3MO>KHBIX HOMUHAIMI OMMCHIBAEMON IMOIIUH B PEYHU U SIBIISIETCS TIOITBEPKICHUEM
TOT0, YTO paOdOCmb — OJJHA U3 HAUOO0JIee YACTOTHBIX MOJOKUTEILHBIX IMOIIHH.

Cuacmuve, BBICTYIIAsl B KAUECTBE CHHOHUMOB PaJIOCTH, B JIEKCUKOTPpaPUUECKUX
MCTOYHHMKAX IMPEJICTABIAETCS KaK «COCTOSIHUE BBICIIECH YAOBIETBOPEHHOCTH KU3HBIO,
YyBCTBO ITyOOKOTO JI0BOJBCTBA U PAJ0OCTH, UCTBITHIBaeMoe keM-inbo» [11, C. 814,
12, C. 615]. Kpome TOro, OIHUM W3 BBISABICHHBIX CHHOHUMHYHBIX BBIPAXKCHHN
SABIISICTCS NpusmHoe 4yecmeo, TpeICcTaBisonee 00obarIee MOHATHE U BCeX
MOJIOKUTENBHBIX AMouui. CIOBO 60ocmope HE BXOIUT B CHHOHUMHUYECKHE PSIbI
SMOLIUU padocmsb, OAHAKO, HA OCHOBE aHAIM3a OINpENeJCHUN NaHHOW JIEKCEMBI,
MO’KHO C YBEPEHHOCTBIO OTHECTHU €ro K YHCIy TaKOBbIX. Tak, 6ocmope onpenensercs
cienyonmM o0pa3oM: «CHJIBHBINH (HEOOBIKHOBEHHBIH) TIOIBEM OT PaJOCTHBIX
YyBCTB; BOCXHILEHHUE (9KcTa3, ynoenue)» [12, C. 377] unu «HeoObvaitHO pajioCcTHOE
cocrosiaue; Bocxuiienue» [11, C. 94]. Takum oOpa3oM, MOXHO CHeJaTh BBHIBO/I,
YTO BCE BHINICYKa3aHHbIC CHHOHMMBI 00J1alaloT OO0Iel CEeMaHTHKOW C HEKOTOPBIMU
TG GepeHIUPYIOMIMMA BKPAIJICHUSMH, YTO OOYCJIOBIMBAET HEKOTOPYIO Pa3HHUILY
B UX NIPUMEHEHUH B PEUH.

K uucny mnOJOXKHUTENBHBIX SMOIMM TakKe€ OTHOCHUM 01a200apHOCHb.
CeMaHTHKa JAHHOTO CJIOBA CBOJAUTCS K CJIEIYIOIIEMY: «4yBCTBO HMPU3HATEIHHOCTH
3a oKazaHHoe 100po, BHUMaHue uinn ycayry» [12, C. 146; 11, C. 45]. O6a kopHs,
BXO/ISIIIIME B COCTaB CJIOBA, HECYT IOJOKUTEIbHYIO KOHHOTALMIO — JapuUTh 0OJaro,
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n00po. DTO TO3BOJSIET HAM OTHECTH JAHHBIA SMOTHUB K PSAy MOJOKUTEIbHBIX.
[lonTBepkaeHHEM HTOMY CIYXHT TOT (PaKT, dYTO OJAroAapHOCTh 3a4acCTYIO
MPOSIBIISICTCST B KayeCTBE OTBETHOTO JCMCTBHUA Ha MPENOCTABICHHE YCIYTHd WU
coBepieHue Omaroro / mOOpOTO akTa, YTO E€CTECTBEHHBIM 00pa3oM Kay3upyeT
MpUSATHBIE YYBCTBA B BUJAE 60cmopea, padocmu, yooeremeopenuss U Ap. Takxke
clieyeT oOpaTUTh BHHUMaHUE Ha 01a200apHOCMb KaK Ha ONPEICIICHHOE JICHCTBUE.
[TocpencTBoM MpOU3HECEHHS CIIOBa O1ae00apio, COBEpIIACTCS pedeBoil akT. Takum
o0Opa3oM, B [eno BcTymaer nepdopmaruB, rAe camMO CJIOBO, HPOM3HECEHHOE
TOBOPSIIIMM, HEMTOCPEICTBEHHO BBITIOJIHACT JAeHcTBUE OnarogapHocTH. B momoOHOM
pEYEBO CUTYalluu 3HAYMMBIMHU COCTABIISIFOIIMMHU SIBJISIOTCS KOMIIOHEHTBI «51», «ThI»,
«3J1eCh» U «cerldac», TO €CTh BaXKHBIMU KOMIIOHEHTAMHU MPEACTABISIOTCS HE TOJIBKO
TOBOPSLIMIM M CIYIIAIOIIMKA, a TaKKe MECTO U BPEMsl PE4YeBOM KOMMYHHMKALUU.
Oynkuun nephopMaTHBa, MPOU3BOAHOTO OT JIEKCEMBI 0.1a200apHOCMb, TIAroj
CMOXXET BBIMIOJIHATH TOJIBKO TPU  ONPEJEICHHBIX YCIOBUSIX, a HMEHHO,
[P UCTIOJIb30BAaHUHM €ro B HACTOSIIEM BpPEMEHH, B (opMe TMepBOro JHIa,
B U3BSBUTEIIBHOM HAKJIOHEHWHW H JeHCTBUTENbHOM 3anore. OTMETHM Takike,
YTO paccMaTpuBaeMasi YMOLUS SBIISIETCS] COCTABIISIIOIIEH PEeUeBOro 3TUKETA U BXOJUT
B YHUCJIO ONMKMCHIBAEMbIX HUYKE KOHBEHIIMOHAIBHBIX CUTYyAIlHi.

Crnenyromeld  TOJIOKUTENIBHOM  SMOIIMEH, BBISBICHHOW B  JHMAJIOTax,
MPE/ACTABICHHBIX B MPOU3BENCHUAX PYCCKUX aBTOPOB, SBISETCS UHMepec.
PaccmaTtpuBaemasi sMoIusl Takke BXOIUT B 4YUCIO (yHIAMEHTANbHBIX. UHnmepec
aKIEHTHPYEeT BHHMAaHHUE YEJIOBEKa Ha BHIOPDAHHOM MM OOBEKTE€ U MOIJICPKHBACT
paboty Mbmmuienus. byaydan 0a30Boil sMoIMen, uHmepec MOXKET TIEPEUTH B IpyTHe
SMOLIMOHAJIbHBIE COCTOSHUSI U BBI3BIBaTh TaKHE YYBCTBA, KaK .170006b, 80CMOpe,
y008onbCcmeue, HaciaxcoeHue W JIPyrue 3MOLMOHAIbHBIE COCTOsHUA. OTCyTCTBHE
uHmepeca TaK)Ke€ MOXKET CTaTb MNPUYMHOW OMOLMH, HAMPUMEpP, CKYKU WU
bespaznuius.

OOmast ceMaHTHKa JAHHOTO YMOTHBA CBOAMTCS K CICIYIOIIEMY: «BHHUMAaHUE,
JOOOMBITCTBO, TMPOSBISIEMOE K KOMY HIIM YEeMY-THOO 3HAYUTEIBHOMY, BaXKHOMY,

MOJIS3HOMY WM Kaxymiemycs Takum» [6, C. 252; 11, C. 247; 12, C. 1216].
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Tak, 3HaYMMOCTb, HOBH3HA, CIIOKHOCTh U HEOPIUHAPHOCTh MOTYT CTaTh OCHOBHBIMH
NPUYMHAMYI BO3HUKHOBEHHS DMOLIUH UHmepecd.

OnHO¥ U3 Pa3HOBUAHOCTEH uHmMepeca MPENCTABIACTCS 3aUHMEPeCcO8AHHOCb,
qale «IposBISIONIAscs B BRIpAKCHUH TJ1a3, nuna, noseaenun» [10, C. 436]. bonee
pacnpoCTpaHEHHbI  CHHOHUMHUYECKHH  psii  Ipeljiaraetcss B CJIOBape
3.E. AnekcanapoBoii, Kyaa BKIIOYAOTCS (KpoMe YK€ Ha3BaHHOTO) GHUMAHUE,
nobonvimemso, yeieyenue n yeieyenHocms [1, C. 182], xotopble, B CYUIHOCTH,
PACKpBIBAIOT CEMAaHTUKY JaHHOH YMOLHH.

Tak, B pe3ynbTaTe NPOBEICHHOTO aHATN3a OOHAPYKEHHBIX IOJOKHTEIBHBIX
9MOLMH, ObUTa BBISBICHA JKCIUIMKALMS B PEYM TOBOPSIIMX OJAWHHAIATH HOMUHALMI
SMOLMOHAIBHBIX COCTOSHUM, HMMEIONIMX IIO3UTHBHYIO KOHHOTamuioo. B wux wmcio,
KaK OTMEYaJIOCh BBIIIE, BXOJAT: OJIaroJapHOCTh, BECEbe, BOCTOPI, MHTEpEC, JIFOOOBB,
HacJIaXIeHNe, 000)KaHHe, IPUATHOE YYBCTBO, PAJIOCTh, CUACTHE H YIOBOJILCTBHUE.

Takum 00pa3oM, CIIOKHO TEPEOLECHUTh BBICOKYIO POJIb MTO3UTUBHBIX YMOIMI
BOKM3HH dYenoBeka. OHHM IIOMOTAlOT CHPABIATBECA C TPOOJIEeMaMH, HallaJuTh
OTHOLICHHS C OKPYXKAIOIIUMHU M YIIYYIINTh Ka4eCTBO >KM3HHU B LiesoM. [loHMMaHue
Y [IPAaBHJIBHOE, YMECTHOE BBIPKECHHE SMOLMH B S3bIKE MOXET CIIOCOOCTBOBATH
MOBBINIEHUIO 3 ()EKTUBHOCTH Tpoiiecca KoMMyHUKanuu. CienoBarenbHo, U3ydeHHe
JAHHOTO BOMpOca OBLIO M OCTACTCS aKTyallbHBIM Ha CETOJHAIIHUKA JieHb. Benb
HEJlapOM TOBOPSAT: «KYJBTYpa pEUd XapaKTepHU3yeT MHUPOBO33PEHHUE YEIOBEKa, €ro
HPaBCTBEHHOCTb, IICUXOJIOTHIO, KOMMYHHKAaTHBHBIC KauecTBa JuaHocTu» [5, C. 136].
B nmepcrmekTiBe BO3MOXKHO H3YyYEHHE HE TOJBKO OKCIUIMIMTHOTO BBIPAKCHHUS
IMOLMHA, a BKyNe C MMIUTMLUTHBIM, YTO IO3BOJIMT INPEICTABUTH 0OoJice MOJHYIO

KapTUHY BBIPAXEHHUS SMOLIMI TOBOPSIIIUMU B pacCMaTpPUBAEMOM SI3BIKE.
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INPOBJIEMbBI HEPEBOJA ®NJIBMOHHUMOB
HA MATEPHAJIE AHTJIMACKOI'O U PYCCKOTI'O SI3bIKOB

JI.P. Caxaesa, A.FO. Epmonenko
alenaermolenko1995@mail.ru

Kazanckuit ¢pedepanvhuiit ynueepcumem, 2. Kazanw, Poccus

AnHoTanus. B 3T0if ctaThe UCCIENYIOTCS 3aT0IOBKY KHHOJICHT PYCCKOTO M aMEPUKAHCKOTO
kuHEeMaTorpada (pycCKhue SKBHBAICHTH) M WX JHMHTBUCTHYCCKHE OCOOCHHOCTH IIPH IIEPEBOC
Ha IPyrol  sI3bIK. AKTYyallbHOCTh TEMBI TOJATBEPIKIAETCS TeM, 4YTO CEeroJHS B MacCOBOH
KOMMYHHKAIIMA AaKTUBHO (DYHKIIMOHHPYIOT HA3BaHUS W3BECTHBIX KUHO(DHIBMOB, OHH YacTO
UCTIONB3YIOTCST B Ta3eTHOW myOmuuucTuke. OHU MOTYT SIBISTHCS BaKHBIM COCTABJISIOLIHM
JIEKCUYECKOTO M (ppa3eosIOTHUECKOTO SMHCTBA sI3bIKa B MEJHa MPOCTPAaHCTBE (3ar0JIOBKH B CETH
WHTEpHET, Telle- paJWOBeNmlaHWe, Ta3eTHele cTartbu). Llemp maHHON paboOTBI  COCTOMT
B JJMHTBOCTIIINCTHYECKOM aHaim3e (QUIHBMOHMNMOB Kak oOOBEKTa OHOMAacTHKH. B  craThe
MIPENCTABIICHBl PE3yAbTaTHl O JIEKCHUECKUX M TPaMMATHYECKHX OCOOCHHOCTSX 3aroJIOBKOB
(UIBEMOB Ha OCHOBAaHHWH CPaBHUTENHFHO-COMTOCTABUTEIHHOTO M (PHIIOIOTHYIECKOTO WCCIICTOBAHUS
SMIOUPUIECKOTO MaTepHaa.

KaoueBble  cioBa:  (QUIBMOHMMBI;  OHOMACTHKA,  JIGKCHYECKHE  OCOOCHHOCTH;
rpaMMaThdeckue OCOOCHHOCTH, JHMHIBOCTHIMUCTUYCCKUN aHAIN3, PYCCKUE 3arojioBKH (DHUIBMOB,
aMEpPUKAHCKHE 3aroj0BKH (DUITEMOB.

Jast murupoBanns: Cakaera JI.P., Epmonenko A.FO. [Ipo6nemsl nepeBoia GUIbBMOHUMOB

Ha Marepuaie aHTJIHHCKOr0 M PYCCKOTO SI3bIKOB. Kasawckuii nuneeucmuyveckui owcypran. 2020;
1 (3): 41-51. DOI: 10.26907/2658-3321.2020.3.1.41-51.

TRANSLATION PROBLEMS OF FILMONIMES ON THE MATERIAL
OF THE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES

L.R. Sakaeva, A.Y. Ermolenko
alenaermolenko1995@mail.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. This article describes the lexical and grammatical peculiarities of the headlines
of Russian and American cinema films (Russian equivalents) and their linguistic features when
translated into another language. The significance of this topic is defined by the fact that today
in mass communication the names of famous films are actively functioning; they are often used
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in newspaper journalism. They can constitute an important component of the lexical
and phraseological unity of the language in the media space (headlines on the Internet, television
and radio broadcasting, newspaper articles). The aim of the research is to arrange for linguo-stylistic
analysis of filmonimies as an object of onomastics. Based on a comparative and philological
analysis of empirical material, the article presents conclusions about the linguistic features
of the cinema headlines.

Keywords: film names; onomastics; lexical features; grammatical features, linguistic-
stylistic analysis, Russian cinema headlines, American cinema headlines.

For citation: Sakaeva L.R., Ermolenko A.Y. Translation problems of filmonimes
on the material of the English and Russian languages. Kazan linguistic journal. 2020; 1 (3): 41-51.
(In Russ.) DOI: 10.26907/2658-3321.2020.3.1.41-51.

UYennoBek MOCTOSHHO B3aMMOJEHMCTBYET C OKPYKalOIIUM MUPOM. B TeueHwue
KHU3HU y HETO (POpPMHUPYETCS OMpeNeTICHHOE MUPOBO33PEHHUE HA BCE MPOUCXO/SIIEE
BOKpYI, KOTOpoe B (PHI0CO(CKO-TMHTBUCTUYECKON JIUTEpaType Ha3bIBAETCS
KapTUHOU Mupa.

dwmnocopckuil FHIUKIONCTUYECKUA CIIOBaph OMNPEACISACT «KAPMUHY MUpay
KaKk CyMMy 3HaHUH, OCHOBaHHYIO Ha BOCIPHUSATHH, OUIYIICHUH, MOHUMAHUM MHpa
Y MUPOBO33PEHUM YHOPSAIOYECHHBIX W E€IUHBIX MNPEACTaBICHUN couuyma WU
OT/ICJILHOTO B3SITOTO YEIOBEKA O CMBICIIE KHU3HU, MHPE U MecTe ero B Hem [13].

Cnenyer OTMETHTb, YTO KapTHHAa MHUpa — Kak Bellb CYry0o coluaibHasd,
HaxOJIUTCSA B TOCTOSHHOW auHamuke. YdeHold C.A. JleOemeB kimaccupuuupyer
KapTHHBI MHUpA: TI0 CTETIEHN OOIIHOCTU: KAPTHHA MUPA MOKET BBICTYIATh Kak 00111as,
YacTHash W MHAWBHIyalbHAS; IO CIOCO0AaM CO3JaHUS JEHCTBUTEIBHOCTH: 3]1€Ch
KapTHHBl MHpa MOKET BBICTYNAaTh Kak (uimocodckasi, HaydHas, pPETUTHO3HAS
U XyJ0’)KEeCTBEHHAs. Bce KapTHHBI MHpa LEIUKOM CBS3aHbI MEKAY co0oii [6, C. 25].

Cepurasce Ha EJ. XomsakoBa um T.. IleryxoBa, mon kapTuHOW MHpa
MBI ITOJIPa3yMeBaeM TOJIHOE TIOHMMAaHHE TPOUCXOMAIIET0, «KaK MHOTOCTOPOHHEE
Y MHOTOAQCIIEKTHOE TIPOMCXOJAIIEE, T Pa3IMUHbIe MOHATHS 3aBHCAT OT TOTO, C KAKUM
BHJIOM JKU3HEHHOM JIEATEIHOCTH YeI0BEeKa OHa compukacaercsy [14, C. 76].

Koneuno, He ciieqyer cuutarh, 4YTO KapTHHA MHUpPA — 3TO YTO-TO HEIEIUMOE,
YHHUBEPCAJIBHOE, KOTOPOE MOTJIO ObI BKJIIOYATh B CeOsl BCE HYKHOE: BCE CYXKICHUS

0 MUpEC, €ro JKM3HEHHBLIA OIIBIT U TOMY HOIIO6H06. bonee TOro, KapThHa MHUpa
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B IIMPOKOM CMBICJIE MOXKET HAXOJUTHCS B HETIPEPHIBHOM JBIKEHUH, YTO HE JTACT HaM
BO3MOXHOCTh CUMTATh €€, Kak HeuTo enuHoe [17].

CeronHs B KHUTax MbI y>K€ HE BCTPETHM IOHATHE, KaK «TJ100albHas KapTUHA
MHUpa», MOTOMY YTO B COBPEMEHHOM HayKe KapTHHBl MHpa MOTYT JAEIUTHCS
Ha TYMaHUTapHYI0 U €CTECTBEHHYIO. BMECTO 3TOro MbI MBITaeMCS HAWTH pa3IHuue
HpENCTaBIsIeMbIX Hac oOiacTed, kak QparmMeHToB KaptuHbl Mupa [10, C. 214].
MpbI MO’KEM HA4YMHATH HCCIIEIOBATh (PU3NYECKYIO, OMOJOTHYECKYI0 U 3aKaHYMBATh
S3BIKOBOM KapTUHOW. Cama XH3Hb, CO CBOCH MPAKTHYHOCTBHIO, MPEIOIpeesieT
mopasesieHre ux Ha rpymimsi [6, C. 25].

B nmanHO# cTaTbhe MBI H3y4aeM 3aroJIOBKH aMEPUKAHCKUX U PYCCKUX KUHOJICHT,
MIPEJICTABIIAIONINE CBOIO MHTEPIPETAIMIO KAPTHHBI MUpa HE TOJIBKO KaK MHIWBUIA
B OT/ICJIBHOCTH, HO W JIMHTBOKYJBTYPHOTO OOIIECTBA B IIEJIOM. 3a4acTyl0 HMEHHO
B IICPEBO/IHBIX HA3BaHMAX MBI MOXEM YBUICTh KaK MEHSETCS KapTHHA MHpPa
B 3aroJIOBKax MpHU TPAHCIISAIUN UX Ha IPYTHE SI3BIKH.

OcHOBHasi 1eJdb TNPEAOCTaBICHHOW pabOThl — ONPEACTUTHh TJIaBHBIC
JEKCUYECKHEe W TpaMMaTHYECKHUE  XapPaKTEPUCTHKH  3aroJlOBKOB  KHHOJIEHT
XYJOKECTBEHHbIX (DMIIBMOB, 3aTeM MPUMEHUTh IOJIY4YECHHbIE pe3yJbTaThl IpHU
nepeBojie (GUIbLMOHUMOB C aHTTIMICKOTO SI3bIKA Ha PYCCKHI S3bIK.

B xome paboThl mpoaHaNMM3MpPOBAHBI 3arojioBku pycckux (150  emuHmIT)
1 amepukaHckux (150 enuHMIT) GUIBMOB, B TOM YUCIIE UX OPUTUHAIBHBIE IEPEBO/IBI, YTO
COCTaBHJIO SMITUPUYIECKYIO 0a3y uccienoBanus kuaemarorpada 3a 2009—-2019 rona.

Hazpanue ¢punbpma — 3T0 00BEKT MHOTHUX MEXAMCUUIUITMHAPHBIX UCCIIEOBAHUN
(3.B. barnmacaposoit, W.W. Boponmosoii, E.C. Pydosoii, H.}O. Ilerposoii,
H.A. IlsetkoBoii, A.B. Jlamzunoii, IO.H. IlogsimoBoii, H. Aurup, M. Jluuens,
W.B. ApHonba u 1p.).

KOHKpPETHOCTh BOCHIPHHMMAEMOW WHIUBUAYAIbHOW HH(POpPMAlUKA 3aBHCHUT
oT psima (aKTOPOB, CPEOU KOTOPBIX €CTh THI WHGOPMAIMH, JIHIA, KOTOPHIC
NepeaalT U TMOoNy4yaroT MH(OpMalWio; s3bIK M KOJ HHPOpMAIMM M Tak Jajee.
B cnyuae, xorma undopmarus mepemaercs B Buae (uibMa, mpoOieMa CTAaHOBUTCS

OoJyiee TIIyOOKOM, MOCKOJIBKY (HIBM caM 1Mo ce0e SBISIETCS XYI0’KeCTBEHHBIM
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ayJIMOBU3yaIbHBIM MIPOM3BEICHIEM, KOTOPOE MPECTABISIET COOOH «ITPUHIMITAAIEHO
HOBBIH KOMIUIEKC ONTHYECKHX, AaKyCTUYECKHMX U KHHETHYECKUX BOCHPUATHI
U yCIIOBHI KnHemarorpada, MOCTOSIHHO YIyYIIAoIIne CTPYKTYPY M €€ MOTCHIIHAI
BBIPKEHHSI U PACIIUPSIONINE ee epuMeTp BosaeicTeus» [15, C. 127].

MBI MOXEM CTOJIKHYTBCS C pPSOOM 0apbepoB, KOTOpHIE MPEMATCTBYIOT
a/IeKBaTHOMY IIOHUMAaHUIO CMbIca (puinbMa. DTH TPYyTHOCTH MOTYT 00yClIaBINBaThCS
HE/IOCTaTOYHBIM 3HAHUEM $3blKa M KyJbTYphl (HUIbMa IOCPEACTBOM Iepeaadn
nHPOpPMAIK, KOTOpas MOXKET ObITh BepOaJbHOW, HEBEPOATHbHOW M CMELIAHHOM.
[Mpoiecc momyueHwst WHPOPMALMK HE SBISACTCS  3aBEPINAIOIIAM  JTArloM
B3aUMO/ICHCTBHS JBYX Pa3IMuHBIX KYJIbTYPHBIX cpe [2].

HccnenoBarenn yTBEpKIAOT, YTO (WIBMBI OKa3bIBAIOT OOJBIIOE BIIHSHUE
Ha 3pUTEJIbCKYI0 ayAWTOPHIO, MX KapTHHY Mupa. [lomymspHocTh ¢umibMa Yacto
BO MHOTOM OIIpeJIeNsieTcss €ro Ha3BaHMEM, TaK KaK 3axBaTbIBAIOIIUI 3arojoBOK
¢uIbMa MO3BOJISET MPHBIEYb OONbIIE BHUMAHHS 3pUTENICH, YeM cCaMmo COAEp)KaHHe
WM CIIMCOK aKTepoB. [Icuxonoruueckoe ucciae0BaHue MPUBOIUT B JJOKA3aTEIbCTBO,
YTO MPUOTU3UTENHEHO 8% 4YHMTaTeNel KypHAIOB, ra3eT U OJ0roB (OKYCHPYET CBOE
BHUMAaHHE HCKIIIOYUTENHFHO Ha 3arojloBKaxX. AHAJIOTHYHAs CHUTYaIMsl HaOJI0JaeTcs
¢ kuHopuiapMamMu. 1o Ha3BaHUIO (HIIBMA 3PUTENH TOTEHLIUAIBLHO ONpPEeIseT, CTOUT
JIM éMy CMOTPETH 3TO (PHIIbM.

Ccrinasce Ha H.FO. IletpoBy, Ha3Banue ¢uibMa sBIsSeTCS HEKOH rapaHTHel
ycmexa, a ero 3(QQeKTUBHOE BOCIPHUSITHE Cpa3y Ke CKa3blBaeTCs Ha KAaCCOBBIX
cObopax. ABTOpBI TIBITAIOTCS BHIOPATh OPOCKHE 3ar0JIOBKH ISl CBOMX palOT, TaKk Kak
HA3BaHWE MPEIHA3HAYCHO /ISl MPUBJICYCHUS MAaKCHUMAaJIbHOTO KOJIMYECTBA IMyOJIUKU.
Kpome Toro, 3aromoBok ¢uiabma I0JDKEH, O KpalHeH Mepe, oTpakaTh COACpKaHUE
KapTUHBI U JICTKO 3alOMUHAThCs B yme 3pures [8, C. 36].

B kaxxmom si3pike, HapaBHE C UMEHAMH HApUIATEIbHBIMU, MOXXHO BBIJCIUTH
M UMEHa COOCTBEHHbIE, WM OHHUMBI. «CJOBapb pycCKOM OHOMAacTUYECKOM
TEPMUHOJIOTUM»  ONpeAenseT MX, KaKk «HUMi  COOCTBEHHOE —  CJIOBO
WM CJIOBOCOYETAHUE, CITy)Kallee NJs BBIIEICHUS MMEHYeMOTO UM OOBEKTa Cpeau

apyrux oobextoBy, numeT H.B. TTomonsckast [9].
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H.B. HuxonoB yTBepkaaer, 4TO «TEPMHUH ‘“OHHUM~ BKJIIOYEH B CIIMCOK
HA3BaHUU KJIACCOB UMEH M TEM COCIHMHSET UX, K PUMEPY, AaHTPOTIOHUMBI, TOTIOHHMBI
nu Tak pganee. Mms  coOCTBEHHOE MOXKET SIBIATBCS HE TOJIBKO CIIOBOM,
HO U CJIOBOCOYETAaHHEM, IIeJIbIM MPEIOKEHUEM, CIYXaIlUM JJs MOAYEPKUBAHUS
UMEHYEeMOro MMM OOBEKTa CpeAM APYIHMX B 3TOM ke Kiacce». OH mobaBiser,
YTO UMS SIBJIICTCSl HE TOJILKO BBIJCJIICHUEM, HO U OINPEACIISCT MPEAMET C PA3INIHON
CTereHb0 BipaxkeHHocTH [7, C. 51].

B cBs3u ¢ OonbmIMM pOCTOM KHHONPOM3BOJACTBA U YBEIMUYEHHEM «PBIHKA
KMHOMNIOTPEOJICHUS», Y 3PUTENS MOSBISIETCS HEOOXOAUMOCTh B IPAaBUIIBHOM IIEPEBOIE
TEKCTOB XYyJIO)KECTBEHHBIX (MIIBMOB Ha pasinuuHble s3blku. [Ipu  mepeBojae
MIPOMCXOJIUT SI3BIKOBOW KYJIBTYPHBIM OOMEH.

CerogHs OHOMAcTHKa SIBJISETCS HaubOoyiee aKTUBHO H3y4yaeMoOW 00JacTbio
TUHTBUCTUKU. OnHUM u3 Hambosiee 3HAYUMBIX OOBEKTOB OHOMACTHKH MOYHO
cuMTaTh Ha3BaHWs (UIBMOB ((WIBMOHHMMBI), 3alac KOTOPBIX TIOMOJHSAETCS
¢ KaX1piM qHeM. OHM OTHOCSITCSL K 0CO00M KaTeropu OMOHHUMOB Hapsay ¢ TAKHMH
HA3BaHUSAMHU, KaK IPOM3BEICHHUS KMCKYCCTBAa WJIM 3arojOBKH Ta3eTHBIX CTaTeH.
AHanmu3 B 9TOM CTaTh€ OCHOBaH Ha BBISBICHWH XapaKTEPHBIX OCOOEHHOCTEU
Ha3BaHui GprismoB [16, C. 41].

OuUIbMOHUMAaMHU  SIBIIIIOTCS HOCUTENM HA3HAYEHHBIX (YHKUUH, OCHOBHas
(YHKITMS U3 KOTOPBIX — HOMUHATHBHAs. [ 1aBHast XapakTepucTuka (GUIbBMOHUMOB —
3TO KOHKPETHBIC CBEJICHHS O KapTUHE MUPa ompeesieHHou cTpansl [16, C. 43].

Tepmuna «dmibMonuM», Omaromaps yaenomy HO.H. IlomeimoBoii B pabote
«Ha3Banust ¢GUIBMOB B  CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKOM U  (PYHKIMOHAIBHO-
MparMaTHYeCKOM AacCMeKTax», CerojHs Jo0aBJIeH B COCTaB OHOMACTUYECKOMH
tepmunoioruu [10, C. 205].

OUIEMOHUMBI MOTYT OTJIMYATBCS IO CBOEMY colepkaHuio u ¢opme. OHU
Oojee MIM MEHee MOHOCAT A0 3pUTeNell IOJHOEe WIM YacTHMYHOE COJEp)KaHue
0 KHHO(QWIbME, 2 UMEHHO: YTO MPOM30HICT B KMHOKAPTHUHE, O 4eM OYyIIET CHOKET.

YacTo Ha3BaHUA (1)I/IJ'IBMOB MOT'YyT HNpCACTaBIATHCA Pa3HbBIMH CJIOBOCOYCTAHHUAMU,
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MPEJIOKEHUSIMU € PA3TUIHON CTPYKTYPOU CJIOB, TPYyNIamMu MPEAJIOKEHNM, & MOTYT
TaKXe MepeIaBaThCsl C IOMOMIBIO OJTHOTO clioBa [3].

besycnoBHO, camMa CcyTh  3arojiOBKOB  (PMIBMOB  JMHI'BHCTHYECKAS.
Kak n mpoune uMeHa COOCTBEHHBIE — 3aroJIOBKH, (UIBMOHHMBI ~ CO3/AOT
OHOMAaCTHYECKOE TIOJIE, BHYTPU KOTOPBIX yCTAHABIMBAIOTCS 30HBI, TN pa3leICHUE
MIPOBOJIUTCS MO-Pa3HOMY, B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, KAKOW KPUTEPUI 3aJI0KECH B caMy
KJIACCU(HKAIMIO: CTPYKTYPHYIO, CEMAaHTHYECKYIO U TaK Jayee.

Bomnpocy (uabMOHMMOB TOCBAIIEHO HEOONBIIOE KOJHMYECTBO TPYHOB,
B HACTOSIIEE BpEeMsl HE CYIIECTBYET CTPOTOM KIacCU(PHKAIUU BUIOB Ha3BaHUUN
(GWILMOB, OJHAaKO, O3HAKOMUBIIUCH C THUIIOJOTHCH 3aryiaBUil XyJI0KECTBEHHBIX
npousBedeHuit no A.B. Jlam3unoit u .B. ApHoibll, Mbl TaK:K€ MOXEM COOTHECTU
(I)I/IJII)MOHI/IMI)I HE TOJIBKO I10 )KaHpOBOﬁ MMPUHAJIC)KHOCTH O3HAYACMbIX UMU KAPTHH.

HccnenoBarens A.B. Jlam3uHa monpasienseT cieayIolIMe THIbl 3aroJ0BKOB
Ha YEThIPE BH/A B COOTBETCTBHH C UX BAKHEUIIINM KOMIIOHEHTOM.

K mepBoii rpyrme aBTop MPUYKUCISIET 3arojOBKH C OCHOBHOM MbIChblo. Cpemnu
TakuX (UIBMOHMMOB HAa3bIBAlOT MOKHO TIPHBECTH B TIPHMEp Takue, Kak. «Kak
s menepo mobnoy — “How | live now” (2013, pexx. Ko MakaoHans); KO BTOPOi
IpyIIe — 3arjiaBusi ¢ MEPCIeKTHBON CroXeTa, Hanpumep: «llocie céadvbvly — “After
the wedding” (2019, peowc. Bapm @petinonux); Kk TpeTbel TPYIIE OTHOCATCS
AQHTPOIIOHUMBI — HHIAWBUIYAIbHbIC XAPAKTCPUCTUKH JIMI[ TJABHOW JEUCTBYIOIICH
TMYHOCTU: «/[orcaneo oceobocoennviiiy — “Django Unchained” (2012, pesc. Keenmun
Taparnmuno). K 4eTBepTOl OTHOCSATCS 3arOJIOBKH, TJE BBIZCISIOTCS MECTO M BPEMS
neucTBus crokera: «1917» — “1917” (2019, peowc. Com Menoec), «Tpu bunbopoa
Ha epanuye D66unea, Muccypu» — “Three Billboards Outside Ebbing, Missouri” (2017,
peodic. Mapmun Makoona), Tak U onucanue XpoHotomna: «/Ipownoti Houvto 6 Huio-
Hoprey» — “Last Night” (2010, pearc. Meccu Tadaceoun) [5, C. 27].

OUIEMOHUMBI 00J1aIaF0T HECKOJILKUMHU JIMHTBUCTHYECKUMHU OCOOECHHOCTSIMU:
UX CTPYKTypa Yallle BCEro CBA3aHa ¢ CEMaHTHKOMW, JTAKOHUYHOCTH MPU3BaHA JENaTh
UX TPOCTHIMH IS TOHMMAaHHWS W 3allOMHHAHUS, CUHTAKCHYeCKash CTPYKTypa

nmopoxaaer 3(PpQeKT BBHIPA3UTEIBHOCTH M KJIACCHPHUIMPYET Ha3BaHUSA (PHIEMOB
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HA 3arfaBusi, NPEACTABISAIONIAE COOOW TMPOCThIE W CIIOKHBIC MPEITOKCHHSL.
OUIBMOHUMBI, CTPYKTYPHO BBIPKEHHBIC MPOCTHIM IMPEUIOKECHHEM, MOKHO Jaliee
MOJPa3/IeIiTh HAa  NPEJACTABICHHBIC  OJHOCOCTABHBIMA M JBYCOCTABHBIMU
npeaoxenusamu Haszsanus [1, C. 448].

Kak mnokazano ccnenoBanue 300 eaMHHMII aMEPHKaHCKOTO M PYCCKOTO
kuHemarorpada: 55%  3aroJloBKOB  NHPEACTaBIAIOT CO00OH  OIHOCOCTaBHBIE
MPE/JIOKCHHS, 2 UMEHHO: JIONOJHeHUueM «Bounvt ceéema» — “Daybreakers” (20009,
peaxc. Maiikn Cnupue, Ilumep Cnupuc), onpenenenueM: «becnodobmuiil mucmep
@oxcy — “Fantastic Mr. Fox” (2009, pesc. Yac Anoepcomn), 00GCTOSTEIBCTBOM:
«Manvuuwnux ¢ Becace» — “The Hangover ” (2009, peac. Tooo @uniunc).

B 20% 3arosoBKOB B OJIHOCOCTABHBIX KOHCTPYKIMSX IIOMHMO CYyObEKTa
U MpeIUKaTa MPUCYTCTBYIOT TaK e M ONPEACICHUs, JOTOIHCHHUS U IPYTUe YICHBI
npemioxenus: « Ompewu nac om aykasoeoy — “Deliver Us from Evil ” (2014, peorc.
Cromm [eppuxcon); «Moe bonvuoe epeueckoe nemoy — “My Life in Ruins” (pearc.
2009, /[r6u0 [lempu,).

15% (uIbMOHMMOB  HCHONB3YIOTCSI €  CHHTAKCHMYECKH  HEpPa3IeIMMbIMU
croBocoueTannsivu: «Jlesrrast sxustb Jlny Jlpaxca» — “(The 9™) Life of Louis Drax” (2015,
pex. Anekcann Asxa); «4 By — “The 4" Kind” (2009, pex. Onaryne OcyHcanmu).

B 6% QuibMOHMMOB MOTYT BBICTYNATh MpeNIOXKeHUs C (QYHKIHEH
obpartuenus: «C mobosvio, Catimony — “Love, Simon” (2018, peorc. I pez Bepranmu).

2%  (QUIBMOHMMOB TIPEICTABICHBl HH(ODUHUTHBHBIMU  TIPEITIOKCHUSMHU:
«Youmo conyay — “Kill the Messenger” (2014, pexc. Maiikn Kyscma);
OTIPEICIICHHO-TMYHBIMU  TIPEUIOKCHUSIMUA:  «Byos co mnou» — “Be with me”
(2009, pesc. Mapus Makcumosa); 6e3mnunsimu: «llonamuy — “Doghouse” (2009,
pearc. [caux Yacm).

2% (GUIBMOHUMOB HCIIOJIB3YIOT MAPIEIUIIIMOHHBIE KOHCTPYKIUH. « CyMepKu.
Caea. Hosonynue» —"The Twilight. Saga: New Moon™ (2009, pearc. Kpuc Baiiy).

Wuave roBopsi, mepeBOa Ha3BaHWN (DUIBMOB BKJIIOYAaCT B CeOSl MHOMXECTBO
CIIOXHBIX (PaKTOpOB. DTO 3aBUCUT OT COACPIKAHUS (PHUIIBMOB, TICHXOJIOTHU ayJUTOPHU

U HEKOTOPBIX JPYTUX KyJIbTYpHBIX (akTtopoB. IlepeBoa 3aroioBKOB JTOKEH OBITh
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JIAKOHWYEH, TTOPAa3HUTENIeH W OCMBICIeH. VcXoas U3 Beero BhIIIE CKAa3aHHOTO, XOPOIIee
oToOpakeHHe Ha3BaHUH (PHIBMOB JODKHO COOTBETCTBOBATH CIIETYIOIIMM IPHHIUIIAM:
KOPPEKTHOCTH,  KYJIbTYPHOW  OCBEIOMICHHOCTH,  COYCTAaHHS  KOMMEPYECKHX
¥ 3cTeTHYeCKUX 3(D(HEKTOB, BHUMAHHUS TIEPEBOAYMKA, AeTaabHOCTH [4, C. 24].

Wtak, MOXHO cienaTth BBIBOJ, YTO C TOMOIIBIO KHHeMaTorpada Mbl MOXEM
UCCIIEI0OBAaTh KYJBTYPHBIA IUIACT TOW CTpaHbl, TJ€ OTPAKAKTCA MPUOPHUTETHI
COLIMyMa «HMHOCTPAHHOW» KYJIBTYphl B IIEJIOM, U €€ KapTHHY MHpa. 3aroioBOK
KMHO(QWIbMA WrpaeT OOJBIIYI0 POJIb B OCO3HAHWM KAPTHHBI, MOSTOMY TOJBKO
IpU YCHEIHOH  (OpMyITUpOBKE  (GHIBMOHUMOB  BO3MOXKHO  B3aMMOJIEHCTBHE
co 3puteneM. OJHAKO BaXHO IMOMHHUTb, YTO IPH MEPEBOAE 3arojOBKa JICHTHI,
MEPEBOTUMKY CIIEAyeT OBbITh BHUMATEIBHBIM, TaK KaK OT HErO 3aBUCHT IPaBUIbHASL

riepeaya cMbicia «3apyoexxHoi» Kynbtypsl [12, C. 739].
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JIMHI'BOKYJIBTYPHAS AJAIITAIIUA TEKCTA IIPH HIEPEBO/IE

(Ha MaTepuase BUICOUTP)

J.K. Caaxoea
dsayakhova@gmail.com

bawkupckuii 2ocyoapcmeennstii ynusepcumem, 2. Ya, Poccusn

AnHoTanmsi. B pamMkax IaHHOH CTaTbuU pPaccMaTpPHBAIOTCS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE
W JIMHIBOIIpAarMaTH4ecKrue OCOOCHHOCTH IEPeBOJa TEKCTOBOM M ayqHOBH3YalbHON HMH(pOpManuu
IPY JIOKAJIM3AK BUACOUTP. AKTYalIbHOCTh TEMbI CBSI3aHa C IIMPOTON PacpOCTPaHEHHsT BUICOUTD
B COBPEMEHHOM MHPE U HEOOXOAMMOCTBIO YIJIyOJIEHHOTO H3Y4eHHs aKTHUBHBIX S3bIKOBBIX
MIPOLIECCOB B PA3JIMUHBIX BU/AX MEPEBOIUECKOI ESITEILHOCTH, & TAK)KE C TEM, YTO KOMITBIOTEpHbIE
UIPbl  BIEPBBIC CTAM BCEPbE3 PACCMATPUBATHCS YYEHBIMH KaK 00JacTh  KYJBTYpBI,
4YeM W NPUBJIEKIM BHUMaHue JUHrBHUCTOB. Oco0oe BHMMaHME YAEISETCS JHHIBOKYJIBTYPHOM
aJIlanTaIyH, 0/l KOTOPOH MOHUMAETCsl IIPOIECC MPUCIOCOOICHUSI HHOCTPAHHOTO TEKCTA K KYJIBTYpe
sI3bIKa NepeBosia. JIMHrBOKYIBTYPHBIN KOMITOHEHT SBISIETCSI HEOTHEMIIEMON YacThIO JIOKATU3alnH,
TaK Kak JJIsl YCIIEHIHOTO TPOBEICHHMS MpoIiecca MPOAYKT AOJDKEH OBITh aJanTHpOBaH K KapTHHE
MHpa nortpebuteneidl. B pesynbrare JIMHIBOKYJIBTYPHOTO aHaNInM3a OBUIM BBIIBICHBI TPYIIIHI
9JIEMEHTOB, KOTOPBIE Hallle BCETO MPEJICTABIAIOT cOO0H TPYAHOCTH B aJarnTaluy.

KaioueBble ciioBa: JMHIBOKYJBTYpa; IUCKYPC BHACOWUTDP; JIOKAIHM3alUs; aJalTarus;
NepeBOAYECKas CTPATETHsL; IMHTBOKYJIbTYPHBIH KOMITOHEHT.

Jdas uutupoBanmsi: CasixoBa J[.K. JIuHrBOKYJbTYypHas amanTauusi TEKCTa MPU TEPEBOME
(Ha mMatepuane Bupeourp). Kasanckuii aunceucmuueckuii ocypnan. 2020; 1 (3): 52-63. DOI:
10.26907/2658-3321.2020.3.1.52-63.

LINGUOCULTURAL ADAPTATION OF A TEXT IN TRANSLATION

(on the material of video games)

D.K. Sayakhova
dsayakhova@gmail.com

Bashkir State University, Ufa, Russia

Abstract. In the framework of this article, linguo-cultural and linguo-pragmatic features
of the translation of textual and audiovisual information in the localization of video games
are considered. The relevance of the topic is associated with the widespread distribution of video
games in the modern world and the need for an in-depth study of active language processes
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in various types of translation activities, as well as the fact that computer games were first seriously
considered by scientists as an area of culture, which attracted the attention of linguists. Particular
attention is paid to linguocultural adaptation, which is understood as the process of adapting
a foreign text to the culture of the target language. The linguistic and cultural component
is an integral part of localization, since for a successful process to take place; the product must
be adapted to the picture of the world of consumers. As a result of linguocultural analysis, groups
of elements were identified that most often represent difficulties in adaptation.

Keywords: linguistic culture; video game discourse; localization; adaptation; translation
strategy; linguistic and cultural component.

For citation: Sayakhova D.K. Linguocultural adaptation of a text in translation
(on the material of video games). Kazan linguistic journal. 2020; 1 (3): 52-63. (In Russ.) DOI:
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UccnenoBanue  AMcKypca  BHAECOUTpP  SIBJISIETCS  JOCTaTOYHO  HOBBIM
HaIlpaBJEHUEM B COBPEMEHHOM Hayke. Ero nosiBjaeHue TpaJuliMOHHO OTCUUTHIBACTCS
ot 2001 r., Korga BbIIIEN MEPBBIII HOMEP MEKIYHAPOJAHOIO OHJIAH-)KypHana Game
Studies. BriepBble yka3zaHHBIM BHJ AWCKypca ObLI OXapaKTepU30BaH HOPBEKCKUM
uccinenoBareneM Jcrenom Apcerom [12]. Ow ykaszan, 9TO KOMITBIOTEPHBIE HIPBI
BIIEPBBIC CTalll BCEPHE3 pPACCMATPUBATHCA YUEHBIMH Kak O0O0JIaCTh KYJBTYPHI,
3HAQYUMOCTh KOTOPOM CJIOKHO TI€PEOLEHUTh, TIOCKOJIbKY TOSIBJICHUE CAWTOB
MO3BOJIMJIO PACIIMPUTH PHIHOK COBITA W BBIUTH HAa MEKIYHApOAHYIO apeHy. HoBwiit
MPOAYKT HEOOX0IUMO OBLIO aanTHPOBATh JJISi MHOXKECTBA CTpaH, U mo3Tomy B 90-¢
roJibl MOSABIIAETCA HOBOE HAMPABJIECHUE B IEPEBOJIE — JIOKATH3ALUS.

Jlokanu3zanus noixy4daer BcE OoJibllee paclpoCTpaHEHUE B CBA3H C Pa3BUTHEM
WH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH, BCE BO3PACTAIOIIMM KOJHMYECTBOM Pa3HOOOPa3HOTO
co(dra, BeO-caliTOB, KOMITBIOTEPHBIX UTP U C MOTPEOHOCTHIO B MX TepeBoze. IMeHHO
Onaromapsi 3TOMYy JIOKaJdW3alMsl TMPUBIEKJIAa BHHMAaHHE MHOTHX JIMHTBHCTOB
Y UCCIIeIoBaTeNIel B 00JIACTH SI3bIKO3HAHMS, KOTOPBIE CTAIH 3aHUMAThCS U3YYCHUEM
e€ 0COOCHHOCTEN 1 Pa3IMYHBIX MEPEBOAUYECKUX CTPATETUH, YTOOBI BRIBECTH MEPEBO]
Ha HOBBIW YPOBEHb.

B nacrosimee Bpemsi yka3aHHBIH TEPMHH CYIIECTBYET B HIMPOKOM M Y3KOM
3HaYeHUHU. B mMpoKOM cMmbIcie Moj JIOKadu3alueld MOHMMAaeTCsl caMa MHIYCTpHs,
BO3HHUKIIAs Ha OCHOBE Ipoluecca. B y3koMm ke cMbicie JOKaau3amus —

9TO ((KOM6I/IHI/IpOBaHI/I€ A3bIKa W TEXHOJIOTMHM JJid IOJY4YCHUs pe3ylibTarta,
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CHOCOOHOTO TMPEOJOEeTh KYJIBTYPHBI M JIMHTBHCTUYECKHA Oapbepbl» M «YyCIYTH
Y TEXHOJIOTUH JJIsi 00€CIIeUeHIsI MHOTOSI3BIYUS IOTOKY IIU(PPOBOI nHpopManum» [2].

B pamkax wusydeHus JoKanM3alMKd Yy4Y€HBbIE HEPEAKO 3aTparuBaiOT TEMBbI
ro0anu3ay M HMHTEPHALMOHANU3AIUHN, CUYMTAs MX HEMOCPEICTBEHHON YacTbio
nporiecca. CamMu TEpMUHBI MPOUCXOASIT M3 MAPKETHHIA, TaK KaK 3TH MPOIECCHI
paHblI€ OTHOCHUJIUCH HCKIKOUYWUTCIBHO K MNPOJABHIXCHUIO IIPOAYKTOB Ha MHpOBOﬁ
peiHOK. B konume 1980-ronoB, ¢ BO3HMKHOBEHHEM HEOOXOJUMOCTH IE€PEeBOJA
KOMIIBIOTEPHBIX MPOTPAMM Ha MHOXECTBO SI3bIKOB, TEPMHUHBI OBLTH MEPEOCMBICICHBI
Y TIOJIYYHJIM HOBbIE 3HAUEHUSI, CBA3aHHbIE C IMHTBUCTHKOM.

[epBslit amemenT — rnobanuzamuio — LISA onpeznenser cieayromum o0pa3oMm:
«Globalization addresses the business issues associated with taking a product global.
In the globalization of high-tech products this involves integrating localization
throughout a company, after proper internationalization and product design, as well
as marketing, sales, and support in the world market» (2 pym, localization20
and linguistics) [3]. B mmpokoM 3HaueHHH, r100aIM3anus — 3TO MPOILECC, BEAYIIN
K 00BEAMHEHUIO KYJIbTYPHBIX, TOIUTUYECKHX, SJKOHOMUYECKHX, COIMAIBHBIX HOPM,
CO3/IAIOLIMI  €IMHYI0O CHUCTEMY, KOTOpas JeHCTBYeT IO OJHHUM IpaBHUJIaM.
I'moGanu3anms 1ocTUTACTCs MyTEM TOPTOBIM, KOMMYHHKAIIMA U TECHBIX KOHTAKTOB
MeXy KyilabTypaMu. Beaymum ¢akTopoM Npu 3TOM SBISETCS MEXKIyHApOIHAs
TOPTOBIISI U MHUPOBOW pBHIHOK. [lyis mosydeHus: Oomblell MpHOBLTH OpTraHU3aluu
BBIXO/AT 3a TPEIENbl PBIHKA CBOCH CTpaHbl M HATAKUBAIOT MEXKIYHAPOIHBIE
MOCTaBKH, PEBPAIIAsACH B OTPOMHBIE MUPOBBIE KOPIIOPAIIUH.

Wnrtepnammonanuzanus, mo onpenenenuto LISA, sto  «the process
of generalizing a product so that it can handle multiple languages and cultural
conventions without the need for redesign. Internationalization takes place
at the level of program design and document development» [13]. Kak Bumum
U3 3TOTO  ONpEICJICHUS  HMHTEPHALMOHATM3AIMs  SBISETCS  MOJATOTOBKOM
K JIOKQJIM3alliil TPOAYKTa, W3MEHSS €ro TakK, 4YTOObl MPOAYKT BO3MOXKHO OBLIO

BIIOCJICACTBUU CACIATD MIPUCMIIEMBIM IJI1 MHOXKCCTBA A3BIKOB.
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HHTepHanmonanu3anus MpeACTaBIsIeT COO0H «HEUTpaIM3aIuio» TMPOIYKTa:
n30aBiieHHE OT 4YepT, NMPUCYILUX KYJIbType, B KOTOpOi OH co3maBaica. B mponecce
«HENTpanu3almu» Moy4aeTcsl y’Ke HOBBII TEKCT, TaK Ha3blBacMas «MHTEPJIMHIBAY,
KOTOpAsi BIIOCJIEACTBUY CTAHOBHUTCS JIOKAJIN3yEMBIM TEKCTOM.

BriepBbie 00 uHTepHanMoHanu3aluMu 3aaymaigach B 1990 rogy KommaHHS
Microsoft: nokanu3anus onepanMOHHONM CHCTEMbl Ha KaXbli fA3BIK OTAEIBHO
o0xounace 04eHb goporo. Torga KoMnaHus penmia yIaluTh 3J€MEHThI, IPUCYIIHIe
aMEPUKAHCKOMY PBIHKY, M OTJaTh MOJYYMBIIMKCA TEKCT HAa NEPEBOJ Ha Apyrue
A3BIKA. OTO 3HAYUTENIBHO YIPOCTWIIO M YAELIEBUJIO MPOLECC, MO3TOMY 3Tall
MHTEPHAMOHAIN3ALUN TOBCEMECTHO IIPUMEHSETCS IIPH JIOKAIN3aLUu.

B Hactosmee  BpeMs B paMKax  JIOKaIM3alUMM ~ [OHMMaHHE
WHTEPHALIMOHAIM3ALMN TIPETEpPIEIO HEKoTopble M3MeHeHus. Tak, A. IlamyruHa
Ipe/JlaraeT Ccleayromiee OIpeleNeHHe 3TOro Ipolecca: «3ITO Takod crocod
IPOEKTUPOBAHMUSA MPOrPAaMMHOTO OOECHEeYeHMs, NpU KOTOPOM BO3MOKHOCTb
MHOTOSI3BIKOBOM  TIOJZCP)KKM  3aKJaJpIBaeTCs C  camMoro  Havaiga»  [6].
3TO NPOEKTUPOBAHUE COCTOUT U3 ABYX aCIEKTOB:

1) Texnuueckoe nianuposanue. Ha ctaaum pa3paboTKu IPOAYKT JOJDKEH OBITH
CIUIAaHUPOBAaH TaK, YTOObl HALMOHAJIBHO-3aBHCHMAs YacTb XPaHWJIACh OTJEIbHO
u OblTa JOCTYyNMHA I JIOKaJIM3aluu 0e3  JOTMOJHUTENbHONH  IepepaboTKu
¥ TIEPEKOMITHIISIIAK IPOyKTa [6].

2) Co30anue u3HA4ANLHO UHMEPHAYUOHANUZ08AHHO20 npoOoykma. Yaiie Bcero
«UHTEPJIMHTBOM» Ul JIOKAJIM3YEMbIX IPOEKTOB CTAHOBUTCS AHIJIMHCKUI S3BIK,
IIPOYHO 3apEKOMEH/OBABIIMI ce0s Kak SI3bIK MEXIYHAapOJAHOW KOMMYHHUKAIUU.
MHorue KOMIAHUHU CTPeMSTCS M3HA4YalIbHO CO3/aBaTh IPOEKTHl HA AHIIMICKOM
SI3bIKE, TAKAM 00pa3oM 3aKJa/bIBas BO3MOXHOCTh MHOTOSI3BIKOBOM MOJAEPIKKU ISt
JaJIbHEHIIEN JIOKalW3aluyd W yNpolias IpOLEcC: JIOKAIU3aTOPOB C AHIVIMHCKOTO
A3bIKa HAWTH rOpa3/Io MPOLIE U JICHIEBIIE, K TOMY K€ KaueCTBO UX pabOThI BBIIIE, YTO
COKpalllaeT BpeMs Ha OMCK HEOOXOAUMBIX KaJpOB.

OnHako HEOOXOIUMOCTh MHTEPHALMOHAIN3ALMHY OTPAaHUUYUBAETCS HE TOJBKO

SKOHOMHEH Olo/pkera M BpeMEHH. DBONBIIMHCTBO JIOKAIM3aTOPOB  CUHUTAET,

KasaHCKui AnHrBucTUYecknin xxypHan, 2020, Tom 3, Ne 1



56

YTO Ka4eCTBO JIOKATU3AlMU MPOAYKTA HAIMpPSIMYIO 3aBUCHUT OT TOTO, HACKOJBKO
XOpOIIO OH ObLT MHTEPHAIIMOHAIM3UPOBAH. boiiee Toro, eciy HHTepHAMOHATN3AIUS
ObLTa IPOBECHA TUI0XO0, JIOKAIN30BaTh 3TOT MPOAYKT HE IMOIYIUTCS.

Ho nyisa 4ero mpoaykT JIOKanu3yeTcsi Ha MHOXECTBO SI3bIKOB, €CIIM MOXKHO
OCTAaHOBUTbCS HA HHTEpHAIMOHanu3auuu? Jleno B TOM, YTO, HECMOTpS
Ha MC)KHYHapOHHBIﬁ CTaryc AHTJIMUCKOTO A3bIKA, OH ABJACTCA POJHBIM TOJIBKO
st 35,2% mnonws3oBareneil MntepHera, B To Bpemsi Kak 43% mnosib3oBaTenen
HE BIaICIOT aHrmmiickuM. K ToMy e, wucclneqoBaHus mokazaim, 4to  75%
MOJIb30BaTeNIel MPEANOYUTAIOT BECTH Jella € KOMIAHHMSAMM, CalWThl KOTOPBIX
JIOKAJIM30BaHbl HAa S3bIK MOJIB30BATENsI, MPUYEM KadyeCTBO JIOKAIU3ALUU B STOM
cllydae TaKKe UIPaeT He MOCIEIHIO poiib. To ecTh, 4eM JIydlle JIOKAIU30BaH CalT —
TeM 0OJIbIIIE K HEMY JIOBEPHSI.

OHtoHM IluM cuWTaer, YTO MHTEPHAUMOHAIM3ALMS U JIOKaNIM3amus —
JIBA TIOHSITHSI, BKJIIFOUYAEMBIX B TJI00QJIM3aIIMI0 U 00ECTICUMBaIONIUX €€ CYIIeCTBOBAHUE
[14]. Jnst Toro 4to0bI «r100aTM30BaThY MPOJIYKT, BEIBECTH €r0 HA MUPOBOH PHIHOK,
HEOOXOAMMO CHauyana IOATOTOBUTH €ro, MW30aBUTHCS OT 3JIEMEHTOB, MPHCYIIUX
KOHKPETHOM SA3BIKOBOM cpejie, clieflaTh MHTepHaAlMOHAIBHBIM. Jlasee HauyumHaercs
STan JIOKAJIM3AlMK: TMPOAYKT IMEPEBOAUTCS HA JIpyrue S3bIKH, a €ro 3JIEMEHTHI
aIalITUPYIOTCS ISl KOHKPETHON ayJUTOPUU.

OcoObIM  HampaBJICHUEM JIOKAJIM3alMU  SBJSIETCS IEPEBOJ  BHUJICOMTD,
MPOM3BOACTBO KOTOPBIX Takke HaOupaeT Bc€ Oonpmmii obopot. Jlokamuzanuu
MOJIBEPTaloTCs MHOTOYUCIIEHHBIE AJIEMEHTHI, BCTpeUaeMble B TEKCTE: HA3BaHUS UTPHI,
MMeHa COOCTBEHHBIC, BEIIyMaHHbBIE CJIOBA U BBIPAKEHUS, METaQOPBl WIH €IUHUIIBI,
HE UMEIOIIME pPaBHO3HAYHBIX AaHAJOrOB B JPYTHX S3BIKAX, IMEPEBOJ KOTOPBIX
B HEKOTOPBIX CIy4asix TpedyeT 0COOEHHOT0 MacTepCTBa U TBOPUYECKOTO MOAX0/A.

OpnHOli W3 OCHOBHBIX IeJield JIOKaNIM3aluu SIBJISETCS JIMHTBOKYJIBTYpHAs
aJlanTalus BUICOUTD, WK Tepeada KyabTypHoi uHdopMarmu npu nepesoe [1].

[Ton NMUHTBOKYIBTYPHOU ajanTaieil MOHUMAETCS MPOLECC MPUCIIOCOOICHUS
WHOCTPAHHOTO TEKCTA K KYJbTYpe s3bIKa NepeBoJia. JIMHIBOKYJIbTYPHBIA KOMIIOHEHT

SIBIISICTCSI HEOTHEMIICMOM YaCThIO JIOKaJIM3ally, TaK KaK AJId YCIICIIHOI'O IMPOBCACHUA
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mporecca NPOAYKT JIOJDKEH OBITh aJalTHPOBaH K KapTUHE MUpa HOTpeOuTeneit
W BOCIIPHHUMATbCAd HE KakK IEPEBENEHHBIA TNMPOAYKT, a KaK «CBOW», CO3JaHHBII
Ha TEPPUTOPUU TaHHOU KYJIbTYPHI.

Ha nepBeiii B3rJ1s1], OONBIIMHCTBO JIMHIBUCTOB CUMTAIOT, YTO OCOOEHHOCTHIO
JOKaNHU3alMy  SIBJSIETCSl HMMEHHO JIMHTBOKYJIbTYpHas —aJanTauus, HUCKIoYas
TEXHUYECKYI0 YacTh mporecca. Mbl monaraeM, 4TO B OTOM CJlydyae KOHIICTIT
JIOKaJIM3allMd HE MPUBHOCUT HHUYErO0 HOBOTO, TAK KaK JIMHTBUCTHI Pa3MbIILISIOT
0 «I3bIKE U KYJIBTYPE» WIH «KYJIBTYPHOM KOMIIOHEHTE» YK€ Ha mpoTspkeHuu 30 jeT
[10; 11]. sI3BIK 1 KyJIbTypa TECHO CBSI3aHBI MEXTY COOOM, SI3bIK (DOPMHUPYET KapPTHHY
MHpa TOBOPSAIIETO U OTPAXKAET €ro KylnbTypy. IlepeBoa 6e3 KyJabTypHOrO KOHTEKCTa
HEBO3MOXKEH, TI09TOMY TIEPEBOJAYMK 3aHHMAETCSl HE TOJBKO IEPEBOJOM,
HO U I(y.III:TypHOfI aHaHTaHHCﬁ TCKCTa, TaK 4YTO pacCMaTpuBaTb 3THU [ABA IOHATHA
10 OTJEIBHOCTU HEBO3MOXKHO.

JlokanuzaTopaM TOCTOSIHHO MPUXOAUTCS CTaKUBAThCs C MpoOiemMamu
KYJBTYPHOH aJanTaniy HEKOTOPBIX JIEMEHTOB. Tak, MOXXHO BBIACITUTH HECKOJIBKO
TPyNOIl  DJIEMEHTOB, KOTOpBIE dalle BCEro MPEICTaBISIIOT COOOW TPYIHOCTH
B amanraiuu [5; 8; 9]:

1. IJgema. Paznuuusi B 3HAYEHUAX IIBETOB B Pa3HbIX KyJIbTypaxX HIIMPOKO
U3BECTHBI: TaK, MHOTHE 3HAIOT, 4TO B SIMOHMM CHMBOJIOM Tpaypa SIBIsieTCs Oenblil
nBeT, a He u€pHbli. OcCOOCHHOE BHHMaHHE K I[BETaM CIEAYeT YICIIUTh
MIpH JIOKAJTM3alui BeO-CalTOB: OT MPAaBUIBHO MOJOOpPAaHHON MAIUTPBI 3aBHCUT
mocem@aemMocTs caikta. Hampumep, mnpenynpeauTenbHble HAAMUCH, CICIAHHBIC
KpacHbIM IIBETOM, He mnoaouayt s Kwurags — g KuTalllleB 3TOT LBET
CHUMBOJIU3UPYET OOraTCTBO U NMPOLIBETAHHE.

BompocoM 0 3HaueHHH I[BETOB M €ro BIUSHUU Ha JIOKAIM3AIUIO 33J1aJIHCh
noBonbHO ngaBHO. Emé 2011 romy kommanms Adobe co3nana Tpe3eHTAIUIO
o nokanu3aiuu  1BetoB: «Localizing Images: Cultural Aspects and Visual
Metaphors», B KOTOpO# MOAPOOHO OMHCAaHBI 3HAYEHHUS TOTO WM WHOTO I[BETa

B Pa3HOM KYJbTypHOM KOHTEKCTe» [5]. [IoaToMy B HacTosiiiee Bpems sl OIBITHOTO
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JoKamM3aTopa HE  COCTaBisieT  mpoOjeM  MpaBWIBHO  WMHTEPIPETUPOBATH
Y JIOKQJIU30BaTh LIBET.

2. Yenogex. C un300pakeHHEM 4YEJIOBEKa MOTYT BO3HHUKATh HEKOTOPHIE
TpynHocTH. [IpoGieMbl MoI0BOM, pacOBON MM STHUYECKON MPUHAIJICKHOCTH MOTYT
OBITH OCTPO BOCIIPHUHSATHI B TOW WJIM WHOU KYJBTYpE.

[Tomumo  u300pakeHHMsT ~ YeNloBEKa,  TPYAHOCTH  MOTYT  BO3HUKHYTH
C M300paKCHUSIMU JKECTOB. MHTEpIpeTupyeMblii B OJHOM KyJBTYpe OMNpPENCIEHHBIM
00pas3om, B IPyroil KyJIbType TOT K€ JKECT MOXKET BOCIIPHHUMATHCSI COBEPILICHHO WHAYE.
[losToMy pykoBOACTBa IO  JIOKAIM3AMM  PEKOMEHIYIOT HE  HCIOJb30BaTh
HU U300paKEHUSI YeII0BEKA, HU JKECTHI, YTOOBI N30€KaTh BOSMOXKHbIE HEIOTIOHUMAHHSL.

3. ZKusommnvle u pacmenus. HekoTopble )KUBOTHbIE UJI PACTEHUS TAKXKE HECYT
B cebe ompenenEHHbId CMBICT U SIBJISIOTCS CHUMBOJIAMHM YEJIOBEYECKHUX KauecTB.
Tak, meryx — cumBoa @PpaHmuu U 00EBOTO JyXa B COBPEMEHHOW pPOCCHUCKOMN
KYJIBType IPpUOOpETaeT HETaTUBHYIO KOHHOTAIIHUIO.

4. Honumuxa. TemMa MONUTUKA B OOBINEHHON >KU3HU SABISIETCS MOYBOM IS
M3BEUYHBIX CIOPOB, IO3TOMY IIPH JIOKAIM3AIMM CTOMT H30erarb MNOJUTHYECKU
HEOJTHO3HAYHBIX ~MOMEHTOB. Draru, CHOpHBIE TEPPUTOPUH,  BBIIAIOIINECS
MOJIUTHYECKUE (UTYPBl — JIaHHBIC AJIEMEHTHI HE JOJDKHBI MeUIaTh MOTPEOHTEIIO
U 3371eBaTh €ro NOJUTUYECKUE YOSIKICHHUSL.

5. Peaueus. EmE onHoW cropHO Temo#l sBiseTcs penurus. HeoOxommmo
Kak n30eraTh UCTIOJIH30BAHUE PEIUTHO3HBIX CUMBOJIOB, TaK U CIICIUTH 3aTE€M, YTOOBI
HCIOJIb3yeMble M300paKeHHsI He ObUTM HEPAaBUIHHO MCTOIKOBAHBI.

6. Cucmemvr usmepenusi, Oama u 8pemsa. KynabTypHBIE HW3MEHEHUS
3aTparuBatoT U cuctembl uzmepeHuid. Cucrema mep B Coeaunénnbix IllTarax
1 BenuKoOpUTaHUKM OTIUYAETCS OT MPHUBBIYHON METpPHUYECKOW cUCTeMbl. [loaTomy
NpU JIOKAIU3alMU MPOAYKTOB HEOOXOIMMO KOHBEPTHPOBATH E€IMHHULIBI 00bEMa,
JUIMHBI, BeCa, TEMIIEPAaTyphl: YHIIUU U (QYHTHI PEBPAIIATh B TPAMMBI U KUJIIOTPAMMBI,
(GyThl 1 MIJIM — B METPBl U KWJIOMETPHI U T. A. boiee TOro, HamMcaHue KPYMHBIX
gucen (ThICSUa, MIUUIMOH) WM JECATHYHBIX JApoOei MOXET BapbUPOBATHCS:

B aHIVIMCKOW TPaguIluu IpOOHYI0 YacTh 4Hcia OTAEHsIoT Toukon (0.5), a 3amsaTas
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HYKHA 715 pazaenenus paspsaaoB kpynueix gucen (1,000; 1,000,000). Crout takxke
o0paTuTh BHUMaHHUE Ha HAlMCaHHE JaThl: u3BecTHO, uTo B CIIIA cHavana mumercs
YUCJIO MecsIa, 3aTeM JeHb W, HakoHell, rox (12.27.2019). B Poccun B dopmare
UCTIONB3YIOTCS TOUKH (27.12.2019), a Bo ®pannmu —kocas yepta (27/12/2019) [5; 6].

7. Peanuu. Camblii OYE€BHUJIHBI 1 MHOTOYMCIICHHBIN BUJ JIEMEHTOB, KOTOPBII
MOJXKET BKJIIOUaTh B ce0s Bce mpeapiayiiue Buasl. Ho 3meck paccMoTpuM ocTaibHbIE
peayinu, KOTOpbIE HEeNb3s KIACCU(PHUIIMPOBATH HA B OJMH M3 MPEICTABICHHBIX BHUJIOB.
Croz1a OTHOCSTCS XapaKTEpHbIE ISl ONPENEIEHHON KyIbTYPhl N300pakeHus], 3ByKH.
SpkuM TpUMEpOM TOCTYKUT CIEIYIOIINH OTPBHIBOK W3 pyKoBojcTBa Microsoft:
«B panHux BapuanTax uHTEpdeiica mouTy 00O03HAYalIM C IOMOIIBI0 THUIIOBOTO
JUTst cenbekord AMmepuku moutoBoro simmka. B CIIIA sToT BapmaHT OBIT yMECTEH,
MOCKOJIbKY MHOTHE TMOJIb30BaJMCh MOA0OHBIMU siiukaMu ¢ faetctBa. Ho B EBpore,
YBHUJICB KaPTHHKY, CTAIH KHUBO MHTEPECOBATHCS, YTO OOIIETO Y MOYTHI C XJICOHUIICH
Ha nanke. [ToaTomy ObLT BBIOpaH JOpyroil BapuaHT, COXPAHUBIIMUKCS 10 CUX TIOP —
KOHTYpBI TOYTOBOTO KOoHBepTa» [2, C.25].

JIMHrBOKYJBTYypHasl ajanTalnys OPUMEHSETCS IEPEBOJAYMKAMH HE TOJIBKO
B TPAJMLIMOHHBIX BUAX MEPEBOJA, HO U SBJISETCS HEOTHEMIIEMOW YacThIO Ipolecca
nokanu3anuu. «llepBbIM maroM B pa3pabOTKe TOTOBOTO K MHTEPHAIIMOHAIM3ALUU
OPUJIOKEHHUs]  JOJDKHO — CTaThb  BBbIIEJGHHE BCe  HMH(QOpPMALMH, CBSI3aHHOMN
C KylbTypHBIMH ocoOeHHOCTAMU» [13]. [Ipecnenys 1enb aganTUpoBaTh NepeBOT s
WHOSI3BIYHON ayAMTOPUU WM CAETATh MPOAYKT KaK MOXKHO OoJiee MPHBIIEKATEIHHBIM
JUTSl KOHKPETHOT'O PBIHKA, IPOU3BOJUTENH CTAPAIOTCS YUYECTh BCE JIMHIBOKYJIBTYPHBIE
OCOOCHHOCTH CTpaHbl M CTAJKHBAIOTCS C 33Ja4aMH, TPeOYIOUUMH pa3IHMYHBIX
MEPEBOIUECKHUX WM TEXHUYECKUX PEIICHUM.

Takum obpazom, JIOKaIU3aIHs BUJICOUTP WHTEpEeCHa
TEM, YTO, HE OTPAHMYUBASICH MTEPEBOJOM TEKCTa C OJJHOTO sI3bIKAa Ha JAPYroi, TpedyeT
YUUTHIBATh €II€ M JIOMOJIHUTEIbHBIE MOMEHTBI, Ba)XHbIC MJisi TpEACTaBUTENCH
TOW WJIM UHOM KYJIBTYPHI.

Ilybruxayus nodzcomosnena 8 pamxax nodoepacannozo POOU npoexma Ne 20-012-00136
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CJOXHOCTHU IEPEBOJA NPO®ECCHOHAJIBHBIX TEKCTOB I10
®U3UKE C AHIJIMACKOI'O SI3bIKA HA PYCCKHUI

H.A. Cuzaueea, A.P. bapanoea
nsigacheva@mail.ru

Kazanckuii ¢pedepanvnuiit ynueepcumem, 2. Kazano, Poccus

AHHOTanMsl. AKTYaJIbHOCTh HCCIIyeMOH mpoOieMbl 00YyCIIOBIEHAa JUHAMHYHBIM
pasBUTHEM HAyKH M TEXHHWKH, HEOOXOAWMOCTHIO IyONMKAIMHd HAy4YHBIX Pa0OT M TEXHHYECKOH
JOKyMEHTAIlUd Ha aHTIMHCKOM si3bIKE. B TO ke BpeMs BO3HHKAIOT TPYAHOCTH NP IEPEBOJIE
Hay4HO-TEXHUYECKUX TEKCTOB. DTa CTaTbsl HAIPaBJICHA HA BBHUIBICHHE IPAMMATHYECKUX CTPYKTYP
B MPO(ECCHOHANBHBIX CTaThsiX, KOTOPBIC TPYAHO IepeBecTH. Bemaymuii moaxon K HCCIeI0BaHHIO
9TOM mpoOneMbl — aHanmM3 TpPaMMaTHYECKHX SBICHHH B AaHTIMHCKOM s3bIke. OCHOBHBIM
pe3y/NbTaTOM HCCIECJOBAHMSA SBISIECTCS BBIABICHHE BO3MOXHBIX OIIMOOK TIPH TIEPEBOJC
rpaMMaTHYeCKUX CTPYKTYp M pa3pabOTKa peKOMEHIAanWil MO0 MX IepeBoxy. Marepuanbl cTaTbu
MOTYT OBITH TIIOJIE3HBI TIPETOAABATEIISIM aHTIMICKOTO s3bIKa B TpodeccrnoHaibHON cdepe,
CTyfeHTaM-(pu3ukaM M TEepeBOAYMKAM, 3aHUMAIOMIMMCS MEPEeBOAAMH HAyIHO-TEXHHUYECKOH
JIUTEPATYPBI.

KaoueBble cioBa: nepeBoi, AHMIMHCKMH  53bIK, NpO(ECCHOHANBHBIA  TEKCT,
rpaMMaTH4ecKasi CTpyKTypa, TEpMHUH.

st umrupoBanus: Curadea H.A., bapanosa A.P. CnoxxHocTH nepeBosa npogecCHOHaIbHBIX
TEKCTOB T10 (DM3MKE C aHIIMICKOro s3bIka Ha pycckuid. Kazanckuii nuHreuctideckuii sxxypran. 2020; 1
(3): 64—73. (na anr1.) DOI: 10.26907/2658-3321.2020.3.1.64-73.

DIFFICULTIES IN TRANSLATION OF PROFESSIONAL TEXTS
ON PHYSICS FROM ENGLISH INTO RUSSIAN

NL.A. Sigacheva, A.R. Baranova
nsigacheva@mail.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The relevance of the investigated problem is caused by the dynamic advancement
of science and techniques, need of publications of scientific works and technical documentation
in English. At the same time there are difficulties in translation of scientific and technical texts.
This article is focused on identifying grammatical structures in professional articles that are difficult
to translate. The leading approach to the research of this problem is the analysis of grammatical
phenomena in the English language. The main result of the research is the identification of possible
mistakes in translation of grammatical structures and developed recommendations for their
translation.The materials of the article may be useful for English teachers in the professional field,
Physics students and translators involved in translating scientific and technical literature.
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The role of the English language in many areas of modern society is increasing
with the improvement of science and technology and the constant exchange
of information, so more and more correct interpretation of scientific and industrial
texts is required. Many Russian scientists are working on the problem of the specifics
of translation of scientific and technical texts. So, for example, E.S. Yasnitskaya
considers grammatical phenomena and provides some algorithm for overcoming
the problem under consideration [4]. L.A. Konyayeva explores the main difficulties
of professional translation and lists the main requirements for competent
interpretation of texts [1]. 1.V. Shcherbakova focuses on the lexical aspect
of the translation of professional literature. Among other domestic researchers are
L.R. Sakaeva, N.A. Sigacheva, A.R. Baranova [2; 7]. Foreign scientists are also
engaged in the specifics of translating scientific and production texts from English.
Ali R.A. Al-Hassnawi in his work “Aspects of Scientific Translation. English into
Arabic Translation as a Case Study” describes the difference between scientific
literary articles. The specifics of the scientific and technical style, the difficulties
of translating grammatical phenomena and the peculiarities of training technical
translators are analyzed in studies ‘“Peculiarities of scientific and technical
translation” [5] and “Peculiarities of foreign scientific literature” [6]. At the same
time, the problem of translating texts on Physics has not been sufficiently studied.
The purpose of this article is to identify difficulties in translating professional texts
on Physics from English into Russian. To achieve the goal, we analyzed grammatical
structures in scientific texts. Such methods of scientific research, as the study
of scientific literature on the topic of the work, analytical method and method
of classification were applied.

Scientific and industrial texts are characterized by the presence of special terms
specific to this branch of knowledge. Scientists have determined that the scientific
and technical style is characterized by strictness of presentation, impersonality
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and lack of emotionality [6, P. 1]. Modern professional texts are compiled only
with the use of grammatical structures and norms that are stable in English written
language. Translators often meet passive, impersonal and indefinite-personal
constructions, as well as inversion and change of the sequence of words in a sentence,
with the help of which logical selection is performed. E.S. Yasnitskaya notes
that the scientific text consists mainly of complex sentences, in which nouns,
adjectives and non-personal forms of verbs predominate [4, P. 2]. Often in scientific
articles you can find sentences in which there is no predicate or subject.

The major difficulty of professional translation is the need to combine
the knowledge of a foreign language and the relevant field of science or technology.
The main uniqueness of the modern stage of scientific and technical improvement
is the interpenetration of terms from one discipline into another. Another specificity
of the interpretation of texts, according to 1.V. Shcherbakova, is the continuous
development, the emergence of new technologies, and, as a consequence,
the emergence of many new terms and abbreviations [3, P. 5]. Correct interpretation
of scientific and technical texts should be equivalent, adequate, informative, logical
and clearly stated. For a more accurate translation, a translator needs to have a certain
lexical reserve, including special terminology. Knowledge of specific grammatical
structures of the English language, as well as lexical, grammatical and stylistic rules
of translation is required. The translator must be able to use the dictionary
and navigate in the appropriate discipline. As noted by L.A. Konyaeva, the correct
translation will be able to be performed only by translators who know the subject area
and its terminology well, are sufficiently fluent in a foreign language and are able
to competently express their thoughts in the appropriate language while preserving
the essence and style of the original text [1, P. 2].

As mentioned above, a common characteristic of scientific and industrial
literature is the existence of highly specialized terms. The first difficulty
that a translator may face is ambiguity, that is, terms can have different meanings
in different areas of science and technology or even within the same branch

of knowledge. For example:
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1. Wave — «BojiHa, kojaebaHue, B3Max, CUTHAJI, BOJIHUCTOCTDY.

2. Light — «cBer, orons, ocBeleHre, 03apeHne, BUIUMOCTD, Jlamiia, (hoHaph,
cBeT0hOp, OKHOY.

3. Potential — «noTeHnuaN, HaPSHKECHUE, BO3MOYKHOCTHY.

4. Field — «mone, o6macth, MPOCTPaHCTBO, Chepa AeATeTLHOCTIY .

5. Intensity — «<MAHTEHCUBHOCTD, HANIPSDKEHHOCTb, SIPKOCTb, TITyOHHAY.

Terms formed by adding words can cause difficulties as well:
electromagnetism — electricity and magnetism; wavelength — wave and length.

The next problem that may arise during translation is the translation
of grammatical structures. The material for this study was a textbook on Physics
by Christopher Schiller “Motion Mountain. The Adventure of Physics — Vol. III”.
Asa result of the study, such grammatical phenomena as complex sentences,
participial circulation, passive voice, impersonal or indefinite-personal sentences
and deviation from the direct word order, are most often met in the text. When
translating such grammatical structures, it is necessary to remember the rules
of correct translation:

1. If in the sentence the predicate is in front of the subject, a simple inversion
occurs. In this case, the translation must leave the word order of the English sentence.

2. When translating the verb in the passive voice, it is important to remember
that such sentences emphasize the action itself, and when translated into Russian,
it is necessary to use active forms of the verb.

3. In English, the pronouns one, you, they and it play the role of subjects
in indefinite-personal sentences. When translated into Russian, these pronouns
are not translated.

4. Participial phrases should be translated as subordinate clauses, using
subordinating conjunctions. In English there are no similar unions, however independent
participial phrases can be entered by pretexts of with, on which are not translated.

Table 1 contains examples of the most common grammatical structures

in scientific and technical texts, their erroneous and correct translation.
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Table 1
TRANSLATION OF GRAMMATIC CONSTRUCTIONS
IN SCIENTIFIC AND TECHNICAL TEXTS
Grammar Example Translation
Construction
In particular, when ions Wrong: B  wactHOCTH,
inside the Earth move due to heat | korqa woHbl BHYTpHM 3emiu
convection, they produce the | mBurarorcs, 9TOOBI  HarpeTh
Earth’s magnetic field. KOHBEKIIHIO, OHH CO3Iar0T
MarHUTHOE IoJie 3eMIIH.
Correct: B wuyacTtHOCTH,
KOTJa HMOHBl BHYTPU 3eMIH
JIBUOXKYTCS Hu3-3a TEMI0BOM
KOHBEKIIVH, OHH CO3J1al0T
MAarHUTHOE I10Jie 3eMIIH.
When the ions high up in Wrong: Korma  uoHsI

Complex
sentences

the atmosphere are moved by
solar wind, a geomagnetic storm
appears; its field strength can be
as high as that of the Earth itself.

BBICOKO B armocdepe ABHKYTCS
COJIHCYHBIM BETPOM, IOABIIACTCA
reOMarHUTHasI Oypst; cuia
€ro MoJsi MOKET OBITh TAaKOH JKe,
KakK y camoit 3emiu.

Correct: Korma  HOHBI
BEICOKO B aTMOcdepe
MePEMEIIAOTCS Omaromaps
COTHEYHOMY BETpPY, BO3HHUKACT
TeOMarHUTHAS Oyps;
€€ HalPHKEHHOCTh TIONSA MOXKET
OBITb  TaKOM  JK€  BBICOKOM,
KaK M Y CaMOH 3eMJIU.

More precisely, if we
know where charges are and how
they move, we can determine the
electromagnetic field F that they
generate.

Wrong: Tounee, ecmu
MBI 3HaEM, TJ€ U KaK JBHXKYTCS
3apsiibl, Mbl MOKEM OIPEACIUTD
AIIEKTPOMAarHUTHOE  TIOJIE F,
9TO OHH TCHEPHPYIOT.

Correct: Tounee, ecau
MBI 3HaeM, I'IE HAXOIATCS 3apsiIbl
U KaK OHU [lBI/l)KyTCSI, MBI MOXKEM
OMPENCIIUTh  AJICKTPOMATHUTHOE
noie F, KOTOpO€e OHH

TEeHEPHUPYIOT.

Participial

Describing charge as a
scalar quantity reproduces the
behavior of electrical charge in all
everyday situations.

Wrong: OnwuCHIBaIOIIIA
3apsj, Kak CKaJsipHas BEIUYHHA
BOCIPOU3BOJIUT xapakrep
ANEKTPUYECKOTO 3apsiia BO BCeEX
MOBCEIHEBHBIX CUTYALUSIX.

Correct: Onwucanue 3apsna
Kak CKaJISIpHOM BEJIMYUHBI
BOCIPOU3BOJIUT MOBEJICHNE
JNIEKTPUYECKOr0 3apsja BO BCEX
MOBCEJHEBHBIX CUTYaLUsIX.
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For situations involving
matter, fields can indeed be
distinguished with their sources.

Wrong: B curyanmsx,
CBSI3AHHBIX C MaTepuei, MoJs
IEWCTBUTENBHO MOYHO

pa3uyaTh ¢ UX UCTOUHHKAMH.

Correct: [Ins cuTyaruii,
CBSI3aHHBIX C MaTrepuel, MoJs
NIEUCTBUTENLHO MOKHO OTIHYMTH
10 UX UICTOYHUKAM.

Rubbing a plastic spoon
with a piece of wool charges it.

Wrong: Hatuparomuit
IUTACTUKOBYKO  JIOKKY  KYCOK
LIEPCTH 3apsKaeT €T0.

Correct: Hartupanue
IJJACTUKOBOM  JIOXKKOM  KycKa

IIEPCTH 3apAXKaCT €ro.

Passive voice

Charge is thus defined by
comparing it to a standard
reference charge.

Wrong: 3apsin ompenenni
croco® CpaBHEHUS ero
CO CTaHAAPTHBIM 3TAJIOHHBIM
3apsIOM.

Correct: Takum o0pa3zom,
3apan  ompenenserca  IyTeM
CPaBHEHUS €ro CO CTaHIAPTHBIM
STAJIOHHBIM 3aps/I0M.

Because all experiments
with electric charge can be
explained by calling the two
charges positive and negative, we
deduce that some bodies have
more and some less charge than
an uncharged, neutral body.

Wrong: TIlockoibky Bce

OKCIIEPUMEHTBI C JJIEKTPUUECKUM
3apsiIOM MOTYT OBITh OOBSICHEHBI,
Ha3bIBas JBa 3apsza
MOJI0)KUTEIBHBIM
U OTPHULATEIBHBIM,
MBI 3aKJIIOYAaEM, YTO HEKOTOpHIE
Tena AMEIOT OoupIINH,
a HEKOTOpBIE MEHBIIUHN  3apsf,
4yeM He3apshKeHHOe, HeHTpalbHOe
TeJo.

Correct: Tlockoiabky Bce
9KCHEPUMEHTHI C AIIEKTPHYECKIM

3apsAIOM ~ MOXKHO  OOBSICHHTB,
Ha3BaB JBa 3apsza
IT0JIOKHUTCIIBHBIM

" OTpHULATCIbHBIM, Mbl [JCJIaCM
BbBIBOJL O TOM, YTO HCKOTOPLIC
Tella UMEIOT OOIbIINI 3apdn,

a HCKOTOpPbIC — MeHbH.IPIfI, 4yeM
HE3apsXKCHHOC, HeﬁTpaﬂbHOG
TEIO.

Today Hertz’s experiment Wrong: Ceronnst
can be repeated in a much simpler | sxcnepumenT I'epua MOXET
way. MIOBTOPSTH O0JIee IPOCTOH Iy Th.

Correct: Ceronns
OKCIIEPUMEHT I'epua MOXHO

MIOBTOPHUTH rOPa3zio Npolle.
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and

Impersonal
indefinite-

personal sentences

It was known for a long Wrong: 310 9300
time that flowers are often | ussectno JIOJIT0e BpeMs,
negatively charged. YTO BETHI ~ YacTO  3apsDKAIOT

OTPHLATEIBHO.
Correct: JTaBHO W3BECTHO,
9TO [BETHl YacTO 3apPsSDKCHBI
OTPHLIATEIBHO.
In 2013, it was shown that Wrong: B 2013 ronay

bees are able to sense these fields.

5TO OBIIIO IOKa3aHO, YTO ITYEIIBI
MOTYT 9yBCTBOBATb OTH ITOJIA.
Correct: B 2013 roamy
ObLI0O IIOKAa3aHO, YTO ITYEJIbI
MOT'YT YyBCTBOBATb 3TU MOJIA.

For a long time, it was
thought that these neurons were
located in the skin above the
beak.

Honroe Bpems
9TO0 OBLIO 00xymano,
YTO 3TH HEUPOHBI  PACIOJIOKECHBI
B KOX€ HaJ| KIIFOBOM.

Correct: Jlonroe Bpems
CUUTANIOCh, 4YTO 3TH HEHUPOHBI
PacIoIoKEHBI B KOXe
HaJ KIIFOBOM.

Wrong:

from
order

Deviation
direct word

To get a clearer idea of
electromagnetic ~ waves,  we
explore their properties.

Wrong: Tlomyunts wuzaero
QJICKTPOMArHUTHBIX BOJIH,
MBI HCCIIEYEM UX CBOMCTBA.

Correct: UtoObl mony4nTh
Oomee uyeTkoe IIPE/CTaBIICHUE
00 2JIEKTPOMarHUTHBIX  BOJIHAX,
MBI HCCJICTYEM HX CBOWCTBA.

Only around the year 2000
did Thomas Heimburg and his
team discover the way signals
propagate in nerves.

Wrong: Toasko 2000 rox
caenan Tomaca XeitmOypra u ero
KOMaHJy OTKPBIBATCIIIMU ITyTH
MPOXOXKJICHUS CUTHAJIOB B HEPBEI.

Correct: Toneko B 2000-¢
rogel Tomac XeimOypr u ero
KOMaHJ1a 0OHAPYKIIIH,
KaK CHTHAIBI PacIpOCTPAHIIOTCS
B HEpBax.

Like the Einstein—de Haas
effect, the magnitude of the
Barnett effect can also be used to
determine the gyromagnetic ratio
of the electron.

Wrong: Kax addexr
OiHmTelHa-ne [aa3a, MarauTyzma

apdexra BapHerTa MOXKET TaKKe

OBITh HCITOJIb30BaHa, YTOOBI
OTIPEeIeITUTh THPOMArHUTHOE
OTHOIIICHHUE 3JIEKTPOHA.

Correct: Kak wu sddekr

OiliHmreitHa — ne ['aasa, Benu4uHy
a¢pdexra bapHerra TarKke MOXKHO
UCIIOJb30BaTh  JJIsL  OIPE/ENICHUS
THPOMArHUTHOTO OTHOLICHHS
UICKTPOHA.
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Thus, we found the most common errors made by students who are translators-
beginners in the translation of grammatical structures in scientific and technical
literature. This table can help to avoid them.

Based on the analysis of the scientific and technical text, it can be concluded
that the main difficulty arises in translating complex grammatical phenomena.
As a result of the study, frequently occurring grammatical phenomena were analyzed
and inconsistencies were identified during the translation of scientific and technical
texts that may occur in Physics students and translators. Beside knowledge
of vocabulary and grammar, the translation of scientific and technical literature
requires professional knowledge in a particular field in order to preserve the meaning
of the original text.
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El idioma espanol es la segunda lengua mas hablada del mundo segun la
cantidad de nativos, con unos 442 millones de hablantes. Si adicionamos a aquellos
que lo hablan como segunda lengua o con competencias limitadas, la cifra se monta
en unos 580 millones de hablantes en total [10, C. 5].

Esta lengua romance proviene del latin vulgar, es decir, del idioma latin “no
culto”, hablado por el “populus”. Surgio en la peninsula Ibérica, especificamente en
la region central de la Hispania, tal y como llamaban los romanos a lo que hoy es
Espafia. Con la caida del Imperio Romano la presencia del latin culto fue
disminuyendo en favor del latin vulgar, lo que constituyo, junto a los dialectos de las
poblaciones originarias de la peninsula, el fundamento de la lengua. Basta con senalar
que el idioma espaiol actual cuenta con un 70% de su léxico basado en el latin.

Segun la Real Academia Espafiola (RAE), la propia palabra “espafiol” proviene
del provenzal “espaignol”, y este del latin medieval “Hispaniolus”, que significa «de
Hispania» (Espaiia).

Para el siglo VIII, la presencia arabe en Espafia condicion6 la creacion de dos
grande zonas geograficas, politica y culturalmente, delimitadas, lo que incidio
enormemente en el devenir de la lengua. Al sur, ocupada por el Imperio Arabe,
predominaban los dialectos “mozarabes”, asi como las lenguas invasoras: arabe
y bereber. En la zona norte, controlada fundamentalmente por los reinos cristianos
también se produjeron cambios particulares en cada uno de los territorios, con
modalidades como la catalana, la castellana, la gallego-portuguesa, la navarro-
aragonesa y la astur-leonesa.

Para el siglo XI se inicia una etapa de asimilacion lingiiistica entre los dialectos
romanicos del area central. Estos son: el castellano, el navarro-aragonés y el astur-
leonés. Con este proceso se fomentard una “nivelacion” que permitird el nacimiento
de una lengua comtin, base para el posterior “espafiol”. Cabe sefialar que esta es solo
una de las tantas teorias existentes al respecto. Hoy son muchos los fildlogos que la

sustentan [5, C. 20].
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Por otra parte, existen los filologos que afirman que fue la influencia y la
expansion del dialecto castellano lo que llevd a la homogeneizacion de los demads
dialectos en favor de este y con ello el surgimiento del idioma [5, C. 21].

Para finales del siglo XV, con la culminacion del proceso de la Reconquista y el
inicio de los viajes de descubrimiento y colonizacion del continente americano, ya
podemos encontrar un idioma espafiol muy semejante al que tenemos hoy.

Con esta expansion territorial del imperio, el idioma espafiol se esparcid por
todo el continente americano y varios paises de Africa. En total son 23 los paises que
hoy lo utilizan como lengua oficial, ya sea de iure o de facto. Ellos son: Argentina,
Bolivia, Chile, Colombia, Costa Rica, Cuba, Ecuador, El Salvador, Guatemala,
Honduras, México, Nicaragua, Panamd, Paraguay, Peru, Puerto Rico, Republica
Dominicana, Sahara Occidental, Uruguay, Venezuela, Espafia y Guinea Ecuatorial.

Entre los paises donde no se considera oficial, pero cuenta con mas de 100 mil
hablantes, se encuentran: Alemania, Andorra, Belice, Francia, Reino Unido, Italia,
Rusia, Suecia, Suiza, Marruecos, Israel, Filipinas, Antillas Neerlandesas, Trinidad
y Tobago, Estados Unidos, Jamaica, Haiti, Canada, Brasil y Australia.

En un segundo grupo tenemos paises y regiones con el espafiol se habla por mas
del 10% de la poblacion: Aruba, Bahamas, Islas Caiman, Islas Malvinas, Islas
Virgenes de los Estados Unidos, Turcas y Caicos, Gibraltar y la Ciudad del Vaticano.

Como dato interesante, tenemos varias naciones como EE.UU., Brasil, Portugal,
Trinidad y Tobago y Belice, donde su ensefianza es obligatoria.

Esta expansion territorial surgio de la mano del proceso de conquista
y colonizacioén espafiola iniciada en 1492 [11, C. 45]. La imposicion imperial
espafiola de su lengua y cultura a los pueblos y naciones existentes en los territorios
del continente americano implicé la transformacion del propio idioma, quien vio
enriquecido su vocabulario, su acento y hasta algunos elementos gramaticales con el
pasar de los siglos.

La historia del idioma espafiol estd inevitablemente ligada a la historia del

Imperio Espafiol (de donde tomara su nombre), desde su surgimiento en el siglo XVI
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hasta su caida a finales del siglo XIX. Sin embargo, las transformaciones de la lengua
continuaron en el siglo XX y duran hasta el dia de hoy.

El proceso de transculturacion acontecido cambiaria para siempre la identidad
del idioma. Actualmente el espafol cuenta con innumerables vocablos provenientes
del continente americano, lo cual ha enriquecido su léxico.

Palabras como aguacate, chocolate, coyote provienen del nahuatl (México
prehispanico), otras como barbacoa, huracan, canoa y tabaco provienen del taino
(Caribe prehispanico). Todas ellas son bien conocidas, incluso, en otros idiomas del
mundo [12, C. 420; 9].

Muchas ciudades y regiones también conservan su nombre autdctono o, al
menos, una variante espafolizada del mismo. Ejemplo de ello son: México, Oaxaca,
Camagiiey, Taguasco, Ayacucho, Tucuman, etc. Todas ellas presentes a lo largo
y ancho del territorio latinoamericano.

A este proceso le adicionamos la musicalizacion, acento y pronunciacion con
que cuenta el espafiol en cada una de las distintas regiones y paises que lo hablan.

Entre los ejemplos mas significativos tenemos la ausencia del sonido “th”,
correspondiente a las letras “c” y “z” en la inmensa mayoria de los paises
latinoamericanos. En ellos estos sonidos se pronuncia de igual manera al que
representa la letra “s”. En regiones de la propia Espafia ocurre incluso a la inversa,
0 sea, un predominio del sonido “th”” donde deberia pronunciarse “s”.

En amplias regiones de Latinoamérica y del sur de Espafia ocurre el fendmeno
de la aspiracion o la simple omision de los sonidos. Ejemplo de ello: “pa’que” en

99 ¢

lugar de “parque”; “bojque” en lugar de “bosque”, “cansa’o” en lugar de “cansado”.
Asi como la fusion de palabras: “pa’que” en lugar de “para que”, “pa’cd” en lugar de
“para aca”, etc.

Por lo general, este tipo de diferencias no constituyen un problema serio de
comprension entre los hablantes. Todo lo contrario. Esta diferencia hace que el
diapason musical e intelectivo de los hispanohablantes sea mayor que la media en

otros idiomas, en tanto que, cada hablante estd basicamente preparado para

comprender, de antemano, un acento y melodia que no le es propio.
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A este fendmeno, junto al del 1éxico, se le adicionan otros, como por ejemplo el
voseo, el cual se define como el uso o no del “vosotros”. Esto produce algunos
ligeros cambios gramaticales en la conjugacion de los verbos. Sin embargo, para los
hablantes nativos esto no constituye un problema, en tanto todos ellos reciben en la
escuela, al menos tedricamente, como funciona este esquema. Por tanto, estan
preparados para entender y conjugar de forma natural los verbos.

Paises de Latinoamérica, tales como Argentina, Uruguay y Paraguay, se emplea
el “vos” en calidad de pronombre informal de segunda persona, a diferencia del “ta”
que se emplea mayoritariamente en el resto de las regiones. Segun el pais y la zona,
este “vos” puede utilizarse solo en el lenguaje hablado, o incluso en el escrito.
También puede verse como una jerga empleada solo por personas de bajo nivel
cultural.

A este caso se le suman las diferencias en el uso de la segunda persona del
plural. En Espafia se emplea mayormente el “vosotros”, como variante informal y el
“ustedes” para el uso formal. Sin embargo, en América Latina, solo se suele utilizar
el “ustedes”, tanto para los casos formales como los informales.

Todos estos cambios han provocado una polémica, viva hasta el dia de hoy,
acerca de las variantes dialectales del espafiol. Entre muchos autores suele hablarse
de “dialectos” o “geolectos” del espafiol. Otros se refieren sencillamente a “variantes
idiomaticas”. Ambos términos han sufrido cambios definicionales muy activos en las
ultimas décadas, por lo que resulta dificil establecer un criterio definitivo.

En este trabajo nos decantamos por el término “variante idiomatica”, en tanto
“dialecto” implica cambios sustanciales, un desgaje de una lengua (muerta o en uso)
con un desarrollo activo propio. En el caso del espafiol, lo que ocurre
mayoritariamente es una variabilidad de elementos especificos, influenciada por la
condicionante geogréfica, pero sin alteraciones sustanciales en la estructura y 1éxico
de la lengua. De este modo, este trabajo asume la propuesta de que el espafiol es una
lengua unica con variantes idiomaticas, y no con dialectos en cada una de las regiones

que lo hablan.
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Reconocer al espafol en toda su riqueza y diversidad es la base de su
aprendizaje. Como se ha demostrado hasta aqui en este articulo, no se puede entender
al idioma espafiol como una abstraccion basada en la mezcla de todas las variantes
existentes o en la construccion artificial de un término neutro.

Sin embargo, por lo general, en los programas de estudio del idioma espafiol ha
existido una tendencia a la homogeneizacion de la variante idiomatica que se ensefia
en los manuales y libros de texto. Tanto en el acento, como en el Iéxico, existe una
tendencia al uso de la variante septentrional espafiola como “el espafiol correcto”, “el
verdadero espafiol”; en especial la variante madrilefia. A su vez se ignora o pasa por
alto el resto de las variantes idiomaticas, las cuales, incluso, cuentan como muchos
mas hablantes.

Debemos recordar que de los 442 millones de nativos del espafiol, solo unos 40
millones usan la variante septentrional de la peninsula ibérica. Los restantes 400
millones viven a lo largo y ancho del continente americano. Solo en México habita
casi la cuarta parte del total de hablantes. En el propio EE.UU. viven mas
hispanohablantes que en Espafa, y ninguno de ellos habla con la wvariante
septentrional ibérica.

De este modo, vemos que se hace necesario enfatizar en la importancia de
pluralizar el estudio del idioma espafiol y “desespaiolizar” su aprendizaje. Entiéndase
por esto ultimo romper el mito del “espafiol verdadero de Espafia”.

En ese propio pais existen unas 15 variantes idiomadticas, englobadas en dos
grandes grupos: el septentrional y el meridional [1,7].

Dialectos septentrionales: Aragonés, Castellano, Churro, De las zonas
catalan6fonas y de Catalufia, De la Comunidad Valenciana, De Galicia, Leonés,
Riojano y Cantabro.

Dialectos meridionales: Andaluz, Llanito, Extremefio o castio, Madrilefio,
Manchego y Murciano.

En el caso de América Latina se identifican cinco zonas fundamentales: las
variedades caribefia, mexicano-centroamericana, andina, chilena y rioplatense en

América[16, C. 33]. Como bien puede entenderse, cada una de estas regiones se
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puede subdividir en las variantes de cada uno de los paises que la conforman y estos,
a su vez, en sus propias regiones internas.

Un ejemplo muy ilustrativo es la variante caribefia. Esta se divide en las
variantes: Caraquefla, Costefia colombiana, Cubana, Dominicana, Panamefia
y Puertorriqueiia.

En mi experiencia como profesor de espafiol como lengua extranjera he podido
identificar que uno de los mayores problemas que enfrentan los estudiantes es
justamente la discriminacion lingiiistica con que se les ensefia el idioma [6; 18]. La
mayoria de los estudiantes desconoce el 1éxico, la pronunciacion y las especificidades
gramaticales frecuentes en otras areas geograficas donde el espafiol es lengua oficial.

Entre los fenomenos detectados en los estudiantes tenemos una reticencia al uso

“S” ({4l ({4

del sonido “s” como distintivo de las letras “s”, “c” y “z”, haciendo su mayor
esfuerzo por pronunciar siempre el sonido “th”. Para muchos estudiantes rusos este
tipo de sonido resulta de dificil pronunciacion, por lo que en la mayoria de los casos
no dicen “th”, sino “f”. Hacerles entender que es normal y correcto pronunciar “s” en
lugar de “th” y que el sonido “f” en lugar de “th” o “s” si es del todo incorrecto,
resulta a la larga un motivo de ralentizacion o confusion, en especial entre aquello
que cursan ya el segundo, tercero o cuarto curso.

En cuanto al léxico, tenemos en muchos casos una muestra de desdén
y desprecio hacia palabras que suelen usarse en América Latino y no en Espafia, la
cual entorpece y limita el estudio de la lengua, por no hablar de los rasgos
discriminativos que ello incluye.

En varias consultas realizadas con estudiantes de cuarto afio, este autor pudo
identificar la ausencia total de habilidades en el manejo de las variantes idiomaticas
del espafiol mas extendidas en regiones de Suramérica, como es el caso de la variante
rioplatense (Argentina). Esto resulta incluso un tanto contradictorio, teniendo en
cuenta el tamafio de la comunidad rusa en ese pais.

Como debe entenderse, este fendmeno viene condicionado por el

desconocimiento de los propios estudiantes con respecto a su perfil profesional y sus
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posibilidades futuras de empleo. Muchos consideran que Espaia es el tinico mercado
disponible o que vale la pena.

Este hecho nos pone frente el problema de la ensefianza que mutila y segmenta
el aprendizaje de la lengua, formando asi profesionales semi-cualificados en su
profesion. Los estudiantes se aislan de la realidad diversa y plural del espafiol y se
encierran exclusivamente en una de sus variantes, lo cual les crea en su etapa lectiva
y profesional grandes problemas, tanto de comprension como de traduccion en los
ambitos informales como formales del uso del idioma.

Asi, nos encontramos con la necesidad de reestructurar la ensefianza del espafiol
en funcion de sus variantes idiomaticas, al menos de los grupos mas importantes de
ellas.

Al revisar los manuales existentes vemos la notable ausencia de las grandes
variantes del idioma, la mayoria de ellas presentes en Latinoamérica y EE.UU. Al ser
este un problema que se ha acumulado durante muchos afios, vemos que los
profesores (nativos rusos) arrastran también este problema y lo trasladan a sus
alumnos.

Es por ello que este autor recomienda la incorporacion al plan de estudio del
idioma espanol como lengua extranjera el uso de manuales que asuman al espafiol
como lo que es en realidad: una lengua multinacional, multicultural y con un amplio
conjunto de variantes idiomaticas.

Estos libros de texto y materiales utilizados deben contener las explicaciones
necesarias referentes a la variedad léxica, especificidades gramaticales y distintos
acentos en cada uno de los grandes territorios donde se habla el espafiol. No incluir
esto en el programa de estudio es una mutilacion grave.

Se recomienda aumentar el uso de textos referentes no solo a la cultura
e idiosincrasia de Espafia, sino de todos los paises hispanohablantes. Las clases de
fonética y audicion deben dividirse proporcionalmente segin la cantidad y peso de
los hablantes por cada una de las regiones donde se habla el espafiol. Para poner un

ejemplo, en dicho caso, la variante septentrional ibérica (actualmente usada como
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exclusiva en los planes de estudio), se encontraria en un quinto lugar, detras de la
variante mexicana, norteamericana, colombiana y argentina.

A su vez, se recomienda potenciar el intercambio con nativos de cada uno de
estos territorios, aumentar las charlas y conferencias y diversificar los materiales
didacticos empleados para complementar el estudio basico ofrecido en las horas
lectivas.

Como conclusion podemos decir que el estudio del idioma espafiol debe basarse
fundamentalmente en el reconocimiento de las caracteristicas plurales
y multinacionales del mismo y luchar contra la homogeneizacion ficticia que
predomina en los actuales programas de estudio.

Si nos basamos verdaderamente en estos aspectos, nos daremos cuenta de que
las particularidades del estudio del espafiol estaran condicionadas por la cantidad y el
peso de cada una de sus variantes idiomaticas, esparcidas por diversas regiones del
mundo. Lograr una reestructuracion del programa de estudio permitira que los
estudiantes egresados cuenten con un dominio del espafiol més cercano a su propia
realidad y los dotard de herramientas que los convertiran en profesionales mas

cualificados en su vida laboral.
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A COMPLIMENT IN THE ENGLISH AND RUSSIAN
COMMUNICATIVE CULTURES: A COMPARATIVE ANALYSIS
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Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The general and specific features of the language implementation
of complementary expressions in English and Russian linguocultures are revealed. The study
of a compliment seems to be justified and necessary, since a compliment is one of the most
important aspects that help participants in dialogue interaction to properly configure
a communication partner.
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1. Theory of speech acts in the context of modern linguistic literature

Compliment in the English and Russian communicative cultures investigated
in this work in line with the theory of speech acts. The consideration of speech acts
originated in the field of analytical philosophy, after which it took shape in a separate
linguistic direction in order to find the relationship of language with objects
of the world [5, P. 166].

In physiological terms, a speech act is performed in the process of pronouncing
sounds and writing letters designating them. However, significant differences are revealed
between the simple utterance of sounds/spelling of letters and the performance of a speech
act. One of the main differences is that a speech act is possible only when the combination
of sounds or letters matters. A simple set ofsounds that does not matter will
not e considered a speech act. Therefore, each chain of morphemes produced by a person
in a speech act always matters [18, P. 168].

According to D.F. Komorova, the concept of “speech act” should
be approached from the point of view of pragmatics, according to which a speech act
is a “speech action that is carried out by the speaker in order to express hope
for a certain state of affairs in the life of the addressee in the future in order to inform
him about the speaker’s assessment of the properties or actions of the addressee
or the situation as a whole” [9, P. 9].

Among the main characteristics of a speech act, intentionality stands out,
i.e. intent, purposefulness, conventionality, correlation with the speaker’s face
and sequence [2, P. 688].

In modern linguistics, a large number of types of speech acts are distinguished.
Among the most basic types of speech acts, following V.N. Yartseva, distinguished
are the following ones:

1) informative speech acts, i.e. communications, representations (Train arrived);

2) speech acts of motivation, i.e. derivatives, prescriptions (leave);
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3) speech acts of acceptance of obligations, i.e. commissions (I promise
to be on time);

4) acts expressing the emotional state of the speaker, i.e. expressive (sorry
for bothering you);

5) acts of establishment, ie. declarations, verdicts, operatives
(for example, sentencing).

The compliment speech act in this classification should be referred
to as expressive. However, different researchers offer their own vision
of the compliment belonging to a particular speech act. For example, V.I. Karasik
[8, P.330] believes that a compliment is a status-labile speech act. R.V. Serebryakova
argues that the compliment should be attributed to approving phatic speech acts.

One way or another, a compliment must be considered in line with the theory
of speech acts. Therefore, it is further necessary to consider the definition of the term
“compliment” as a speech act and highlight its main characteristics.

According to E.U. Abramova, compliment should be considered
as “a statement containing a comment regarding any positive event, characteristics,
acquisitions, achievements that are associated with the addressee and are regarded
as positive by the sender of the message and its recipient” [1, P. 30].
In this definition, acompliment is described, first of all, with its evaluation
characteristics, which always, in the opinion of this researcher, should be positive.
In linguistic research, scientists put different aspects of the phenomenon
of “compliment” in its definition.

The speech act in question has specific features [15, 16]. The structural
and cognitive features of a compliment are brevity, occasionality (use only in
this case) and a small degree of sincerity (especially in comparison with praise)
[27, P.151]. All these features, of course, can be challenged. Most of the compliments
are probably brief in structure. However, in some cases, a compliment can take
a fairly long distance in communication. The same can be said about the occasional
compliment. Both in Russian and in English, there are certain speech formulas that

are considered established and used in finished form. As for sincerity, indeed, with
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a compliment, itis important not so much to actually experience the feelings that
are described inthe compliment (for example, about the appearance
of the interlocutor), but how much the expression of these feelings is for the purpose
of a successful speech act. In other words, neither the speaker himself nor the object
of the compliment cares whether the feelings expressed are sincere. However, this
does not mean that any compliment is insincere, like flattery. Most likely, the speaker
and his interlocutor simply do not think about whether the speaker is receiving
a compliment of the emotions about which he informs his interlocutor [27, P. 151].

2. Compliment: definition and main characteristics

In the study of N.T. Huong provides both a wider and narrower understanding
of the compliment speech act. In a broader sense, a compliment is “any expression
of a sincere positive assessment of the addressee” [21, P. 6]. Ina narrower
understanding, the compliment speech act presupposes a ritualized and not always
sincere assessment of objects that concerns partners, and the addressee wants
to convince the addressee of his respect in his speech act [21, P. 6].

N.A. Trofimova offers a definition of the term “compliment” as a speech act:
a compliment is “any statement directed at the addressee with sincere admiration
for its positive qualities or their ritual positive assessment expressed by the speaker
in order to convince the interlocutor of his respect” [27, P. 149].

Based on a positive assessment of the compliment, this concept is very close
to the concept of “praise”. In this regard, many researchers often study these
phenomena together. On the other hand, the concepts of “compliment” and “praise”
still reveal a number of differences. The most important difference, according
to O.S. Issers, is the fact that a positive assessment in praise is the main goal, while
ina compliment it is only a means of communicating your disposition or good
feelings towards the object of compliment [7, P. 93].

The objectives of the compliment depend on the situation of communication
and the relationship between the interlocutors. When a compliment is used
in the process of communication between familiar or unfamiliar people, in this case

its purpose is to show itself as a polite member of a given language community.
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However, when communication takes place between relatives and friends, then
the goal of the compliment is to make a pleasant communicant, to improve
the emotional atmosphere in the process of communication.

The goal is to arouse sympathy, to place the interlocutor to oneself, or even
to achieve personal gain in this type of communication is fading into the background
[20, P. 170].

Researcher A.V. Soroko singles out the linguistic characteristics
of a compliment proper, which include:

1) the expression of positive semantics, since the object of a compliment
is usually one or another positive quality of the object of a compliment (for example,
its appearance, professional activity, character, manner of behavior, etc.);

2) vocabulary with a positive assessment;

3) hyperbolization, i.e. exaggeration;

4) emotionality, which in oral speech is expressed by means of intonation,
and in the written text by means of exclamation points [26, P. 67].

A distinctive feature of a compliment as a speech genre is its multi-genre.
There are a large number of different classifications of compliment, distinguished
by the following criteria:

1) the parametric orientation of the compliment (compliments in appearance,
inner qualities, age, etc.);

2) by addressing (compliments to the interlocutor, to himself, to a third party);

3) by the singularity / plurality of recipients (a compliment to a single
addressee and a collective addressee;

4) according to the degree of explication of intention (direct and
indirect compliments);

5) according to the degree of emotionality (emotional and rational /
logical compliments);

6) in temporal orientation (compliments directed to the past, present or future);

7) by structure (short, medium and detailed compliments);
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8) by the presence of illocutionary coercion (initiative and compelled
compliments), etc. [21, P. 7].

3. Place of compliment in speech etiquette and speech behavior

In modern linguistics and philology, compliment is considered not only in the
framework of the theory of speech acts, but also as a component of speech etiquette
and speech behavior of people in the framework of interpersonal communication.

Etiquette in the general sense of the word means “rules of good form;
the accepted order of conduct, providing contact and maintaining respectful, friendly
communication of interlocutors in various situations” [12, P. 546].

The connection between compliment and speech etiquette in Russian
linguistics was first revealed by N. I. Formanovskaya. From her point of view, speech
etiquette should be understood as “a microsystem of nationally specific sustainable
communication formulas adopted and prescribed by society to establish contact
between interlocutors, maintain communication in a chosen key” [20, P. 8].

Politeness as a special category of a communicative speech act is distinguished
due to the fact that it is designed to regulate the communicative effect
of interlocutors, prescribe the norms of both verbal and non-verbal behavior of people
in the process of communication, and also regulate the relationship of people
in interpersonal group or mass communication, in which compliment is of no small
importance.

The compliment in the framework of speech etiquette is standardized
and official. Consequently, normalized complementary formulas characteristic
of a certain time period and a specific country are used in speech behavior.

A compliment as a component of speech etiquette and speech summarization
is related to the category of politeness. Politeness is understood as “the central
and fundamental category of communicative consciousness, the content of which
is,on the one hand, a set of standardized norms and rules of social behavior
that govern the communicative interaction of communicating, on the other hand,
a system of communicative strategies of positive and negative politeness aimed

at harmonious, conflict-free communication” [3, P. 45].
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The complex of speech acts is speech activity. As part of a speech act, information
is transferred from one (or several) participants of a speech act to another/other
participants. This is the communicative nature of the speech act. It should be noted that
the communicative nature of a speech act always has a bilateral character; i.e. the speech
act is carried out in the form of dialogue. Based on the dialogic form of communication,
a speech act always has a bilateral character; i. e. involves at least two participants
in communication. In this case, one of them can be imaginary or wordless. And even
if the speech act appears in a monological form, then the dialogic nature of the speech
act is also traced here, since the addressee makes replicas for himself, thus acting as both
the addressee and the addresser [19, P. 162].

Compliment plays a large role in interpersonal communication.

Mostly, a compliment is a means of openly expressing approval or admiration
for the speaking actions, appearance or behavior of the compliment object.

In addition, a compliment allows the speaker to obtain a certain line
of behavior from the object of the compliment. Moreover, any compliment always
reflects cultural values, which makes it relevant for a comparative study of different
linguistic cultures [11, P. 133].

The structure of the compliment is characterized by brevity, occasionality,
a relatively small degree of sincerity. In the linguistic aspect, a compliment reveals
the following characteristic features: the expression of positive semantics
due to vocabulary with a positive assessment, frequent hyperbolization, increased
emotionality.

In terms of genre, the compliment is diverse. The criteria for classification
of compliments are parametric orientation, addressing, singularity/multiplicity
of addressees, degree of intentionality explication, degree of emotionality, temporal
orientation, structure and the presence of illocutionary compulsion.

Thus, a compliment as a component of speech etiquette and people's speech
behavior is of great importance for establishing contact, successful communication,
and achieving the goals of dialogue. Undoubtedly, the norms of speech etiquette

change over time, which is the reason for the interest in this research topic. Moreover,
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a compliment as a component of speech etiquette may differ from culture to culture.
In this regard, it is necessary to consider its national-cultural features.

4. National and cultural specificity of the compliment speech act as a form
of speech etiquette in English and Russian cultures

A compliment as a form of speech etiquette has significant differences
in English and Russian cultures. A distinctive feature of a compliment when
comparing speech etiquette from different countries and cultures is the difference
inthe expression of compliment and its assessment in English and Russian
communicative cultures. Among the main differences between the English
and Russian compliments in this chapter highlighted are:

* The importance of a compliment in communication.

In different communicative situations, representatives of the English-speaking
nation often and repeatedly use evaluative cues. Such hyperbolization of the British
leads to the fact that representatives of other cultures (including Russian linguistic
culture) consider such compliments insincere, i.e. doubt the veracity of the pleasant
words of the British [11, P. 133].

In English culture, compliments are used much more often than in Russian
culture, since English culture is characterized by exaggeration in expressing ratings.
Russian people are much less likely to use compliments in speech. This is due
to the fact that in their national character, Russians have straightforward behavior.
Their assessments are always sincere, even if such an assessment may offend
the interlocutor. Consequently, the Russian communicative culture is characterized,
first of all, by the fact that compliment takes an insignificant place here [14, P. 193].

* Orientation to a certain style of communication.

In Russian culture, compliment is a status-oriented style, while in English
culture, compliment is a personality-oriented style of communication.

The Russian communication style in this speech act is considered a status-
oriented style, which is most clearly expressed in the use of the pronouns “you”
and “you” in different communication situations. If we compare this feature

with the English  linguistic culture, in particular, here we can distinguish
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a personality-oriented communication style as opposed to the Russian status-oriented
style. A personality-oriented style of communication involves a more informal
communication between English-speaking people, symmetrical relationships between
interlocutors, with the emphasis in the process of communication being on their
equality [4, P. 20].

» Thematic aspect.

Differences in the compliment speech act in Russian and English are also
in the thematic aspect. While Russian people more often pay attention to external
factors and a person’s professionalism during a complimentary speech act, in English
culture, on the contrary, a person’s internal, moral qualities and mental abilities
are more likely to be complimented [13, P. 58].

* The degree of emotionality of a compliment.

In English linguistic culture, compliment is a rational speech act. In Russian
culture, the degree of emotionality of a compliment is much higher.

Unlike Russian linguistic culture, the British often use rational compliments
as opposed to emotional ones, which are more characteristic, in this comparison,
of Russian linguistic culture. The ability of a Russian person to display a wide range
of emotions and feelings is defined by the Russian linguistic consciousness as a moral
quality associated with the attitude to other people [6, P. 32].

* Addressee response.

Speaking of a compliment, it should be mentioned that each compliment
is accompanied by a certain reaction of the interlocutor. Moreover, the response
to a compliment varies from culture to culture; i. e. has a cultural and national
specificity. For example, in most European cultures, the response to a compliment
has a verbal expression of gratitude. However, in Japan, the interlocutor apologizes
in response to a compliment. For example, the host (Japanese) will apologize
for a compliment about a delicious dinner: Sorry, I did not have much time to prepare
[10, P. 73].

The verbal response to a compliment is also different in English and Russian

linguistic cultures.
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In general, the response to a compliment, according to P. Cedar,
can be of the following types:

1) acceptance of the compliment: Thank you / Cnacu6o; 1 think so too /
A mooice maxozo muenus, I'm glad you like it / A pao, umo eam noupasuiocs;

2) positive assessment of the compliment (positively colored commentary,
action history, return of the compliment): | worked hard on the project / A cunvro
mMpyoucs Haod NPOEeKmMoM,

3) neutral assessment of a compliment (search for confirmation
of compliment): Really? / Ilpasoa?;

4) a negative assessment of the compliment (reduction of its value): 1 still need
a lot of improvement / Mue sce ewe naoo pabomamo nao smum;

5) denial or negative opinion: No, not all / Hem, ne sce;

6) laughter or smile, non-verbal expression of appreciation;

7) lack of response [23].

In English communicative culture, the response to a compliment is more often
positive or neutral. In Russian linguistic culture, a negative reaction
of the interlocutor is characteristic, which is not accepted in English-speaking
countries. In Russian-language communication, a negative response to a compliment
is more frequent, which can occur due to the fault of the speaker, or because
of the modesty or shyness of the compliment object [17, P. 202].

As for the English linguistic culture, there is a negative reaction
of the interlocutor to a compliment, according to R.V. Serebryakova, much less often,
in comparison with Russian linguistic culture [17, P. 18].

The same point of view is held by a foreign researcher B. Langford, from
the point of view of which the English rules of speech etiquette imply a simple
and direct response to a compliment. For example: Thank you. I’'m glad the situation
turned out well. A negative reaction (for example, Oh, it was no big deal)
is not characteristic of the English communicative culture [25, P. 48].

The English communicative culture is such that the British are not used

to arguing with the interlocutor because of false ideas about modesty. However,
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anegative reaction to a compliment in English linguistic culture does occur
with the following errors in compliments:

- an error in choosing the subject of a compliment;

- inappropriate compliment in this situation;

- antipathy of the addressee to the speaker;

- the uncertainty of the object in the sincerity of the compliment [17, P. 18].

* Gender features.

In both Russian and English culture, the most frequent recipient
of a compliment is a woman. However, the addressee of a compliment differs in two
cultures: in English communication, a compliment is more often used in replicas
of women, while in Russian communication a compliment is noticeable for the most
part in men's speech. P. Eckert discusses the gender characteristics of the English
compliment. According to this scientist, in the English communicative culture
a compliment is more often used by women, and women are also more likely
to receive compliment objects [24, P. 365].

In Russian communication culture, on the contrary, a compliment is more often
pronounced by men, because, according to etiquette rules, young girls and women,
by virtue of their modesty, cannot compliment in order not to fall into an awkward
position. However, the recipient of the compliment, as in English culture, is often
the women who act, since, as mentioned above, compliments between men
are considered indecent.

Thus, a compliment as a component of speech etiquette reveals significant
discrepancies in the English and Russian communicative cultures. This is due
to the mentality of people of different nationalities, their national character, habits

and attitudes characteristic of this community.
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JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOI'HA U JIMHI'BOKYJIBTYPA:
COOTHOIIEHUE NOHATHUI

D.I'. ®amkynnuna
fluzarus@rambler.ru
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AHHOTanmsi. B crarbe paccMaTpuBarOTCS OCHOBHBIE IOHSATHS W TEPMUHOJIOTHYECKHH
anrmapaT JMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH KaK Hay4HOH JuciurinHbel. Ocoboe BHUMaHHUE YAEIEHO aBTOPOM
ONMMCAaHUIO U ONPEICNCHHUIO JIMHTBOKYJIBTYPHI KaK OCHOBHOTO OOBEKTa JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHH
U KaK CEMUOTUYECKOH CHCTEeMBI. AKTYyaJbHOCTh TEMBI OMNpEAEISIETCS TEM, YTO JHHIBOKYIBTypa
(dopMupyercst Ha ydYacTKE IEPecedeHHUs] ABYX CHCTEM: S3bIKa W KYJIBTYPHI, T.. KYJIbTYPHI,
MOTYYUBINEH Pa3BHUTHE B SA3BIKE, KyAa MOKHO OTHECTH KaK LIEHHOCTH, TaK M MMEHa, TpaIulud,
SI3BIKOBBIE CHMBOJIBI, CTEPEOTHUIBI, TeKCThl M Ap. [logpoOHO paccMOTpeH TaKoi MeXaHW3M
YIIPOILEHHUs MTO3HAHMS Kak 3aKirodeHue MHdopMmaruu B (GOpPMYy CTEPEOTHIIa, KaK MPECTaBICHUS
Hapoja 00 OKpYXarollleM MHUpe M O JIOJIX APYrOW KyJIbTYpbl, ¢ KOTOPBIMH UM IPHXOAUTCS
BXOJUTHh B KOHTAKT. Jlemaercss BBIBOA O TOM, YTO CBOS CEMHOTHYECKAash CHCTEMa CYILECTBYET
B K&XIOH KyJIbType, 3HaHHE KOTOPOH IOMOTaeT HOCHTESIM S3blKa OOMIAThCS JIPYr C IPyroM
U aJJeKBATHO IIOHUMATh CMBICII CKa3aHHOTO.

KiroueBble cjioBa: JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, JHHIBOKYJIbTYpa, B3aHMOOTHOIICHHUS S3bIKA
U KYJbTYpPbI, CTEPEOTHII, MEHTAIUTET, IUAJIOT KYIbTYP.

Jusa nurupoBanmus: ParkynnuHa O.I'. JIMHrBOKYyNIbTYpOJOrUs U JIHUHIBOKYJIbTYypa:
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LINGUOCULTUROLOGY AND LINGUOCULTURE:
CORRELATION OF CONCEPTS
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fluzarus@rambler.ru
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Abstract. The article discusses the basic concepts and terminological apparatus
of linguoculturology as a scientific discipline. The author pays special attention to the description
and definition of linguoculture as the main object of linguoculturology and as a semiotic system.
The relevance of the topic is determined by the fact that linguoculture is formed at the intersection
of two systems: language and culture, i.e. culture, developed in the language, which can include
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both values and names, traditions, language symbols, stereotypes, texts and others. Such
a mechanism of simplification of cognition is considered in detail as the conclusion of information
in the form of a stereotype, as the representation of the people about the world around them
and about people of another culture with whom they have to come in contact. It is concluded that
in every culture exists its own semiotic system, the knowledge of which helps native speakers
to communicate with each other and adequately understand the meaning of what was said.

Keywords: linguoculturology; linguistic culture; the relationship of language and culture;
stereotype, mentality; dialogue of cultures.

For citation: Fatkullina F.G. Linguoculturology and linguoculture: correlation of concepts. Kazan
linguistic journal. 2020; 1 (3): 102-112. (In Russ.). DOI: 10.26907/2658-3321.2020.3.1.102-112.

CeronHs, O MHEHHUIO HCCIeNOBareieil, B HAyKOBEAYECKOM OTHOUICHUH
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUSL  IOATBEPAMIIA  CBOK  CaMOCTOSTENIbHOCTD. Crartyc
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH KaK HAyKH M y4eOHOW AMCUMIUIMHBI YK€ HE IMOJIBEpPraeTrcs
COMHEHHIO He TOJIbKO B Poccru, HO 1 3a pyOeKoM: 110 HEH 3alUIIar0TCs TOKTOPCKUE
¥ KaHJIUJATCKUE JMCCEpTAlMH, W3JAl0TCI MOHOrpaduu | CJIOBAapH, MHUIIYTCS
y4eOHUKH 1 MeToAndYecKue mocoodus [1; 2].

CoBpeMeHHasi JIMHTBOKYINbTyposiorusi B Poccum u B 3apyOexkbe BecbMa
HEOJHOPOJIHA: €CTh OTJAeNIbHbIEe CUibHBIE HeHTphl B benopyccun (B.A. Macnoga),
B [lonbie, bonrapuu, B benaropone (H.®. Anedupenko) u mu. ap. OTMETHM, YTO U B
Bamkupckom rocyaapcTBEHHOM YHUBEpPCUTETE, B bBallIKUPCKOM TOCYJapCTBEHHOM
MeJarornueckoM  YHHUBEPCUTETE aKTHBHO pPa0OTalOT BEAyIIME y4YeHble —
nunareokyneTyposiorn: JIL.I'. CasxoBa, ®.I. @arkymmna, P.X. Xaitpyminna,
JI.M. Canumosa, YCIIEIIHO U IJIOJOTBOPHO 3aHMMAaKOLIUECs
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUMH LITYIUSAMH.

JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHS, KaK HM3BECTHO, M3ydaeT MPOOJIEMBl B3aUMOJICHCTBHS
SA3BIKA-KYJIbTYPBI-IMYHOCTH, KOTOpPBIE B  IIOCJIEAHUE TOABI CTaId  OYEHb
NpUBJICKATEILHBIMA M akTyalbHbIMH. B.A.  MacnoBa  paccmartpuBaer
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUIO KaK HAayKy, BO3HUKIIYKO Ha CTBIKE JIMHIBUCTUKU
Y KYJIbTYPOJIOTUU U UCCIEAYIOIMIYIO KYJIBTYPY 3THOCA, OTPAXKEHHYIO U 3aKPEIUIEHHYIO
B si3bike [5, C. 28].

Cxoxee ompezaenenue BctpedaeM y B.H. Tenusi: JTUHTBOKYJIBTYpOJIOTHS —

OTO Hay4YHas AUCHUILIMHA, KOTOpas U3y4acT MaTCPHUAJIbHYIO KYJIbTYPY U MCHTAJIUTET

HapoJa, OTpakeHHbIe B s3bike [6, C. 216].
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B OonpmuHCTBE HMCcnenoBaHUil OOBEKTOM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUU TIPHHSITO
CUMTATh SI3BIK U KYIBTYpy, a NPEAMETOM — EIWHUIIBl S3bIKa, HO, MO MHEHHIO
B. B. KpacHbiXx, 0OBEKTOM JHMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH SIBISIETCS JIMHTBOKYJIBTYpA,
B TO BpeMsI KaK MPEeIMETOM JIMHTBOKYJIbTYpPOJIOTUH SBIISIETCS IpaMMaTHKa U CJIOBAPh
JMHTBOKYIBTYpHI [5, C. 1].

[ToHsiTHE  «JTUHTBOKYJIBTYpa»  OTHOCHTEIBHO HOBOE B  SI3bIKO3HAHHUHU
u ipuoOpeTraeT Bce OOJNIBIIYIO TMOMYJISPHOCTh B JIMHTBHCTHYECKOM JTUCKYpCE,
HECMOTpsI Ha TO, YTO BO MHOTHX MCCJIEIOBAaHHIX HET TOYHOTO OMPEACTICHHUS TOTO
TEPMHHA, YTO CO3/aeT MpoOJIeMbl NMPU OCMBICIEHUH JaHHOTO ¢eHoMeHa. B cBoro
ouepenb, TMOHATHUA <GI3BIK» H  «KYJIbTYpa» JOCTAaTOYHO IIOJIHO HW3Y4YEHBI
B COBPEMEHHOW JIMHIBUCTHKE M JIMHTBOKYJIBTYpPOJOTMM M B CHIy CBOEH
MHOT0ACIIEKTHOCTH TPEIJIOKEHO OIPOMHOE KOJIMYECTBO JehUHHIMIA. BHYTpeHHss
dbopMa TaHHOTO CJIOBa MOAPA3yMEBAeT COYETAHWE TAKUX MOHATUH, KaK SI3BIK +
KYJIbTYpa, TO €CTh KYJIbTypa, TOJYYHBIIAsl PA3BUTHE B SI3bIKE. B pa3HBIX HCTOUHUKAX
BKIIFOYAIOT PA3JIMYHBIE TPAKTOBKH 3TOro TepmuHa. Croga MOXHO OTHECTH Kak
LEHHOCTH, TaK U UIMEHA, TPA/IULINH, SI3bIKOBBIE CUMBOJIBI, TEKCTHI U JIP.

WHpiMU crioBaMM, JMHTBOKYJIBTYpa (hOpMHUpYETCS Ha y4dacTKe IMepeceueHHst
JIBYX CHCTEM: sI3bIKa W KYyJbTYpPHl M, TaKUM 00pa3oM, NPEICTaBISET COO0O0i
CaMOCTOSITEIbHYIO CeMHOTHYeCYI0 cuctemy [4, C. 2].

OmHMM W3 KITIOYEBBIX TOHATUH JIMHTBOKYJBTYPBI SIBJISIOTCS CTEPEOTHIIHI,
KOTOpBIE MPUHATO PACCMAaTPUBATh KaK HEKHE MEXaHU3MBbI YIIPOILIEHUS TTO3HAHUSI.

CrepeoTum  — 3TO HMOLMOHAIBHO-O0pAa3HOE BOCHPUATHE OJHOTHUITHBIX
(heHOMEHOB B OTIPEACIICHHOMN KyJIbTYPHOM Cpeie.

CrepeoTHIibl, KaK yNpoIIeHHbIE 00pa3bl KaKUX-IMOO SBJICHUN, CKJIabIBAIUCH
B TOH WJIM WHOH (opMe B MPOIECCe MEXKYJIbTYpHOrO OOIICHUS MOCPEICTBOM
MIPEJICTABJICHUH M BIIEYATIICHHUI HA TIPOTSDKEHUH BCE UCTOPHH YEIIOBEUECTBA.

be3 crepeoTHOB MPaKTHYECKH HEBO3MOXKEH TUAIIOT KYJIBTYp, MOCKOJIBKY BCS
KyJnbTypHass WHpOpManus OYKBaJbHO NPOMHTAHA CTEPEOTHIAMH KaK CHUCTEMOM

[IEHHOCTEMN.
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Tak y kaxmoro Hapoaa, y KaXXIOW HalMU CYHIECTBYIOT CBOM COOCTBEHHBIE
Mpe/ICTaBICHUsI 00 OKPY)KAIOIIEM MHUPE U O JIIOIAX JIPYrod KyJIbTYphI, ¢ KOTOPHIMHU
UM MPUXOJUTCS BCTYIATh B KOHTAKT [6].

Hecmotpst Ha TO, uto B menmom B Poccum Onaromosny4yHasi oOcTaHOBKa
B OTHOIIIEHUH MEKITHUYECKOTO OOIIEHHs, (JOPMHUPOBAHHE TOJIEPAHTHOCTH Y UJICHOB
oOuiecTBa sBJsieTCS BaxKHeMIedl 3anadeid J11000ro MONMKYJIBTYPHOTO COLMyMa.
CreneHb  TONEPAaHTHOCTH  JIIOJEH  pPa3sHOrO  BO3pacTa BecbMa  pas3idyYHa.
[IpeacraButenn crapuero nokoJsieHus, BocnuTtaHHble B CoBerckom Coroze,
HMMEIOLINE TOJOXKUTEIbHBINA ONBIT MEKHAIIMOHAIBHOTO OOLIEHHUS M COTPYJHUYECTBA,
0ojiee TONEPAaHTHBI K NPEJACTABUTEISIM BHOBb MOSBISIIOIIUXCA B PECITyOIHKe
HapoA0B. MOXXKHO OTMETUTH JIaXKE OINPENEICHHYI0 HOCTAJIBIMIO Y MOXKMIIBIX JIIOJIEH
1o BpeMeHH, koraa Bce Hapo bl CCCP BXOoAwIu B 0/IHY OOJBIIYIO IPYKHYIO CEMBIO.
Moroaexb MeHee TOJepaHTHA K 4y)KUM KyJIbTypaM M si3blkaM. HeyBakurtenbHOe
OTHOLICHUE K MPEACTAaBUTEISIM HEKOTOPHIX HApOJOB, OCOOEHHO K TeM, KTO 3aHST
B cepe TOProBIH, MPEANPUHUMATEIBCTBA, HAXOAUT BBIPAKEHHUE B PEUEBOM
arpeccun. KymbTypa, Tpamuumm u oObidan B cdepe ObiTa, o0Opaza >KHU3HH,
BEPOUCIIOBEIaHUSI HAPOJIOB, HAIIPUMED, U3 FOTO-BOCTOUYHBIX cTpaH (Kutaii, BbeTHam)
Pa3UTENIBHO OTJIMYACTCS OT MPHUBBIYHBIX HAM «XPUCTHAHCKHX» U «MYCYJIbMaHCKUX)»
o0OBIYaeB M TPAIUIIMI. A 3TO BbI3bIBacT HeroHUManue [9; 11].

W3BecTHO, 4TO OBNa/IEHHUE JIIOOBIM SI3BIKOM IPENojaraeT He TOJIbKO YCBOCHHUE
JEKCUKH W TPaMMaTHKH, HO W BCEro (OHAA KyJIbTYpPHO-HCTOPUYECKHX 3HAHHIA,
00pa3yromux CEeMaHTHYECKyI0 M KOMMYHHMKATHBHYIO OCHOBY SI3bIKAa. OJTH 3HAHHA
UTpaloT OOJNBIIYI0 PO W B MEXKYIbTYpPHOH KomMMyHukauuu. [IperncraBurenu
pa3HBIX HapoJOB, MpuObIBaromue B Poccuio, He Bcerna BIaACIOT 3TUM (OHIOM,
YTO U MEIIaeT a/IeKBaTHOCTH OOIICHHS.

OnauM U3 (pakTOpOB, OIATONPUATCTBYIOIIUX YCTAHOBJICHUIO TapMOHHYHBIX
MEXKYJIBTYPHBIX KOHTAKTOB, SIBJSIETCS HCIOJB30BAaHHE B TIpoliecce OOydeHHs
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX TMOAX00B. Teopernueckoir 0a30i Takoro oOydeHUs
SIBIIIIOTCS STHOJIMHTBHCTUYECKUE MCCIIEOBAHUSA. DTHOIMHIBUCTHKA, KaK U3BECTHO,

CTaBUT HCJIbIO HM3Y4YCHHC HAIMOHAJIBHOI'O0 A3blKa B paMKax KYJIbTYpPHO-
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HCTOPUYECKOIO Pa3BUTHA HApoJa, €ro Hocurens. Pycckuil s3bIK —  S3BIK
MEXXHAIMOHANBHOTO O00menuss B Poccum W WMEHHO HAa HeM wHueT oOydeHue
B OOJIBIIMHCTBE MIKOJ. B CBSI3U € 3THUM 11€51eCO00pa3HbIM SIBISIETCS HCIIOJIb30BAHUE
JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTMYECKOr0 IMOAXO0Aa I €ro mpenoaaBaHus. MmeHHo mostomy
HEOOXOAMMOCTh HM3yUeHHUS JaHHBIX (EHOMEHOB, WX BO3JCHUCTBUS Ha IPOIECC
KOMMYHUKAIIUU TaK Ba)KEH.

CrepeoTHrioMm  MPUHATO  CYUTATh  COBOKYITHOCTh  WHIMBHYaJbHBIX
MPEACTABICHUN O MHUPE KaXKJIOr0 4YEJOBEKa, NPEJICTABICHHBIX B 3HAUYECHUU Pa3HBIX
CIIOB M BBIPAKEHUH OJHOIO $3bIKa, KOTOPHIE CKJIAABIBAIOTCS B E€AMHYIO CHCTEMY
B3[JIIIOB W NPEACTaBICHUM, NPUHUMAEMbIX HOCHUTEISIMH JaHHOTO  SI3bIKA.
Knaccuduxkanust crepeoTHOB y pa3HBIX HCCIIEIOBaTENed OJMHAKOBA, pa3IMuue
COCTAaBJISIET TOJLKO HAUMEHOBAHUE BBIJICISIEMOM TPYMIbI, TaK, HAIPUMED, BBIACISIOT
9HJI0-/TETEPOCTEPEOTUIIBl — CTEPEOTHIIBI, CIOXKUBIIMECS Yy TpeNCTaBUTENICH OTHOMN
KyJIbTYpbl OTHOCHTEIBHO JPYroili W DK30-/aBTOCTEPEOTHIIBI — CTEPEOTHUIIBI,
dbopMmupylomuecs y HapoJa OTHOCHUTEIBHO caMoil  ce0si.  BombpmmHCTBO
MPE/ICTABIICHUN YEJIOBEKA O MUPE CKIIAIbIBAECTCS W3 TOr0, Kakas CII0)KEHAa KapTUHA
MUpa s JUYHOCTH, B CBOIO oOuepellb, (opMupyromascs IM0JA BIUSHUEM
OKpYyXarolen JeHCcTBUTEIbHOCTU. TakuMmM o00pa3oM, Mbl NPUIUIM K BBIBOAY,
YTO Ha BOBHUKHOBEHHE U (POPMHUPOBAHHE CTEPEOTHIIOB B OOJIBIION CTENEHU BIIUSET
OKpy’Karollas cpesia.

B mporecce MEXKyIbTYPHOTO OOIICHHS JIIOIM 3a4acTyl0 BOCIPHUHHMAIOT
Y OLIEHUBAIOT COOECEeHUKA C TMO3UIMH COOCTBEHHOW KYJIBTYpPhl M CYIIECTBYIOIIHUX
BHeH  crepeoTunoB.  COBpPEMEHHBIE  COLNUAIBHO-DKOHOMUYECKHE  YCIOBHA,
oOIIeCTBEHHBIE TPOLIECCHl, TaKHe, KakK, HalpUMep, MUTpalis HaceleHHs MHupa
B MIOMCKAaX phIHKA TPYJa, YCUJICHUE MEKKYJIbTYPHBIX KOHTAaKTOB B Pa3HbIX 00JIACTAX
KU3HU OOIIECTBA, POCT KOJIMYECTBA MEKHAIIMOHAIBHBIX OPaKOB U IPYTHe, TPUBOIST
K TOMY, YTO B BY30BCKOM HJIM IIKOJIBHOW ayJAMUTOPHH, KaK B KaIljie BOJAbI, OTPAXKaECTCs
MHOTOHAIIMOHAJBHBIA COLMYM CO BCEMH IUIIOCAMM W MHMHycCaMH B 00JacTu
MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKalWU. TOJEPAHTHOCTh — 3TO OCO3HAHHE MHOTOMEPHOCTH

Y MHOTooOpa3usi MUpa U TepIUMOE OTHOILIEHHE K YYKOMY 00pa3y MBICIH U JKU3HU.
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bamkupckas mnocnoBuna riacut: «YUYto B THe3ge, TO U B mosiere». OCHOBBI
BOCITUTAHHS TOJIEPAHTHOCTH 3aKJIa IbIBAIOTCS B ceMbe. Mmnomarnka HanboJsee moiHo
¥ MHOTOTPAaHHO PacKpbIBACT HAI[MOHATIBHBIN XapakTep Hapojaa. Tak, UCXO/s U3 TaKUX
CIIOXKMBIIMXCS CTEPEOTUIOB 00 aHIIMYaHaX KaK aHIJIMICKAs «YOTIOPHOCTDY,
SKOHOMHS W OEpekIMBOCTh AHIJIMYAH, YAaCTOC IOCEIICHUE AaHIVIMYaHAMH Ia0oB,
pasroBopax o Moroje, oMope U Jp., IPUBEJAEM HEKOTOPbIC aHTJIMHCKHE TOCIOBHIIBI,
MOTOBOPKHM M BBIP@KCHUS, KOTOPbIE COJACPKAT B ceOc Te WIIM WHbBIE KYJIbTYPHbIC
ocobennoctu: A bargain is a bargain (Yrosop noposxe nener); Come rain or shine
(TITpu mro6o#t moroze, Bo uto Obl TO HU ObLTO); Every dog is a lion at home (Bcsik
KyJHK B CBOeM 00JI0Te BEJIHK). MHOTHE JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUECKHE UCCIICTIOBAHMS
MOKa3aJi, YTO HJAMOMATHKAa BO MHOTOM OTPaKaeT YHUBEPCAJbHBIC CTEPEOTHIIBI,
HPHUCYIIHE JIFOOBIM HAPOAHOCTSIM U KyabTypam [10; 12; 13].

BcenenctBre pasBUTHS MEXKKYJIBTYPHBIX KOMMYHHKAIIMHA W MEKTYHAPOIHBIX
OTHOIICHUH MPOUCXOTUT MOCTOSIHHOE B3aUMO/ICHCTBHUE C KYJIbTYPO# IPYroi CTpaHbl.
DTO HAKJIaJbIBAET CBOETO POJa OTIEYaTOK Ha IMPEACTABICHUE Ka)I0r0 HWHAWBHUIA
0 KyJbType apyroii HamwonaipHocTH [8; 9]. Ha Hame co3HaHne BO MHOTOM
OKa3bIBaeT BIMSHHE MPOCMOTP Mepeaad Mo TEeJICBUACHHIO, YTCHUE KHUT M peKiaMa.
OTcrola MOXKHO TPEIIONI0KNATh, YTO MMEHHO CTEPCOTHIIBI BIHUSIOT Ha CO3JaHUC
pEKJIaMbl, TAK)KE MX HCIOJIB3YIOT M C LEIbI0 BO3JCHCTBUS HA CO3HAHHE ayJAUTOPUH
B TOJIUTHKE Yepe3 TeICBUICHHE.

KynabTypHbIE CTEPEOTHNBI HE TOJBKO OOYCIOBIMBAIOT OCOOCHHOCTH
HAIMOHAILHOTO CaMOCO3HAHHS, HO W TMPEIOINpPEACIICT OCOOCHHOCTH BOCIPHUSITHUS
Apyrux Hammii. Mbl mojaraeM, 9To JUIsS NPEIOTBPAIICHHS BO3MOXKHBIX MPOOIeM
B MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIMH, OCOOCHHO B TIPOCTPAHCTBE COBPEMEHHOI! HIKOJIHI,
HEOOXOMMO BBEJCHHE B yuUeHbBIH mpoiecc TeMbl «CTEpPEOTHUIBI JMHIBOKYIBTYPY,
TaK KaK U3y4eHHE WHOCTPAHHOTO SI3bIKA HEPA3pPbIBHO CBSA3aHO C MPOHHUKHOBEHHEM
B KYJILTYpY Hapojia, TOTAa KakK s3bIK W KyJAbTypa HEpasJeddMbl M IOHATHE
«CTEPEOTHNa» KaK OTHOCUTEIHFHO YCTONYMBOTO, 000O0IIAOMIET0 00paza, KOTOPOMY
NPUCYIIU  ONPEACICHHBIA PSJl XapaKTePHCTHK MPEICTABUTENICH KYJIbTYPHOTO

IPOCTPAHCTBA.
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B coBpemeHHON Hayke TOHITHE «CTEPEOTUID» SBISETCA MPEIMETOM
MEXIUCIUIUIMHAPHOTO ~ M3ydeHUs. VI3HauanbHO TEPMUH TONYYWJI Pa3BUTHE
B HCCIIEOBAHMUAX TI0 COIMOJIOTMM W COIHMalbHOM mncuxonorun (1920—e r1T.)
JlanpHeiiiee M3ydeHHE TEpPMUHA CTEPEOTHII  OCYIIECTBISUIOCH B acCIeKTe
KOMMYHUKAIIUW, OTHOJOTHH, JIMUTEPATYpPbl, S3bIKa, IIOJIUTOJIOTUH, (HUIIOJIOTHH,
UCTOpPUH W T. 1. B HaydyHyl0 TEpMHHOJOTHIO IAaHHOE TOHSATHE OBUIO BBEICHO
V. Jlunnmanaom. B ero paboTtax crepeoTunsl 3apUKCHPOBAHBI Kak «0Opasibl
B HarreM co3Hanuuy (the pictures in our heads). ®@ukcupyst cTepeoTHIl Kak MOHSTHE,
aMEpPUKAHCKUN COIMOJIOT OTMETUJI BaXKHYIO €r0 OCOOCHHOCTh, KOTOpasi 3aKiItoueHa
B TOM, YTO HAllle CO3HAHUE CTPEMHUTCS 3a(pUKCHpPOBATh HIEANBbHBII 00pa3 Mupa
Y CIIOCOOHOCTH ATOr0 00pasza OTBedaTh OOMIECTBEHHBIM OXKHIAHUAM. Takxke y4eHbIN
OTMCHYAJI, YTO CTCPCOTHUIIaAM CBOMCTBEHHO epeaaBaTbCsa U3 MOKOJICHUS B ITOKOJICHUC,
3TO  SBIIIETCS  PEATbHOCTBIO, HCTOPHYECKUM W OHOJOTHMYecKUM  (pakTom.
BonbmmHCTBO ~ paboT, KOTOpPBIE  TOCBSIICHBI — MCCICIOBAHMIO  STHUYECKUX
CTEpEOTUIIOB, OCHOBAaHbI Ha MPOBOJMMBIX COLMAIBHBIX ompocax. lIpoGineme
M3YYEHUsI CTEPEOTUIIOB B 3apyOEKHOI JINTEpaType MOCBALICHO OOJIbIIIee KOJIUIECTBO
paboT, B TO BpeMsl KaKk B OTEUECTBEHHBIX MCCJIEIOBAHMSIX 3Ta TeMa HE MOJIy4yuia
TaKoOTro IUPOKOTO OCBEUICHHUS.

3a cTepeoTMIAaMHM CKpPBIBAIOTCS  XapaKTEpHble YepPThl HAI[MOHAIBHOTO
MEHTAJIMTETa — MPEICTABUTENICH ONpeIeIEHHOT0 JIMHIBOKYJIBTYPHOTO MMPOCTPAHCTBA.

B cocraB NMHTBOKYIBTYPHl MBI MOMKEM BKIIOYHTH 3HAYUMbBIE  JIJIS
OTIpENIEeJICHHON KyJIbTYyphl KOHLENTHl. VIMEHHO W3 TaKOBBIX CTPOUTCS S3BIKOBAS
KyJnbTypa Hauu. YernoBeK — HOCUTENb KyJIbTYpPbI, ONPEAEICHHBIX 3HAHWNA, MHEHUS
00 OOBEKTHBHOW JCHCTBUTENBHOCTU. Takasi cucTeMma SBISIETCS KOHIICTITyaJIbHON
kaptuHod wmwupa [14]. Kapruna wmupa J€XKHT B OCHOBE HWHAWBUAYAJIHLHOTO
1 OOIIECTBEHHOTO CO3HAHMSA, TAK KaK OHA MOXKET OBITh pa3jnyHa y MpeIcTaBUTeNCH
OJIHOTO U TOTO K€ KYJBTYPHOTO COOOIIECTBA U B TO K€ BPEMS CXOKEN MEKITYy COOOM,
HO OTJIMYHOH OT TPEICTABICHHUS KApTUHBI MHUpPA Yy TMPEACTABUTENS APYroro

SI3LIKOBOTO COOOIIIECTBA, TO €CTh APYTOH HAITMOHATLHOCTH.
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B3AUMOJIENCTBUE KOMMYHUKATUBHBIX CPE]l B
ECTECTBEHHOI KOMMYHUKAIIUA

B.U. Illaxoeckuii
shakhovsky2007 @yandex.ru

Bonazozpaockuii 2ocyoapcmeennulii coyuanbHo-nedazo2udecKuil ynusepcumemn,
2. Bonzozpao, Poccus

AHHOTa[[I/[fl. B crarpe BBIIBUT'ACTCA TE3UC O MHOI'OJIMKOCTH KOMMYHHUKATUBHBIX CPCI.
ABTOp Ha3bIBAET OCHOBHBIE HX THIBI / BUAbI MW IIOKa3bIBACT HMX TCCHOC BSaHMOHeﬁCTBHe.
HJ’IS{ AprymecHTanumn BBIIBUHYTOT'O aBTOPOM  TE€3HCa HCHOJIB3YCTCA IIOHATHE IICUXOJIOTHH
koH(puukta. Ocoboe BHUMAHHE YACIICTCS PACCMOTPCHUIO MEXJIMYHOCTHOTO KOH(IUKTA.
[NoxaspIBaeTcs HEKOHTPOIMPYEMbIH MEPEX0/l MEKIMIYHOCTHOTO KOH(INKTa B MPO(eCCHOHANBHBIH,
COLMATBHBIH W AaXe MEXKyIbTypHBIH. IlogHuMMaeTcs mpobiemMa STHHYECKOW — 3KOJIOTHH
MeHTanuTeTa. KpoMe TOro B CTaThe OCBEMIAETCS  BONPOC O IMAAKTHYECKOW CTOPOHE 3TOH
MpoOIeMBI, TO €CTh CIICIIMAIFHOM Hay4eHHWH YelOBEeKa — NMPUBUTHUH €My Yepe3 OpraHn30BaHHbBIC
SMOIMY KOHKPETHBIX 3HAHWH, YMEHHH W HABHIKOB B SKOJIOTHYHOM / IMO3UTUBHOM OOIICHHH Iaxe
B YCJIOBHSIX €r0 COBPEMEHHOM €CTECTBEHHOH YCKOPEHHOCTH.

KiroueBble c10Ba: DJKOJIOTHYECKAass MHOTOJHMKOCTh, THIBI KOMMYHHKATHBHBIX —Cpell,
BHYTPEHHSII cCpela 4YeJOBeKa, JIMYHOCTHBIM KOHQIIMKT, SMOLMOHAIbHAS HETOJEPaHTHOCTH,
OpraHn30BaHHbIC SMOIUHU, OTHUYCCKAs 3KOJIOI'Usl MCHTAJIUTETA.
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THE INTERACTION OF THE COMMUNICATIVE ENVIRONMENTS IN
NATURAL COMMUNICATION

V.1. Shakhovsky
shakhovsky2007 @yandex.ru

Volgograd state socio-pedagogical University, Volgograd, Russia

Abstract. The article puts forward a thesis about the diversity of communication
environments. The author indicates their main types and shows their close interaction. The concept
of psychology of conflict is used to prove the author's thesis. Special attention is paid
to the consideration of interpersonal conflict. It shows the uncontrolled transition of interpersonal
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conflict into professional, social, and even intercultural conflict. The problem of ethnic ecology
of mentality is raised. In addition, the article highlights the question of the didactic side of this
problem that is teaching a person specific knowledge, skills and abilities through organized
emotions in environmental / positive communication, even in the conditions of its modern natural
acceleration.

Keywords: ecological diversity, types of communicative environments, internal human
environment, personal conflict, emotional intolerance, organized emotions, ethnic ecology
of mentality.

For citation: Shakhovsky V.l. The interaction of the communicative environments in natural
communication. Kazan linguistic journal. 2020; 1 (3): 113-134. (In Russ.) DOI: 10.26907/2658-
3321.2020.3.1.113-134.

Kak ycTaHoBiI€HO JMHTBUCTAMH, MOXXHO TOBOPUTH O MHOTHX Cpenax
ObIToBaHMA yesoBeka. KoHeuHo, mpex/ie BCero, 4eoBeK KUBET B nPUpOOHOll cpeoe.
C omHON CTOPOHBI, ABISSACH YACThIO AITOM Cpenbl, ¢ Apyroil — ¢opmMupys mnoie
yenoseyeckol cpedbvl: JTIOIN, COCYIIECTBYS JAPYT C IPYroM, oOpa3yroT cOooOIIecTBa.
Tem campIM OHH CO3JAIOT CoyuUanbHYl0 Ccpedy BMECTE C TOCYAApCTBEHHBIM
yCTPOICTBOM CBOEro ObITHS. SI3BIK YenoBeKa oOpa3yeT emé OJHO TMOJIe — A3bIKOVIO
cpedy. SI3pIkoBas cpeda SBISIETCS YAaCTblO  uenogeueckol cpeodvl, KOoTopas
IpeAcTaBIgeT co0oll 4YacTb coyuanvHol cpeodvl, a Kak CIEICTBHE — 4YacTh
OKpyxaromeil uenoBeka mnpuponsl. llomywaercs 4ro-To Bpoae  MaTpELIKH,
BKJIOYAIOIIEH O/HY cpedy B Apyryto. U, Bpozxe Obl, MOHATHO, KTO CO3JaJl KaKylo
cpeny. HewusBecten mnump A0 KOHIIA CO3AaTelb OCHOBHOM Cpeibl M BCEX
e€ mpon3BOHBIX. HensBecTeH Takke 10 KOHIIAa CO3/1aTeNb SA3bIKa.

MHe x0Tenoch Obl OCTAHOBHUTHCS B JAHHOW pa0OTe HAa MCIOJB30BAHUH SI3bIKA
homo sentiens [10-14].

B XXI B. aktuBu3uMpoBanach W YPE3BBIUANHO pacmmpuiachk emé oaHa
colManbHas cpena, KOTOPYl, HECOMHEHHO, CO3[al YEJIOBEK C MOMOIIBIO HAYYHO-
TEXHUYECKOTO TMporpecca. IT0 — uHgpopmayuonHas cpeda. OHa CBs3aHA
C I/IHTCpaKTHBHOfI KOMMYHHKaTHBHOﬁ ACATCIIbHOCTBIO YCJIOBCKA, KOTOpAas COIPSAKCHA
CO CHEUMATbHBIMU TEXHUYECKUMH cpeacTBaMu. OCHOBHBIM TaKUM CPEICTBOM
(monem) siBnsiercs WuTtepHer. B mociennee mstunetue 3a c4ET cBOe OypHOI
akTuBHOCTH WHTEpHET ObUT €AMHOAYIIHO M OulManbHO NpUHAT B nepeuyeHr CMU

1 CTaJl OOHHUM U3 CaMbIX AKTHBHLIX HUX CPCIACTB. HOBTOMy MO>KHO TI'OBOPUTH emie
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U 0 KOMMYHUKAmMugHou cpede, u 00 Humepnem-cpede. Ilocnennsas cBsizaHa
C KOMITBIOTEPAMH U B 3TOM CMBICIIE MOXHO BBIICIHTH KOMHbIOMEPHYIO Cpedy Kak
cpeqy CymecTBOBaHMA W  (YHKIMOHUPOBaHUS  dejoBeka. KommbrorepHoe
IPOCTPAHCTBO HAMHOTO )K€ MH(POPMALIMOHHOT0. YK€ CKJIaJbIBA€TCSI MHEHHE O TOM,
YTO COBPEMEHHBIE TOK-1I0y Ha TB u cioBecHbie ayanu U nepeOpaHku B MIHTEepHETE
KaK pa3HOBUIHOCTH KOMMYHHKATUBHBIX Cp€ll HANOMUHAIOT AMUYUL  28aIM.
Ho B oTnimume OT mocineaHero OHM BCErja arpecCUBHbI, TOKCUYHBI, a 3HAYMT,
HE3KOJIOTUYHBI.

OTa cpeia B COBPEMEHHOM MUPE SIBISIETCA JOMUHUPYIONICH, HaKkIaablBatoei
CBOHM CIEIMaJIbHBIC CNAiIbl HAa BCE APyrue cpeapl. DTOT (HaKT MOATBEPKAACTCS eme
co BpeMéH ['ymbOomnpaTa, KOTOpBIA B CBOEH (hritocopckoil TpakTOBKE YTBEpXKAA,
YTO, C CEHCYAIMCTHUYECKOM TOYKH 3pPEHHUS, YEJTOBEKOM HCIOJIb3yeTCsS OOJIbIIoe
KOJIMYECTBO  JKCIPECCHBHO-OLIEHOYHBIX  OKCIUIMKAIMKA  AMOIMHA,  OCOOCHHO
«JIECKPUIITOPHI METMOPATUBHOTO 3HAYECHUS [2].

B s3bIKOBOI, KOMMYHUKATHBHOW, KOMITBIOTEPHOH, WH(GOPMAIIMOHHOW Cpere
OTPOMHOE MECTO 3aHMMAeT 3MOIMOHAIBHOE IPOCTPAHCTBO JKUZHEACITEIHLHOCTH
YeJI0BeKa, T.€. €ro NCUxoIMoyuoHaivHas cpeda [14; 8].

brnarogapst aToMy CpeAcTBY M €ro Crenupu4ecKoil aKTHMBHOCTH MOSIBHIIOCH
MHOTO €ro pa3HoBUIHOCTEN: HereyaTHbie CMU, colnanbHble CEeTH, TBUTTEPHI, MEMBbI
(coBceM cBexel (opmoit ATON pasHOBUAHOCTH HHTEepHETa SBISIETCS CO3IaHHAs
CaMHMH TIOJB30BATEISIMH MeMIenus), Temerpam, TNOCTBI, PEMOCTHI, Opay3epsl,
Mmeccenkepel, Mucrarpam, Yahoo, Yandex, Google, Rambler u ap. Bce
9TH BO3MOXXHOCTH, OJHAKO, BONPEKH MHEHHI0 [ymMOonmpATa, HE HCIONb3YIOTCS
B MEJIMOPATUBHBIX  memax. K cokalneHuto, OHHM  HCIHOJB3YIOTCS — 4alle
JUTsl arpeCCUBHBIX TEJIEH, T.€. ISl I€TePUOPU3ALINH.

S 3mech He pa3menusl BCE 3TH CPEACTBA MO MX (PYHKIHMOHATYy, 1o (dopme,
M0 COAICP’KAaHUIO0, HTO JIMIIb HEMOJIHBIM MepedYeHb MPEAMETHOW TEPMHHOJIOTUU
WuTepHeT-cpenbl Kak HOBOW KOMMYHUKAaTUBHOW cdepbl. Mos 1enb — IMoKa3aTh
ux 6oratoe pasHooOpaswe, a TakkKe TO, YTO WX IIOJIb30BATEISIMH MOTYT OBITh

HE TOJBKO KBaJIU(UIIMPOBAHHBIE KYPHAIHCTBI, HO U JIO0OM YETOBEK JI0OOTO
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BO3pacTa, TEHJEepa, HAIMOHAIBbHO-KYJIBTYPHBIX, KOH(ECCHOHAIBHBIX, 3THUYECKHX
W IPYTUX Pa3iInduil.

[TosBneHne Takoro cpeacTBa MaccoBoi wuHQopMaluu, kak HWHTepHeT,
3HAYUTENIBHO pacIIMPUIIO CBOOOAY CJIOBa, IO3BOJUB MHOTHUM IIOJb30BaTEIsIM
nepeiTi Bce TPaHUIl KOMMYHUKAaTUBHOW cBOOOABI. OO 3TOM TOXX€ MHOTO MHIIYT
JIMHI'BUCTBI, U A XOTCII OBl OTPaHHUYUTLCS B JAHHOM HCCJIICAOBAHHUU TOJIBKO CBOMMU
HaOMroNeHUsIMA M HAOMIOACHUSMH MOMX  KOJUJIET-JIMHTBUCTOB 32 PEUYEBBIM
MOBEICHUEM KYPHAIUCTOB. B 1MaHHOM ciy4yae JMHIBUCTHKA BBICTYMAaeT B POJHU
cericmorpada, (QUKCHPYIOIMIET0 Bce KOJeOaHMS s3bIKA U PEUd B MYOIHKAIUAX
KYPHAJIUCTOB BO Bcex pasHoBUAHOCTAX CMU [13].

3ameuy, 4YTO cCpeaud OOWIMS MHOTOOOpa3sHBIX KOMMYHHKATHUBHBIX Cpea
COBEpIICHHO HEe pa3paboTaHa eHympeHHAs cpeda 4denoBeka. EcTb oOpaleHne K Tak
Ha3bIBa€MOM MHTPOCIIEKIIMH, METOJUKA KOTOPOH UCIOJIB3YETCs B COIOCTaBUTEIIBHBIX
MEXKYJbTYPHBIX ~HCCIIEJJOBAHUAX JJII TOrO, 4YTOOBI ONKMCAaTh BHYTPEHHUE
YyBCTBOBAaHMsI W 3HAHWUA/KOMIIETCHIIMM  MCCIIENOBATeNs  NPUMEHUTEIbHO
K S3IKOBOMY MaTe€pHally, B TOM YHCIIE K HHOS3BIYHOMY.

OTaenbHO Tak)Ke paccMaTpUBACTCS OYX08HAs cpeda 4enoBeka. BHyTpeHHui
MHUp/cpefa deloBeka — Oe3rpaHMYHbI KocMmoc. M, ecTecTBEHHO, OH HE MOXKEeT
HE OKa3blBaTh BIMAHUS Ha KOMMYHUKATHUBHBIM CTHJIb KOHKPETHOTO YeJIOBEeKa.
U B 5TOM 1U1aHE MpeaCcTaBIsIeTCss HEOOXOAMMBIM TOMUMO BCEX BBILIECTIEPEUHCICHHBIX
TUTIOB/BU/IOB KOMMYHHUKATHBHBIX cpen BBIJICTIATH U 6HYMPEHHION
KOMMYHUKAMuHy!ro cpedy denoBeka. CleayeT CIEUUalbHO BBIACIUTh TaKOe
MIPOTUBOIIOCTABIICHNE, KaK oQuIManbHas VS. HeopHIUATIbHAS OUNIOMAMU4ecKas
KOMMYHUKAMUBHAsSL cpedd. AHAJIOTMYHO — eépauebHas (cpenu Bpayeil U Bpauei
C ManuueHTamMM). B 3TOM I1aHe TOXEe MOXKHO BBIAEIATH BHEIIHIOIO U BHYTPEHHIOIO
npogheccuonanvhylo - KomMmyHukamusHylo  cpedy. Ho Takags  «BHYTPEHHOCTH»
OTJIMYAETCS OT COOCTBEHHO BHYTPEHHENH KOMMYHHUKALIUU OJTHOTO U TOTO K€ PEYEBOTO
napTHEpa ¢ caMuM coboit. I Bc€ 3To yMHOKaeTcs Ha pa3HooOpasue CTWield APYrux
KOMMYHHMKATUBHBIX CpeJ ¥ Ha MHOTOS3bIYME CTWIEH 3MOLMOHAIBHOIO OOLICHUS.

Kpome 3TOro, HeoOXOAMMO YHOMSHYTb €IIE U OMHUUECKVIO KOMMYHUKAMUBHYIO
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cpedy, Kak BHYTpPHU-, TaK M MEXKITHHUECKYI0. He 3ps B JIMHIBUCTHKE CYIIECTBYET
Takasi nmpodiiemMa, KaKk «CBOW CPeAM 4yXKHMX M UyXKOW Cpeau CBOMX». DTa mpobiema,
0COOEHHO B COBpPEMEHHBIX pPa3HOOOpPA3HBIX MEKITHHYECKHUX KOH(MIUKTAX, WMEET
OueHb BaXHOE 3HaueHue a1 >¢¢exkTuBHOM KoMMyHuKauuu. I[Ipencrasnsercs,
YTO COBPEMEHHOW 3THOINCHXOJMHIBUCTUKE MPEICTOUT elIé OueHb MHOTOE CAENaTh,
9TOOBI Pa300paTbcs B OCHOBHBIX NPHUYMHAX OSTHX KOH(IMKTOB U BbIpabOTATh
JUISL JIMHTBUCTUKH OOIIEHHs (KOMMYHHKOJIOTUH) OPUEHTUPYIOIINE PEKOMEHIALIUH.

Takum 00pa3oM, KOJIMYECTBO KOMMYHHUKATHUBHBIX CPE€A BpAJ JIM UCUUCIUMO
3a c4E€T OECKOHEYHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX CUTYaIMil, 0COOEHHO 3MOIIMOHAIBHBIX, U3-
3a OECUMCIIEHHBIX 3MOLIMOHAIBHBIX OTTEHKOB M TOHAIBHOCTEH, KOTOPbIE KaXKAbIi pa3
MEHSIOT BOCHPUATHE W TOHMMAHHE PEYEBOTO MPOU3BENCHMS, M HX aHaJIHu3
Ype3BbIYAfHO 3aTpyAHEH, T.K. OJUH U TOT K€ METOA HE BCEraa MOXKET OBITh
IIPUMEHEH K pa3HbIM KOMMYHHKATHBHBIM cpelaM. B 3ToM BUAMTCS Tak Ha3bIBaeMas
JAMHTBOIUIacTHKa oOmenus. [lpexae Bcero, 5TO0 OOBICHAETCS JIMYHOCTHOM
NICUXOJIOTHEH KOMMYHUKAaHTOB ¥ JIMYHBIMH  TPUCTPACTUSIMM  HCCIIEA0BATENs,
KOTOpBIE OKa3bIBAIOT 0CO00E BIUSHHE HA XapaKTep MEXKINYHOCTHBIX KOH(QIUKTOB,
OCYIIECTBISIEMBIX ~ 4epe3  OOIIeHHWE: BXOXKJACHHE B  KOHQIHKT <>  €ro
pa3BUTHE/IMHAMUYHOCTD (CTPEMHUTEIbHBINA, 3aTSHKHOW, HEepaspelMMBId U JAp.) <>
BBIXOJ] W3 HEro (pas3auyHble BHJIIbI BBIXOJOB) <> aalbHeimias Gopma OOIICHHS
KOH(JIMKTOBABIINX KOMMYHHUKAHTOB (pa3IUYHbIC BUIbI).

[lepeitny K PaccCMOTPEHUIO HaunbOoJee [013311470: 3HAHUH 0
MEXIUYHOCTHBIX KOH(MIUKTAX.

Icuxosiorus MeKJIMYHOCTHOTO KOH(PINKTA

[TockonpKy CyHIECTBYIOT pa3jM4yHble BUIbI M THUIIBI OOIIEHUS, JIMHI'BUCTHUKA
U3y4aeT ¥ BCE BUABl KOMMYHUKAaTHBHBIX KOH(MIMKTOB. Ocoboe MecTo cpeau
MOCTETHUX 3aHMMAIOT MEXJIMYHOCTHBIE KOH(MIMKTBI, KOTOPbIE MPOCHHUPYIOTCS
Ha BC€ OCTaJIbHbIE BUBI OOIIEHU. A ¢ APYTOil CTOPOHBI, BCE APYTHE BUIBI OOIICHUS
TeHEPUPYIOT ¥ UHTEHCU(DUIIUPYIOT MEKITUIHOCTHBIE.

Teopun KOHQIUKTOB MOCBAIEHO MHOrO paboOT B pasHbIX Hay4HBIX

napajnrMax, Ipesk/e BCero, B MCHMX0JI0IMYECKON 1 KOMMYHHUKOJIOTHYECKOM [4].
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Tak, mCcUXoNOTHYecKHil MoaXod K KOH(IMKTY YacTo obOpalmaercss K Tpyaam
D. bepHa, KOTOpBI OTMEYall, 4YTO 4YEJOBEK mepepadaTbiBacT HH(POPMALIUIO
Y BBIYHCIIICT BEPOSTHOCTH, KOTOPBIE HYXHO 3HaTh, 4YTOOBI 3(PPEeKTHBHO
B3aMMOJICCTBOBATh C OKpyKatomuM MupoMm [1]. Ilcuxomoruss HEOTHOKpPATHO
3aMedana, 4yTo YesloBeyecKasl Mpupoja — U3HaYalIbHO MO3UTHBHAS, KOHCTPYKTHUBHAS,
KOOIepaTHBHAs, HO COLMalbHAs Cpela, SKOHOMHKA, TOJUTHKA, MEXKIyHapoIHas
CUTYyalLlUsl OKa3bIBAIOT CYLIECTBEHHOE BIMSHUE HAa M3HAYAJIBHYIO MPUPOAY UYeJOBEKa
U TpaHCHOPMHUPYIOT HE TOJIBKO S3BIK JIMYHOCTH / CyOBEKTa, HO €ro JyXOBHBIE,
MOpajlbHblE  KadecTBa. B coBpeMeHHBIH mepuoa  HaOMIONaeTcsi  aKTUBHAs
TpaHchOpMaLus YeJI0BEYECKOHM JINYHOCTU B CTOPOHY YXYALICHHUS €r0 KOMIETEHIIHH,
MHTEIJIEKTa, JYXOBHOCTU M 3JIpaBOMBICIUS. MHE yXe JOBOAMUIIOCH OTMEYaTh YXOJ
B epuQeprio TaKMX KadecTB YeloBeKa, KaK J0OpOJeTesb, YeCTb, MOPSAAOYHOCTD,
Apyemodue, B3aMMOBBIpDYYKa M T.I., YTO CHI)KAET KauyecTBO JKMU3HH CaMOTo
o0IecTBa U OYeHb J1e(OPMUPYIOT SA3bIK, HA KOTOPOM OOIIAIOTCS WHAWBUJBI, B TOM
yucie u B cpepe CMU-nuckypcea [12]. CoBpeMeHHBIH UenoBeK BO BCEM MUpPE CTall
Oonee oOmmumB, 3aBUCTIINB (OH O€3 KOHIIA CpaBHUBAET ceOS C APYTHMH JTFOABMH
Y BBIHOCUT CYOBEKTHBHBIE OIIEHKH ce0e W JPYrHMM, UYTO TPOBOIUPYET 3aBHUCTH),
THEBIMB W HEBO3AEP)KaH B CBOMX HMOIMOHAIBHBIX pedekcusx. Bcé wame
MIpeBAJIUPYET TaK Ha3blBaeMasi HEOpPraHU30BaHHAs 3MOIMs. J0CTaTOUHO MOCMOTPETh
Ha COBPEMEHHOE HCKYCCTBO, JHUTEparypy, VHTepHeT-oOIIeHne, MEKIMYHOCTHOE,
IPYIIIOBOE, WHCTUTYLHOHAIBHOE, MEXKYJIbTYPHOE, MEXKITHUYECKOE OOILICHHUE.
U ocobenno B mocinennue necaTuieTHs — kondeccuonanbHoe. [IpoBoastces ropsiane
JUCKYCCHUU HA TEMY, MOXHO JI1 OCKOPOUTH UyBCTBA, MPUIEM HE JI€TIAMH, a CIIOBAMH.
Jla>xxe TO, 4TO MOSIBUJIACh Takasi OCTpasi mpobiema, CBUACTEILCTBYET O JedopMaluu
KOMMYHHMKAaTUBHOHN Tu4HOCTH. VK, Kak MUHUMYM, 0 e€ TpaHchopManuu.

Jloka3aTenbCTBOM TaKOTO MHEHHs SBISIETCS TOT HEOCHIOPUMBIH  (aKT,
YTO TOMUHAHTHOMH  CTaja  TCHXOJOTWYecKas  HECOBMECTUMOCTh  CyOBEKTOB
U e€ Hecaiep KUBaeMasi HUKaKUMM PErysssiTopamMu SKciukanus. [Ipumepom sBisiercs
TaKk Ha3blBaeMas pETYJSATHBHAs THIBOTHHA: JaXe OHAa HE MOXET OCTAaHOBHWTH,

MpeIyNpeauTh 3a4UH U Pa3BUTHE MHOKECTBA KOH(MIMKTOB, CAMBIMHU 00JIE3HEHHBIMU

KasaHCcKui AnHrBucTUYecknin xxypHan, 2020, Tom 3, Ne 1



119
13 KOTOPBIX SIBJISIFOTCS MEXIIMYHOCTHBIE KOH(IIUKTHI, NOO OHU BIUSIOT MPEXK/IE BCETO
Ha OBITOBOE, NPOM3BOJICTBEHHOE, COLMAIbHOE OOIICHHWE IIOACH W TPAaBMHUPYIOT
WX IICUXUKY U 370pOBbE, M B IEJIOM, Ha 3KOHOMHKY CcTpaHbel. CoBpeMeHHas
SMOTHOJIOTHS Pa3JINYaeT KOJOTHIO SI3bIKAa M DKOJIOTHIO 4esioBeka [3], U OHU TECHO
B3aMMOCBSI3aHbI, HOO 00€ CTOPOHBI SIBJISIOTCS KOHCTHTYCHTaMHU OOIIEH HKOJIOTHH,
MOHUMAaEMOW KaK COXpPaHECHUE Cpe/ibl OOMTaHUs, IPUPOJIBI M YEJIOBEKA KaK €€ YacTH.

[Tpu3bIBBI MHOTHUX YUY€HBIX pa3HBIX HAyYHBIX MApaJAUrM K MO3UTHBHOMY
OOIICHWI0O HE UMEIT JODKHOTO J¢(dekra B CHIy HEraTUBHOM COLMAIBHO-
MCUXOJOTUYECKOM CUTyalluu B Mupe [5]. OTa cuTyauusi B MUPE XapaKTepU3yercs
mucOamancoM  (acuMMeTrpuer)  CyOBeKTOB ~ KOMMYHHKAIlMM — BCEX  BHJIOB,
T.€. UHAKOCTHIO.

TpyaHble XU3HEHHBIE CUTYallUH JEIAIOT KOHCTPYKTUBHOE B3aMMOJECHCTBUE
COBPEMEHHBIX KOMMYHHKAHTOB HEKOHCTPYKTHBHBIM U HEOMITATUHHBIM, TOITOMY
HApyIIAKOTCS 1eNlb, 3aJadyd, pe3yJbTaT, CHocOoObl, AMOIMOHaNbHAs cdepa,
CIIOKOMCTBHE, COYYBCTBHE, CONEpEKHBAHHE, BOJeBas cdepa, YMpaBIEHHUE CBOUM
MOBE/IEHUEM U BOJIEBBIE YCIIINS. Bce BhIlenepeuncieHHble KOMIOHEHTBI CTAHOBSATCS
HEOKOJIOTUYHBIMU B PA3JIMYHBIX CUTYalUsAX 32 CYET JTOMHHHUPYIOLIUX HETaTHBHBIX
SMOIUK. A BCE MEPEUUCIICHHBIC TUIBI M BUABl KOMMYHUKATUBHBIX Cpell, OCOOCHHO
OpU  UX CMEUIMBAaHUM, OOBSACHSIOTCS BCerjga JMYHOCTAMH KOMMYHHMKAHTOB
U VX UHIWBUIYAIbHBIMH  CMBICIAMH, KOTOpble 32 CUY€T  TICHXOJIOTH3AIUH
y Pa3JIMYHBIX ~KOMMYHUKAaHTOB, KaK TPaBWJIO, HE COBMagaloT. HamomHio
MPOTUBOIIOCTABIICHHE: "MparMaTrka TroBopsiiero” VS. "mparmaTuka ciyiiaromero”.
Takke HaOMHIO aKCUOMY: '"BCE 3HAYEHUS HAXOIATCS B TOJ0BaX roBOpSAIIMX".

IKO0JIOTUsl MPEOJ0IeHUS COUATBHOI0 KOH(PINKTA

Hu OGecuncnennsie CMUM (30000 CMUM, 200000 exemHeBHBIX HOBOCTHBIX
nH(POPMEM U TIparMeM, B CBSI3HM C UM POAMIIACH JIaXe TaKas KpeaTemMa — nepnemyym-
Hosocmu), HH  00Opa3oBaTelbHBIE YYPSKICHHS BCEX YPOBHEH W THUIIOB,
HU TPaBOOXPAaHUTENbHBIC, HHU  3IPaBOOXPAHUTENBHBICE CTPYKTYpPbI, HH CEMbS,
B OCHOBHOM, HE y4yaT YeJIOBeKa C MIIAJICHYECKUX JIET DKOJOTHYHOMY MO3UTHBHOMY

0OIIeHnI0. A TIeNIeToIaraloiuM OPHEHTUPOM TaKOTO OOIIECHUS SIBJISETCS, HAIpUMep,
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COBPEMEHHOE OOIICHHE B SMMOHCKONH KOMMYHHUKATUBHOM cpeze. B MupoBoii mpakTuke
OOIIIeHus JIIO/Ie MMeeTCsl OUeHb PEAKUN TO3UTUBHBIN MPpUMEp, KOTrjaa Iiejast Halus Ha
CO3HATENIBHOM YpPOBHE OCMBICIHMJIA HEOJIaronpusTHOCTh HETaTMBHOTO — OOIICHUS
U pelInia KOpeHHbIM 00pa30M U3MEHHUTh CUTYALUIO XOTsI Obl B YCJIOBHUSIX OJTHOM CTpaHBbI.
3amedy, OHAKO, YTO 3TO TOXOKE HA CTPOHMTEIHCTBO COIMAIM3MA B OTACTHHO B3ATOM
cTpane. Benp smoHIaM NpHXOIUTCS OOIIATHCS C HEMO3UTHBHBIM MHPOM, M MM OUYCHb
TPYIHO TIPHICPIKUBATBCS CBOMX COOCTBEHHBIX TMO3WUTHUBHBIX MPUHIMIOB. W Bpsia
JIM Y HUX 3TO TOJy4aeTcsl, TAK KaK B OCTATBHOM MUPE aHAJOTUYHOTO MPUHIIUIIA OOLICHHS
JPYT C APYTOM BHYTPHU KYJIBTYP M MEXKTy HUMH HET.

Cekper ke UX JIOJITOJeTHUS 3aKII0YAaeTCs B TOM, YTO SITOHIIBl — €IMHCTBEHHBII
Hapoa Ha 3emiie, KOTOpbIM IMpH OOIIEHWH CTapaeTcss HE UCHOPTHUTh HACTPOEHUE
cBoemy cobecenuuky. CekpeT ycrexa LeJol CTpaHbl 3aKIIOYaeTcs B TOM,
YTO SIIOHLIBI OTHUMHM U3 NEPBIX HAYYWINCh KOHTPOJIUPOBATh CBOU MbICIH. [loHnMas
MIPEKPACHO, YTO HETaTHBHbBIE MBICIH YOMBAIOT HE TOJIBKO HACTPOCHHE COOECEeIHUKA,
HO U COOCTBEHHOE 3/I0pOBbE U Oy/ylliee, OHH B3sUTH U yOpaiu U3 CBOETO sI3bIKa CIIOBO
«HeT». DTO OBbUT MEpBBIA MIAr K MO3WTHBHU3AIMH UX BHYTPEHHErO OOIIEHHS BCEX
TUTNOB,  BKJIOYas  MHCTUTYLUOHAJbHBIN, KOTOPBIM  HEOXXKHJAHHO  IPUBEN
K 9KOHOMHUYECKOMY POCTY CTPaHBbI.

OpHako CymiecTByeT W Jpyroe MHEHHe 00 3ToM (EeHOMEHe: BONPEKH
BBIILICNIPUBEIEHHOMY YTBEP)KJIEHUIO, CIOBO "HET" B SIMOHMM BCE-TAKHU CYILIECTBYET.
Ono 3ByuHT Tak (B TpaHciuTepanuu): il €. W SAmOHIBI UM OXOTHO IOJB3YHOTCS.
VY 1p10KH, OKIIOHBI, HKeOaHa, CTUXW Ha CMEPTh JIIOOMMON COOaKU — ATO MPOJA0KAET
BCE eIle OCTaBaTbCsid YHUCTO BHEIIHMM, XOTS OHM U CTaparoTcd CcJeloBaTh
MO3UTUBHOMY MBIIUICHUIO U TIO3UTHBHOMY PEYEBOMY 3THUKETY.

D710 OBLIO CHENaHO E€CTECTBEHHBIM 00pa3oM, MOTOMY YTO KaKIBIH W3 HHUX
B IIKOJIE, JOMa, Ha paboTe KOHTPOJIMPYET CBOM MBICIM M CTapaeTcs 3alpeTuTh
HETaTUBHBIM MBICIISIM HCIIOPTHUTH JKU3HB U OyayIiee u cede, U APYTUM JIFOJISIM.

K coxanenuto, B O0JBIIMHCTBE CTPaH JIIOAW HE MOHUMAIOT, YTO MBICIH — 3TO
CeMeHa, M3 KOTOpBhIX BbIpacTeT HuX Oynymiee, Oyaymiee HuX JeTed, Oymyluee

ux pupmbl, Oyayiiee uUX cTpaHbl. B 3TOM miiaHe, HECOMHEHHO, YTO U 3KOJIOTHS

KasaHCcKui AnHrBucTUYecknin xxypHan, 2020, Tom 3, Ne 1



121
YeJIOBEKa, W DKOJIOTHS S3bIKa KaK YacTb OOIIEH SKOJOTHH COXPAHEHUS MPHUPOIbI
SBISIETCSl, [0  MOEMY  MHEHHIO, SBHO  SKOHOMHYECKOM  KaTeropuew,
Ha 4TO, K OOJIBIIOMY COKaJCHUIO, CIEIHATUCTHI-OKOHOMHCTBI TOKa He 00pamaroT
HUKAKOTO BHUMaHMUS.

Kak HHM cTpaHHO, IS YJydIlleHHs TO3WTUBH3AIMU YEIOBEUYECKOTO OOICHUS
paboTaet ¥ riobaabHask CUCTEMa CMAMIIMKOB M CUCTEMA STIOHCKHUX AMo131 [6; 15; 16].

HeratuBHbli 3(Q@PeKT ae10BOH KOMMYHHKALMH B MEKJIMYHOCTHOM
KOH(QIMKTe

B ncuxomorum OTCYTCTBYET YHHUBEpCAJIbHOE OIpenesieHne (¢GeHoMeHa
KOHCTPYKTUBHOTO B3aUMOJICHCTBHUA. KoHcTpykTHBHOCTB — JIETI0BOM,
pEINCTUYECKUN TOJX0A K IOMCKaM IyTed U CIOCOOOB pelieHus MpoOIeMbl
KOMMYHUKATUBHOI'O BSaHMOﬂeﬁCTBHH.

MeXIMYHOCTHBIE B3aUMOJACHCTBUS COCTOST W3 €AMHMYHBIX JIEWCTBHIA
B Pa3JIMYHBIX KOMMYHHKATHBHBIX CHTYallMsX, OCOOCHHO B OMOIMOHAIBHBIX,
IIPU 3TOM  COLMAJbHOE B3aUMOJACHCTBUE JIOAEH Jpyr C JpPYroM OKa3bIBaeT
CYUIECTBEHHOE BIUSHHE HAa WHIUBUAYAIbHYIO JESTEIBHOCTH YeJIOBEKa, OCOOEHHO
9TO OTHOCHUTCSl K JJMTAPHBIM W ABTOPUTETHBIM JIMYHOCTSM, KOTOpBIE OKa3bIBAIOT
3aMETHO€ BJIMSHHME HA OpAMHAPHBIC JMYHOCTH. TakuM MO3UTHUBHBIM MPUMEPOM
SIUTAPHON W aBTOpUTETHOM JuYHOCTH siBisierca JI.M. AunekceeBa, HeIaBHO
ylieauas u3 Ku3HU.

N3BecTHO, YTO TOJBKO B YCIOBHUSX B3aMMOJCHCTBUS C JPYTUMHU JIFOJABMH
PAaCKpBIBAIOTCA NHAUBUYAJIBHBIE BO3MOKHOCTH YEJIOBEKA.

HuTepecHo paccMOTpeTh MEXKIEPCOHANBHBIN KOH(MDIUKT MEXTy OBIBIIUMHU
€MHOMBIIIUIEHHUKAMH, CO3aBIIMMH MEXAYHAPOIHYIO OpraHu3aLHuIo
Ha MApUTETHBIX HaJaJax.

Haubonee wyacToTHBI B peyeBOM OOLICHUH JIIOACH MEXKIMYHOCTHBIC
KOH(UIMKTBI TIO TOBOJIaM, KOTOPbIE HEUCUMCIMMBI 32 CYET HEHCUYHCIUMBIX
SMOIIMOHAJIBHBIX KOMMYHUKATHUBHBIX CHUTyallMii, B KOTOpbIE MOMNAJalOT pEYEBbIC
naptaépel. [Ipm  m0O00M KOHTakTe Iojell Hen30eXHBl HX ECTECTBEHHBIE

W HEeyTpaBiisieMble (HEOpraHM30BaHHBIC) BO3JEHCTBUS Apyr Ha apyra. M6o HHUKTO
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W3 JIIOJIeH HEe 3HAET, KaK MOXKET 00EpPHYTHCS MOCITAHHOE COOSCETHHKY JTF000€ CII0BO,
Jaxe caMoe HeWTpambHOe. Bce MBI INpekpacHO IIOMHHM cloBa TroTyesa:
«Ham ne oano  npedyeaoams...». IloBTopro, 5TO B3amMmopeicTBue 000IOIHOE
Y OTHIOAb HE TOJBKO paroHanbHoe. Kakaplii pedeBol KOHTaKT co3maéT ocoboe
HKOJIOTHYECKOE PEYEeBOE IPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM O0Os3aTENbHO 3a/1€HCTBOBAHbI
YYBCTBOBAaHMH n OMOIIUN. HpI/I 3TOM IJI}/BCTBCHHI)II\/'I KOMIIOHCHT TaKoro
KOMMYHHUKATUBHOTO TPOCTPAHCTBA JUIi OOOWMX TOBOPSIIMX MOXET BBI3BAThH
COBEPIICHHO HEOXXHUIAHHYIO AMOLMOHAIBHYI0 PEeQIIEKCHIO, TOCIEACTBUS KOTOPOI
MOTYT CIIPOBOIMPOBATh pa3Hble BUJbI KOH(IUKTOB, SKOJOTHS KOTOPBHIX C TPYIOM
noaaaéres KOppeKuu. Mbl BBIHYKIEHBI TP 3TOM MPHUHUMATh HEMOIIH, >KAI0OBbI,
00uIbl, CTEPEOTHIIBI, KEIaHUS U BOJIEBBIE MTOCHUIBI COOECEIHHIKA, €CITH XOTUM, YTOOBI
pEYeBO KOHTAKT IMPOIOJDKAJICS, a He OOpBIBAJICS B HEIKOJOrMUHOU (opme. Ham
cOoOECeTHUK TPUHYIUTEILHO BOBJIEKAET HAC B OpPOUTY CBOMX YYBCTBOBaHUA,
Y MbI 00513aHBI UM XOTSI Obl BHEIITHE SMIIATHUPOBATh B (DAKTUYCCKHX IICIISX.

[Tpu sTOM dMOLIMHK coOeceTHIKA TPOBOLUPYIOT IMOIUHU CIyIIATENs, KOTOPhIE
B CBOIO OY€pEe/b MPOBOLUPYIOT IMOIUHU COOECETHUKA: BO3HUKACT CIOXKHBIA KIyOOK
NePeryIeTEHHBIX CMEIIaHHbIX 3MOIMH. OTCI01a €CTECTBEHHA POJb 3MOIIMOHAIBHOTO
MHTEJUIEKTa ajjpecara, KOTOPBI JOJKEH 3HaTh, KaK OpraHW30BaTh 3TH OOOIOTHBIC
smMouuu. Ho ogHMX 3HaHMM KOHCTUTYEHTOB 3MOLIMOHAJIBHOIO MHTEJJIEKTa
HEJOCTATOYHO JaXe Y 000MX KOMMYHUKAaHTOB: MTOMHUMO 3HAaHUN HEOOXOIMMBI emié
YMEHHS ¥ HaBBIKA 00EUX CTOPOH. A 3TO MPAKTUYECKH HEBO3MOXKHO. IMEHHO 3TUM
1 OOBSICHSIOTCS OECKOHEYHBIE MEKIMUYHOCTHBIE KOH(IIUKTHI, HCCIETOBAHUS KOTOPBIX
OecumrClieHHBI, HO Pe3yJbTaThl HEO4YeBHIHBI [4]. B3auMonmelcTBUE peryIsITUBHOMN
GyHKIIMM pa3symMa M SMOLMM, K COXaJEHUIO, TPYAHO MOATAETCS COIJIACOBAHMIO,
YTO 00OBACHSIETCS B OOJIBIION CTETIEHU UX MHCTUHKTUBHOCTBIO.

[TompoOyro TpoaHATU3UPOBATh PEATBHBIA  MEXJIMYHOCTHBIA  KOH(MIHKT
B JICIOBOH KOMMYHUKanuu. Ero mnpomo3uImsi TakoBa: JJaHO: OQHIMATbHAS
WHULMATUBHAasg  opraHu3zauus — O, co3maHHas  Tpynmod  HHTY3HACTOB-
KOMMYHUKATHUBUCTOB; €CTh TIpylna akKTUBHCTOB JTOW OpraHU3alldH, KOTOpas

C OTPOMHBIM BOOJYIIEBJICHHEM Pa3BUBAET JIBYCTOPOHHHI MPOEKT, T.K. B HETO ObUIH
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BOBJICUEHBI M KPYIMHEHIIINE WHOCTPAHHBIE KOMMYHUKATUBHUCTHI, OJYYHBIINE K TOMY
BPEMEHU YK€ 3HAUUTENbHBIE YCIEUIHbIE PE3yNbTaThl IO BOCIUTAHUIO KYJIBTYpPbI
9KOJIOTUYHOTO OOIIEHHUS B CBOEM COLIMYME.

JlaHHblid  KOH(UIMKT paccMaTpUBAeTCs Ha OCHOBE TMEPEeNuCKH  JBYX
pPyKOBOAUTENEH KOHKPETHON OpraHU3alUu.

MarepuajioMm JaHHOTO aHalIM3a SIBJSICTCS SMOTHUBHAs CEMAHTHKA JIEKCHUKH,
¢dpazeonorun, MoOpdoOJOTUM U CHHTakcuca u3 Tekcra-peduekcun  X. CyThb
KOH(JIMKTA, TOABEPraroIIerocss SMOTUBHO-CTUIMCTUYECKOMY AaHallu3y, COCTOUT
B ciienyromeM: X HE CUMTaeT OOOCHOBAaHHBIMH M CIIPABEIMBBIMU BBICKA3bIBAHUS
Y o xauyectBe pabotel X kak pykoogurens O, cuuraer, yTo Y CBOJUT ¢ X JINYHBIE
cu€Thl, U caM Y 03a004YeH UCKIIOYUTEIHHO MPOABIKEHUEM COOCTBEHHBIX KapbePHBIX
WHTEPECOB, UCIOJIb3Ys OpPraHU3alMI0 Il  TIOBBIIEHUS CBOETO  HAYYHOTO
Y aKaJIeMUYECKOTr0 PeUTHHTA.

[Tucemo X Tperbelt cTopoHe, Z, COCTOUT U3 JABYX yacTed. B mepBoil yactu
nuckMa X Jenutcs ¢ Z CBOMMH TEPEKHMBAHUAMU O CIOXKUBIICHCS CUTyanuu ¢ Y,
a BO BTOPOM 4acTM TMPHUBOAUT (parMeHT cBoero mnuchMma Y. B mnumceme
SKCIUTMLUPYETCS M MMIUTMIMPYETCss OOJjbliasi TpyIina 4yBCTBOBAHHUM, JOMHUHAHTON
KOTOpOHM SBIIA€TCS pazouaposanue. B 3TOT Kiactep BXOIAT: o0Ouoa, neuans,
yougnenue, 2opeub, YCMAlocms OT OOppOBI C CONPOTHBJICHHUEM, KOTOPOE
okasbiBaeTca X. B muceMe cBoemy copaTHuky Z X mepedmciisieT MOMEHTBI CBOETO
HEecoryacusi ¢ OTHOmEeHHeM Y K WX oOmemy Jemy, KOTOpoe, IO MHEHHIO X, €ro
paspymaet. [IpuBeny nuraty m3 OOBHHUTEIBHON YacTH MHUChMa: «YUTO K, TOCTaBUM
TouKy. COOCTBEHHO, JUISI 3TOTO 51 M OTOCTal MOE€ Ipeaslayliee odpalieHne, Tak Kak
Bame Hexenanue BKIaAbIBaTh ce0sl B pabOTy MPOSIBUIIOCH 3370JT0 70 TOTo, Kak Bbl
MPOYUTAIN TTPOLUUIOTOJHUN TEKCT MOEeH 3asBKHU (TOT, yTo Bbl Ha3Balu «Te3ucammy).
W Bamm 0OBUHHUTETBHBIE CCBUIKH HAa TOT TEKCT, C MOEH TOYKHM 3pEHHS, ECTh HE OoJiee
YeM TMOMbITKA BBIJATh OJHU MOTHUBBHI 3a Ipyrue. ¥ MeHs Obula OYeHb MaJleHbKas
Haznexnaa, 4ro Bbl BcE-Takn W3BMHHUTECH MEPENO MHOM M KOJUIETaMH 34
HEOOOCHOBAaHHBIE HAMAOKA U OLEHOYHBIE CYXACHUS IO CUTyauuud (MOero

BBICTYILJIEHUSI), O KOTOpOW OOBEKTMBHO HHUYEr0 HE 3HaeTe, 3a Pe3Ko
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HEYBAKUTEIIBHYI0 TOHAJBHOCTh, KOTOPYIO BBl MO3BONWIM B OTHOIIEHWH KO MHE
JUYHO, W 3a OOLIMI NEeCTPYKTUBHBIM HETaTHBU3M, KOTOPHIH Bbl BHecnu B paboTy
HaIlle TPYIbD.

[lonTBepknenneM kiactepa sMouuid X SBISIFOTCS, HallpUMep, TaKUe CIIOBa:
«y’Xe BbIIE MOUX (U3MYECKUX CHI», «1 HE MOry OBITh perpetuum mobiley,
«[leyanpHO, KOHEYHO, BHAETh, 4YTO paboTa TEX OSHTY3MACTOB MIUTCSA JIMIIb
MOCTOJIbKY, IIOCKOJbKY sI MOJJIEPKUBAI0 C HHUMH JIMYHYIO CBSI3b — CTOMT
MHE [EPEKIIFOUUTBCS C OAHOTO IPOEKTA Ha JPYroi — U MPEKHUM 3amaiaeT.

Hebe3piHTEpecHO Takke Ha3BaTh B MOEM aHaM3e JAaHHOTO KOHQIMKTA
T€ SI3BIKOBBIE AIKCIIPECCUBHBIE M CTHWJIMCTUYECKHE CPEACTBA, KOTOPBIE HCIIOJIB3YET
OOWKEHHBIM B CBOEM TIpSIMOM OOpamieHHuH K OOWTYHMKY. 3aMedy, 4YTO BCE
OHU MAapKHPOBAHBI CTHJIMCTUYECKOW M SKOJIOTUYHOW BEXKJIMBOCTBHIO, J1a)Ke BOMPEKH
o0mieii HEyJOBIETBOPEHHOCTH U PAa304apOBAaHHUIO OIIMOHEHTOM, YTO TOBOPUT
0 IOCTaTOYHO BBICOKOM SMOLIMOHANIBHOM HHTEIEKTe X M €ro CIoCOOHOCTH
K SMOIIMOHAJILHOW CaMOPETYJSIMU M K JEMOHCTPAllMd OPTraHM30BAHHBIX YMOIUI:
«Bamm oOBMHMTENBHBIE CCBUIKM, Bamm HE0OOCHOBaHHBIE HAMAJKH M OIICHOYHBIC
cykneHus1, Baia pe3ko HeyBakuTeIbHas TOHAJTLHOCTD, Batn o0muii JecTpyKTHBHBIN
HeraTUBU3M» U Jip. Ha mepBebIii B3I/, 3TH IpUMEpBl HECKOIBKO PE3KH, HO B 00IIEM
KOHTEKCTE MOCJIaHUsl OHM SIBHO YECTHBI, OTKPBITHI M yBaXXHUTEIbHbL. I HH B Koem
cllyyae HE OCKOPOUTENbHBI CO CTOPOHBI TOBOPSIIET0. A yX TO, KaK OHH OyayT
BOCIIPUHATHI TIOJIy4yaTeJIeM... TaM MOTYT OBITh BCAKHME HEOXUAAHHOCTH. O uéMm
s W Ipeaynpexaan Boime: «Hav ne oano npedyeadames...». Ho 310 mpemycMoTpeTh
IPAaKTUYECKH  HEBO3MOXKHO, MO0  IUIATUHOBOE  MPaBWJIO  COBPEMEHHOM
KOMMYHUKATUBUCTUKU «TOBOPU TaK, KaK CIYIIAIOLUMN XoTea Obl, 4TOOBl C HUM
TOBOPHJIN» HA MPAKTHKE HUKOTJA HE OCYIECTBHMO, 3a HCKIIOUEHUEM 0X#CUOAeMOl
secmu.

OO6pamasice kK Z Kak K TpeTeHckoMy cyabe, X B JIOBOJIBHO JIEJIUKATHON
PUTOpUKE MIETUTCSs C HUM U CBOMMH JPYIMMH TEPEXHUBAHUSIMHU IO IOBOAY
MPOUCXOMSIIETO U, BEPOSITHO, XOYET, YTOObI OH MOAJEp:Kald TaKyl peduieKCulo,

KoTopas X MPeACTaBIsIeTCs CIPaBEIIMBON U 000CHOBAaHHOM: «MHOT0€ MOYKHO OBLIO
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OBI CKa3aTh 10 MOBOAY 3aTESHHOTO Y KOH(QIIMKTA M PaccKa3aTb MHOTOE JIPYroe, 4To
OCTaéTcA 3a Kagpom», «MOKHO — M 3TO MHE BaKHEE BCETO — PACCMATPUBATh, B YEM
MpUYUHBl  KOHQIHMKTOB», «MOXHO, HaKOHEl, CMOTPETb Ha MEXJINYHOCTHBIC
KOH(UIMKTBI U C JIMYHOM SMOLIMOHAIBHOW TOYKU 3pEHUs». Z, OAHAKO, OTYACTU
nojAepkuBaet u Y, yTo X NMPUHUMACT C YIUBICHHEM U OTrOpUeHUeM: «/ 30ecb mHe
epycmuo  caviwams om Bac, umo Y «bonee npaey. B uémy). Ho mnombiTKa
Z 3aKII04aeTcsi UMEHHO B IPUMHUPEHHM CTOPOH M Bo3BpaTa Status quo B oOiiem
MEXIYHAPOJIHOM IMPOEKTE M CTPEMIIEHUH PEIIUTh 3TOT BHYTPEHHUH KOH(IUKT
caMHM, He TpUBJIeKast HHOCTPAHHBIX MAapTHEPOB.
Hanee B mucbme X Z MPUBOIUTCS AOBOJIBHO SMOILIMOHANBHAS apTryMEHTAIUs
X, aHTUTE3a, Tpajalus, MOBTOPHI, (Pa3eoOTu3Mbl, MHO)KECTBO KOHHOTAaTHBOB, KOO
BOCIIMTAHUE U BEKJIMBOCTh HE MO3BOJISIOT X TepeiiTi Ha apdekTuBbl: «B To Bpems
Kak s paboTaro Hax TeM, 4TOObl emé Ooyiee CIUIOTHUTH TPYIY HHOCTPAHHBIX
AKTUBUCTOB — CO3JaThb CpPEId HUX KOMHUTET II0 TMIOATOTOBKE CJICAYIOIIEH
koH(pepenuuu O, 0OpabaThiBat0 B YACTHBIX BCTpEUYaX YUEHBIX «C MMEHAMM), YTOOBI
3apyydThCSl HMX Yy4YaCTHEM B HaIled cleaylomeid KoH(EpeHIUH, NBITAICh
3aBepOOBaTh IPYyMIy aKTUBHCTOB, KOTOpas Moryia Obl TIOMOYb HaM C PacKpPyTKOH
AHTJIMICKOTO caiiTa, MpopadaThIBal0 HOBBIC IEPCICKTHUBHBIC HICH CIIOHCOPCTBA
O c UHOCTpaHHOM CTOPOHBI, TPUIJIANIAI0 BCEX AKTUBUCTOB B PYCCKUH pecTOpaH
JUTS TAJTbHEHIIIEro MOoJ0TpeBaHusl UX WHTepeca K Poccuu, T.e. Kpydych B non-Stop
networking and relationship building — B 3To camoe Bpems Y (KOTOpBIi caM marery
O MmaJyier] He yJIapwii, 49ToObl MOMOYb HaM XOTsA OBl MO Tox0opke HH(pOpMaIuu
0 TPaHTaM, 0 4éM s ipocu Y He OJIHH pa3, MOCKOIBKY 3T0 cdepa Y) — B 3TO Bpemst
Y Tpelyer, 94ToOBl s MyOJUYHO M3BHHHICA 3a TO, UTO MCKAXKAI0 M TUCKPEAUTHPYIO
poccuiicKyro KyinbTypy Iepen MHocTpaHuamu? W naxe BO BTOpoil M TpeTuil pa3
HacTauBaeT Ha W3BMHEHMHU. UTo-mbo Oonee abcypaHoe s cebe He MOTY IPEACTaBUTb.
To ecTh, 3/1eCh M HE MaxXHET KEJAaHHUEM COTPYTHUYATh, €CTh JKEJIAaHHE BBICTPEIIUTH
B yIIOp W Cpa3uTh MPOTUBHUKA. M Ha HEro ke MOTOM B3BAIUTH BHHY — SIKOOBI,
HE yMeeT padoTath ¢ JIoAbMH... BecbMma ynoOHas mo3unwms. S cuuraro, 4To, B3BaJINB

Ha ce0s1 BeCh rpy3 OOIIECTBEHHON paboThI, I MOTY MO3BOJIUTEH ce0€ OJTHY POCKOIIb —
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BBIOMPATH, C KEM MHE paboTaTh, U HE pPabOTaTh C JIOABMH, C KOTOPBIMHU y MEHS MaJjio
obmiero. U B cirydae HEOOXOAMMOCTH — KOTJa CIUIIKOM MHOTO $i7]a BBITyCKAeTCs —
3aIATATh | OTPaguTh ce0s or Takux mroaedl. I[loatomy ™mo# orBer Y ObLI
TOT, 4TO BHU3Y. B ogHOM 51 ¢ Bamu monHOCTBIO corylaceH — MHE HaJl0 OCMOTPEThCS —
a 3HAYUT PELINTh JUIA ce0s, Xouy JH sl 3aHUMATbcs aenoM O Janplie Mpu TaKkoM
OTHOIIIEHUH KOJUIETY.

JlaHHbBI (GparMeHT SBISETCS AMOTHUBHBIM BBICOKOW IIJIOTHOCTH 3a CUET
WHKPYCTAIlMii B HETO 3MOTHBOB Pa3HBIX THUIIOB, KOTOpPbIC, OJHAKO, HE MEPEXOISAT
Ha apPEKTUBBI, a OCTAIOTCS B MPE/ENax SKOJIOTUYHO BBIAEPKAHHBIX MOTEHIIMATUBOB
¥ KOHHOTaTHBOB [9-14].

CaMoli CHJIBHOM, Ha MOM B3IJIA[, CTHIMCTUYECKON mO3ULMENR X SBISIETCS
apryMEHTaTHBHAsl aHTUTE3a, SKCIUTMIHMPYIOIIAs Pa3JInYHble BKJIAAbI B OO0IIee eI
00euX CTOPOH, 4YTO YCHJIMBAET HX BHYTPEHHUH KOH(DIUKT, pa3pymIaIONIHii
CO3/IaHHYIO MU OPTaHU3AIIHIO.

Eciin BHUMAaTEeNbHO TMOCMOTPETh HA NPUBEAEHHYIO aHTHTE3y, TO B HeEl
HAO0JI0JaeTC OTPOMHBIN CTHJIMCTHUECKUN MOTEHIMAJ, SKOJIOTUYHAST apTyMEHTaIus,
XOTSl U Harpy>eHHas 3MOIMOHAIBHO (MIPOPBIB SMOLMN, XOTS U OPraHW30BAaHHBIX),
YTO YKa3blBa€T Ha pACTATMBAHWE AHTUTE3bl Tpajalueldl  Pa3sHOCTHIICBBIX
KOHHOTaTHBOB, a 3TO TMPUBOAUT B 1edoM K 3ddexty semantic stretching,
OKa3bIBAIOIIEMY Ha TPETEHCKOTO CYIBI0 OOMBIIOE MParMaTHYECKOE BIICYATICHHE.

Tem He MeHee, OH TMHITACTCS NPUMUPUTH KOH(PIUKTYIOIIAE CTOPOHBI
U TI0Ka3aTh  BO3MOXKHBIM  BBIXOJ M3 JTOTO JECTPYKTUBHOTO  KOH(IIHUKTA.
K coxanenuto, eMy 3TO HE yAaJIoCh, JOKa3aTeIbCTBOM YErO SBIISETCS 3aKPBITHE
caiiTa JaHHOMW, OUY€Hb HY>KHOW, KOMMYHHKATUBHOUN OpraHu3aiiiu.

N3 nmucema X cnemyer, uro Oosbiie Bcero X BO3MYINAeT, 4yTo Y, IUTaTa,
«Tpedyer, yToObl X MyOJIMYHO M3BUHUICS 3a TO, YTO MCKAXKACT U JUCKPEAUTUPYET
POCCHUHCKYIO KyJnbTYypy ... WM jaxe BO BTOpOM H TpEeTHl pa3 HACTaWBaeT
Ha U3BUHEHHUM», YTO, TI0 CJIOBaM Y, «X MO3BOJIMI ce0e moydarh Y», eCTh «CEPhbE3HBIE
CHEIMATHCThI, KOTOphIE HE XOTAT ¢ X paboTaTh» U HACTaWBAIOT Ha yxome X

U3 PYKOBOJICTBA, 4YTO, B KOHLE KOHIIOB, M MpoM30uUI0. YTOOBI 3aKpbITh 3STOT
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3aTAHYBIIMNACA M CTaBIIMHA JECTPYKTUBHBIM KOH(MIMKT, X MOKHHYJI CBO#l IOCT,
HO M 3TO HE CIIacJI0 OPraHU3alMI0, HOTOMY YTO KOH(JIMKT, KaK MeTacTas3a, HOpa3ui
OCHOBHBIX €€ co3JaTelIel.

[lonBeny nTorn aHanausa JaHHOTO KOH(QIMKTHOTO TEKCTA:

1. IlpenmerHo X HENOBOJEH KPHUTUKOW CBOeH pabOThl €O CTOPOHBI
Y, nockonbKy, 1Mo MHeHHI0 X, Y HE co3lal, B OTJIMYHE OT X, OPraHU3al[MOHHOTO
MIPOYKTA, aHAJIOTHYHOTO MPOJayKTa X, a MOTOMY He 00JIaZlaeT MOPaJIbHBIM MPaBOM
CYIMTb CTWJIb PYKOBOJCTBa X, a Takoe IpaBO IOSIBUTCS TOJBKO NPHU YCIOBUU
PaBHOLIGHHOTO BKJajga B o0mee Jeno. X TakkKe CUHUTAeT HeclpaBeauBbIM
HeraTuBU3M Y U ITyOJIMYHOE CBEIEHUE JTUYHBIX CUETOB.

Bo BcéM sTOM KOH(IMKTE HET JbiMa O€3 OrHsd, TaKk Kak BCEM 4WiIeHaM
OpraHu3aliy  JEeTalbHO  HEW3BECTHHl BCE  KOHCTUTYUPYIOIIME  MPU3HAKU
U UX CMBICJIOBbIE KOHKPETHU3aTOPBHI.

2. K wemy X mpusbiBaer / ckjoHsieT Y, 4ero noOuBaercss oT Y: MOMOraTh
HE TOJIbKO HalMCaHWeM CTaTeH, IepecTaTb KPUTUKOBaTh X B OCKOPOUTENbHOM Jist
X dopwme.

3. B uém Y oOBunser X: B HenpodeccCHOHAIM3ME W UYTO SKOOBI
¢ X 0TKa3bIBalOTCs paboTaTh MPO(ECCUOHANBI, YTO SBHO HE CIPABEUINBO.

4. KTo u3 HHMX HIIET COBMECTHOE pEIIEHHWE KaK BBIXOJ M3 KOH(MIUKTA:
X mumier mpsAMO M YEeCTHO, MPUBOAMUT (aKThl M3 3TAroB pabOTHI, HE CTPEMHUTCS
OYEPHUTDH KOTO-IHOO0 U MPU3bIBAET BCEX U KaXJIOTO K COTPYIHUYECTBY.

5. B uém Hayano KOHQIMKTa, €ro pa3BUTHE, KaKOB BUAMTCS BBIXOJ: IIOKa
X He Bo3Mymaics HeOOJBIIOMY BKJIQJy HEKOTOPHIX WICHOB Mpe3uanyMa B oOiiee
JIeNio, TI0Ka B OCHOBHOM BEN BCE IMPOEKTHI CAMOCTOSITENBHO, /10 TeX IOp, IMoKa
He Haydai u3beratb padOTHl C HEKOTOPBIMHU KOJUIETaMH, BCEX BCE yCTpanBao.

6. Bo nmMs yero nomkeH OBITH PElIeH 3TOT KOH(MIMKT: BOCCTAHOBUTH XOPOIINI
U KpaifHe HeoOXOAWMBIN MPOEKT B YCIOBUAX, KOTJa BECh TOBOPSIINNA MHUpP CheXal
C OKOJIOTUYHOW KOJIEM M TMepemén Ha s3bIK TpyOOCTeH, XaMCTBa, IIMHUYHOCTH,

MCPKAaHTUJIBHOCTH, By.]'Ibl"B.pHOCTCﬁ u, B OCHOBHOM, Ha SMOIIMOHAJIbHYIO
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1 DKCIPECCUBHYIO (PopMy, 3a0BIB O pallMOHAILHONW OCHOBE f3BIKA U O TOM, YTO BCE
roBopsiue — homo sapiens.

7. UYrto oObeauHAET KOH(PIUKTYIOIMIUX KOMMYHHKATHBHBIX MapTHEPOB:
B Hacrosiee BpeMsl KOHQIMKTYIOIIME CTOPOHBI HUYETO OOJbIIe HE OO0BEIUHSET.
DT0 — pe3yNnbTaT NECTPYKTUBHOW (YHKIIMHM HETOTAIIEHHOTO BOBPEMs M MPaBUIHHO
KOMMYHUKATUBHOI'O KOH(bJ'II/IKTa.

8. Tperbe nuUIO, K KOTOPOMY OOpamiaercsi MepBo€ C JaHHBIM TEKCTOM,
npeiaraeT UM 0OOMM NMPUMHUPUTHCS M TOCBATUTH ce0si o0IeMy M TaKk HYKXKHOMY
BceM jeny. TakoBO OAHO U3 TNPaBUJI KOMMYHUKAaTHBHOW TOJIEPAHTHOCTH.
Bce mombITKM  TpeThero JMia BEPHYTh KOHQIMKTYIOUIME CTOPOHBI K HCTOKY
MX COBMECTHOTO IPOEKTa HE YBEHYAJIHCh yCHexoM. B pesynbraTe, mpoekT okasaincs
[IOJIyIPOBAJIEHBIM.

9. X, xenmasi TPEKPaTUTh 3aTSHYBIIUNUCS KOH(MIUKT, JOOPOBOJHHO BHIMIET
u3 cocraBa O H, COOTBETCTBEHHO, U3 €ro pyKoBOACTBAa. [I0 MHEHHIO HEKOTOPBIX
komter, X BBICKa3aJl CBOM TPETEH3MH M HEKOTOPhIE U3  BBICIYIIABIIUX
WX BOCTIpUHSIIM WX C OOJIbIIOW 00uaoW, MO0 OHH, XOTS M OBUIM MpeAeIbHO
SKOJIOTUYHBI M BEXJIMBBI, HO YECTHbl U OTKPOBEHHBI. YBBI, YNPEKU, AaxKe
CIpaBe/UIMBBIC, CO CTOPOHBI X, ObUIM BOCHPHUHSATHI KaK HeCIpaBeIiuBble. TakoBa
IpPUPOJIa MEKIMYHOCTHBIX KOH(MIMKTOB: B HUX OOBEKTUBHOCTh, KakK IPaBUIIO,
HUBEIHUPYETCS  JaXKE CPEAW  BBICOKO OOpa30BaHHBIX W MHTEJUICKTYaJIbHBIX
KOMMYHHUKAHTOB.

10. ITocne aToro HUKTO M3 OBIBIIUX KOJIIET 110 O IpyT ¢ APyroM HE O0IIaeTcs,
T. €. KOH(JIUKT OKa3ajcs pa3pyUIUTEIbHBIM Ui MEXJIUYHOCTHBIX OTHOLICHHH,
aBelb Bce ObUIM M3HAYAIBHO BOOJYUICBIEHHBIMU U €JUHOMBIIUIEHHUKAMH,
a HEKOTOpBIC JaXe IpPY3bsMH, OOBCAMHEHHBIMA MMEHHO X, TOJ BEJIHKOJCITHBIN
MEXIYHApOIHBIA MPOoeKT. O MPOAOIKaeT CBOE CYIIECTBOBAHHE JIATCHTHO, HO 0e€3
NPEKHEH aKTUBHOCTH M 0€3 MPEKHUX HAYYHBIX MEPONPHUATHHA, 32 HCKIIOUYECHHEM
3apyOeXHbIX W OpraHuM3oBaHHBIX He O, M B OYECHb CJIA0BIX KOHTAKTaX dYepe3
DeiicOyk. A caiiT O 3aKpbIT, IOTOMY YTO €r0 HEKOMY MOJIEPKUBATh, B TOM YHCIIC

WHOCTPaHHBIM MapTHEpaM. ITo el oauH 3PPEKT MEKITUIHOCTHOTO KOH(MDIUKTA JIJIst
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JIEJIOBOTO MApTHEPCTBA C HMHOKYJIBTYPHBIMH KOMMYHUKAaHTaMH, KOTOPBIE YBUAEIU
BOOYHIO, KaK PYCCKOSI3bIYHBIE MApTHEPHI TPYIHBI JJIsi KOOMEpaUUU. A 3TO BHOCHUT
enl€ OQUH IITPUX B HEraTUBHBIM UMUK TAKOTO NapTHEPCTBA.

MOHO BCIIOMHUTB, YTO SMOIMOHAIBHBIA HMHTEIICKT W BbICOKHH 1Q
HE CTIPABIISIOTCA C OOy3JaHHEM CTpacTeil W Srom3Ma. A 4YTO YK TOT/Ia TOBOPHUTH
0 OBITOBOM MEKJIMYHOCTHOM OOIIeHNH? BcrnoMHUM X0Ts ObI MHUPOBYIO KJIACCHKY:
koH(GMKT Mexay E. Onerunbim u TatesiHol, Mexay E. OnerunsiMm u B. JleHckuM,
Mexay ceMbs MU MoHTekku U Kamynertu. Bee 3T npuMepsl — 0 Tparu4eckoM KOHIIE
MEXJIMYHOCTHBIX KOH(UIMKTOB B MEXIMYHOCTHOM KOMMYHHKAaTHBHOM cpene,
KOTOpasi B3aUMOJIEUCTBYET C TpPYIIIOBOM, COLMAIBHOW W 3THUYECKOW CpelaMu
(Poccust — momemmubst cpena, Mranmust — BeslbMOXXKbS KOMMYHHMKAaTHBHAs Cpena).
[Ipumepsl K3 MHPOBOM KIACCHMUECKOM JIUTEpaTyphbl IMPAKTHUECKH OECKOHEUHBI.
A nuTeparypHas KOMMYHUKAaTHBHasi Cpela, KaK H3BECTHO, SIBIISIETCA OTPa’KEHUEM
yepe3 MCKYCCTBO €CTECTBEHHOM KOMMYHHUKAIMM C ONpPENCACHHBIMU W BCEM
W3BECTHBIMHU MPEIOMIICHUSIMH.

OKOJIOTUYECKAass ~ MHOTOJMKOCTh  3aKJIIOYaeTcss B T'PaAyMpPOBAHHOCTHU
9KOJIOTUYHOCTH B KOMMYHUKaluu. [Ipumeps! Takoro pazHooOpasus HaOJIIOJAI0TCs
BO BCEX COBPEMEHHBIX KOMMYHUKATHUBHBIX CpPe/lax, B TOM YHCIIE U IPU UX CMEIICHUN
/ B3amMmoneiicTBuu. J[laxke HeB3upas Ha, Ka3aJoch Obl, OPUIIMANIBHO TPUHATHINA
TUTIOPaii3M MHEHHM.

B pesynprare MEXIMYHOCTHBIX aMOWIMKA M HEJOB3aMMOIOHUMAHUS J1axe
JIOAM C BBICOKMM 3MOIMOHAJIBHBIM HHTEIJIEKTOM M JOCTAaTOYHO BBICOKHM 1Q
HE BCeTJ]a MOTYT TMPEOAOJeBaTh MEJIOYHbIE JHYHBIE OOMAbl. Bumumo, 3a cuér
HEJOCTaTKa SMOIMOHAIBHOM TOJEPAaHTHOCTH Kak HEM30EKHOr0 KOMIIOHEHTa
9KOJIOTUM YeJIOBEKa M €ro s3blka MOKHO cJenarh Bce (OPMbI KOMMYHUKALUU
HEYCIICIIHBIMU, YTO W TMOATBEPKIACTCS IPAKTHKAMH COBPEMEHHOTO OOIICHUS.
OrnpenenéHuyo pojib B paccMaTpUBaeMbli JECTPYKTUBHBIN MPOLIECC BHOCAT U MOPOU
3aBBIIICHHBIE CAMOOIIEHKH PEUEBBIX MApTHEPOB, 1 HEOOBEKTUBHAS OICHKA JINYHOTO

BKJIaja B o0miee [mejao, a Takke OmHMOOYHAas OICHKa TpoIlecca pemeHus
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npo(ecCHOHANBHBIX  33a7ad B COOTBETCTBUM C  ONTHUMAJbHBIM  00pazom
TUTAHUPYEMBIMU PE3yJIbTaTaMHU.

Kak mnokazaHo B craThe, MEXJIMYHOCTHAs TICHUXOJOTHS, 3THOIICHXOJIOTHS
U (MeX)ITHUYECKas TICUXOJIOTUS MEHTaJIUTEeTa TpeOyroT TYyOOKHX
JIMHTBOAKOJIOTHYECKUX  WCCIENOBAHUN M JIMHTBOJUAAKTUYECKUX IOCTPOCHUIN
10 KOMMYHUKAaTUBHOMY BOCIUTaHWIO 4YeiloBeka. A, mno M. JlomoHOCOBY,
BCE BOCIMTaHKUE U 00pa3oBaHUe — €CTh IPUHYKAECHUE YeJIOBEKa K 100Dy .

[[Ikama MHOTOJIHMKOCTH 3KOJOTHH TpagydpOBaHAa OT ITHYHOCTH JI0 XaMCKOM
(OpMBI MBILIUIEHUSI YePe3 MHOXKECTBO MPOMEKYTOUHBIX JEUKTUKOB, CPEIH KOTOPBIX
BYJIbFApPHOCTh, HEBEKJIMBOCTh, IMHU3M Kak ()opMa MBIILIICHHUS, @ COOTBETCTBEHHO,
U PEYeTIOpOXKIAEHUS, T.€. OOIIeHUs. JTa IIKajla ¢ IeUKTUKaMU paboTaeT MPaKTUYECKU
BO BCEX KOMMYHHMKATHBHBIX CpEax, K yeMy IpHkacaercs "pyka" yesoBeka (MMeeTcs
B Buay ero s3plk). COOTBETCTBEHHO, BapbUPYETCS M HKOJOTMYHOCTH BCEX
YIIOMSIHYTBIX BBIIIE KOMMYHHKATHBHBIX CPEJl YeJI0OBEKa.

JlaHHOE MccIe10BaHke TI0Ka3ajo, YTO BCe Ha3BaHHBIC B CTAThE KOMMYHHKATHBHBIE
Cpenbl B3aUMOICHCTBYIOT MEXKIY cO00M M (haKTHIECKHU SIBIISTIOTCS TUCKypcaMu. Bee atn
JIMCKYPCBI UCTIONB3YIOT OOLIEHAIMOHATIBHBIN SA3bIK, YTO UX 00bEAUHSET. A pa3inyaroTcs
BCE IUCKYPCHI CHEM(UUECKUMH TSl KXKI0TO U3 HUX PECYpCaMH SI3bIKa. DT pecypehl
BapbHUPYIOTCS B 3aBUCHUMOCTU OT INPEAMETHO-(YHKIMOHAIBHOM C(epbl MCIOIB30BAHUS
OOLIEHAIMOHATIBHOTO  S3bIKA M TeMaMd OOIICHHS, a TaKkKe OSMOLIMOHATBHBIMU
COCTOSIHMSIMH KOMMYHUKAHTOB. COMPOBOKIAIOIINE TAKUE CUTYAIUMH SMOIMHU SBIISTFOTCS
HWHTEPTEKCTYaIbHBIMU / HMHTEPJUCKYPCUBHBIMHU. JomunanToM TaKoM
HUHTEPTEKCTYaJbHOCTH HAa COBPEMCHHOM OJtame oOrieHuss homo sentiens sistercst
arpecCUBHOCTb. A 3TO — HEIKOJOTUYHO (TOKCHYHO, AaHTUTEPANIEBTUYHO, T.K. MPUBOJIUT
K pa3pyLIEHHIO 37I0pOBbsl KOMMYHUKAHTOB).

Kaxaplii TUN KOMMYHUKAllMKM XapaKTEPH3YeTCs CBOMMH COOCTBEHHBIMH
SI3BIKOBBIMH, YKCIPECCUBHBIMUA U CTUJIMCTUYCCKUMHE CPEIICTBAMH, CBOCH TEMAaTHUKOM.

Bcé ato MHOFOO6paBI/Ie OCYHICCTBJIAACTCS Ha baze O6H.ICH3.I.II/IOHaJ'IBHOFO sS3bIKA.
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WHHOBAIIMOHHBIE METOIUKHN 1 KOMIIETEHTHOCTHbIN
nHoaXoA B IIPEINIOJABAHUHN HHOCTPAHHBIX SA3BIKOB

YK 811.111-26 doi: 10.26907/2658-3321.2020.3.1.135-146

HUCITIOJIb30OBAHUE MATEPUAJIOB MEXIYHAPO/IHBIX 9K3AMEHOB
O AHIJIMACKOMY SA3BIKY JIJIS1 IOJITOTOBKU CTYJIEHTOB
T'YMAHUTAPHBIX CIEIIUAJIBHOCTEN

H.II. Cobonesa, I.H. IO3myxamemosa
NPSoboleva@kpfu.ru

Kazanckuii chedepanvnuiit ynueepcumem, 2. Kazanw, Poccus

AnHoTanusi. B pamMkax naHHOH CTaThbM NMPOBOAMTCS KIACCH(UKAIMS MEXKTYHapOIHBIX
9K3aMEHOB 110 AHTJIMIICKOMY S3BIKY, NPHBOIUTCS 0030p OCHOBHBIX THIIOB 3aJaHUM, a TaKxke
paccMaTpuBarOTCsl CTPaTeruy NPaKTUIECKOT0 UCTIONB30BaHHUS MAaTEPHAIOB (POPMATHBIX TECTOB IS
Pa3BHUTHUsI KOMMYHUKAaTHBHBIX KOMIIETEHIIMH MPH S3bIKOBOW MOJTOTOBKE CTY/ACHTOB TyMaHUTapHBIX
crneiaibpHocTeil. Kpome TOoro, B cTaTthe JaHbl ONpeJelieHns HauOoliee BOCTPeOOBaHHBIX
(hopMaTHBIX TECTOB Ha CETOAHSIIHUN AeHb. Enie oMHON 0COOCHHOCTBIO TaHHOW paOOThI SBIAETCS
MoIpoOHOE ONMMCAHKUE THIIOBBIX 33JaHUH MEXIYHAPOJAHOTO TECTUPOBAHMS IO AHTIIMHCKOMY SI3BIKY
IELTS. AkTyansHOCTD AaHHOM TEMBI ONpEAENseTCs BO3pOCIIeH HE0OX0AMMOCTRI0 HHTETPHPOBATh
MEXITYHApPOAHBIC CHCTEMBI TECTHPOBAHUS IO AHTIIMHCKOMY S3BIKY B TPAKTHKY IPEIOAaBaHUSL
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB. Ha OCHOBaHWH NPOBENCHHOTO aHalM3a MEKIYHAPOIHBIX (OPMATHBIX
9K3aMEHOB, a TaKXX€ MPAKTHYECKOT'O OIBITa MPUMEHEHISI MaTEPUANOB IJIS MOJITOTOBKH K TECTaM,
B CTaTb€ TIPEJICTABICHBI BBIBOJABI 00 J(QQPEKTUBHOCTH HCIONB30BaHUS JIAHHOW CTpaTerdu
IPY SI3BIKOBOM TOJITOTOBKE CTYJEHTOB TyMaHHMTapHBIX crlenuaibHocTed. [1oCKOoNbKy sI3bIKOBas
HOATOTOBKA C TIOMOIINBI0 MaTepHajOB MEXAYHApOIHBIX SK3aMEHOB O0ECIEYHMBACT T'aPMOHUYHOE
(dopMUpOBaHME  YETHIPEX OCHOBHBIX  COCTABJIAIONIMX JUIS  YCHEIIHOH  KOMMYHHKalHH
Ha MTHOCTPAaHHOM  (QHTJIHMICKOM) s3BIKe, HHTETpalys JAaHHOTO TOAXoAa K  OOydeHHIo
TIPEICTABISAETCS PEKPACHBIM JOMOTHEHNEM K OCHOBHOW 00pa3oBaTeIbHOI IMporpamMmme.

KaroueBble cji0Ba: aHTIUACKUHA s3BIK; CTYIEHT, OOYYEHHUE; S3BIKOBBIC HABEHIKH;
MeXTyHapOAHEIH dk3ameH; |IELTS.

Jns uurupoBanusi: Cobonea H.IL., FO3myxameroBa JLH. Hcnomp3oBanme MareprasioB
MEXIYHapOJHBIX DSK3aMEHOB I0 aHIIMICKOMY S3bIKY JUISl TIOATOTOBKH CTYJIEHTOB TI'YMaHHTAapHBIX
crieranbHocTel. Kazanckuil aunesucmuyeckuti scypran. 2020; 1 (3): 135-146. DOI: 10.26907/2658-
3321.2020.3.1.135-146.
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USE OF INTERNATIONAL STANDARDISED TEST MATERIALS
OF ENGLISH LANGUAGE PROFICIENCY IN HUMANITIES
STUDENTS’ TRAINING

N.P. Soboleva, L.N. Yuzmukhametova
NPSoboleva@kpfu.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. This paper embraces the classification of international standardised exams
in English, provides with an overview of a wide range of tasks as well as strategies for test materials
implementation to develop communicative competencies in Humanities students’ training.
In addition, the article defines the most widely spread standardized tests. Another feature of this
paper is a detailed description of tasks typical of International English Language Testing System
(IELTS). The relevance of the topic under consideration is determined by the need to integrate
international English language assessment standards in teaching practice. Based on the analysis
of international standardized tests, as well as the experience of using materials for exam
preparation, the given paper provides conclusions about the effectiveness of using this strategy
in the language training of Humanity students. Since foreign language training with the help
of international testing system materials and methods ensures the harmonious formation of four
main components for successful communication in English, the integration of this approach
to learning seems to be an excellent addition to the main educational program.

Keywords: English; student; training; language skills; international standardised test;
IELTS.

For citation: Soboleva N.P. Yuzmukhametova L.N. Use of international standardised test
materials of English language proficiency in humanities students’ training. Kazan linguistic journal.
2020; 1 (3): 135-146. (In Russ.) DOI: 10.26907/2658-3321.2020.3.1.135-146.

B snoxy rnofanu3anuu MHTEpEC K MEXIyHAPOIHBIM YK3aMEHAM YCHIIMBACTCS
¢ KakaeiM roaoM. Crmada MEXAYHApOJIHOTO OHK3aMeHa II03BOJIIET OIPEACITUTh
YpOBEHb BJIAJICHUSI HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, KOTOPBIH B HACTOSIIEE BPEMS SIBIISICTCS
OJTHUM M3 KpHUTEepHEeB 0TOOpa. K BOCTpeOOBaHHBIM TeCcTaM, B YaCTHOCTH, OTHOCSITCS
MEXTYHApOIHBIC CUCTEMbI OIICHKH 3HAHMSI aHTJIMUCKOTO si3bika. [Ipu aToM Hanbosee
nonynsipasiMu sBisiroTest TOEFL, IELTS, FCE, CAE, CPE u np.

OOydeHre C TMOMOIIBI0 MAaTEPHAJIOB JUIS TMOJATOTOBKH K MEXKIYHAPOIHBIM
dK3aMeHaM HEOOXOJUMO HE TOJHKO TeM, KTO TUIAHUPYET IPOXKUBATh, 00ydaThCs,
aTaKkke TNPOXOAUTh TMPAKTUKY B aHTIOs3bIMHOM cpeae. Cpaua odk3ameHa

MEXIYHApOJHOTO  YPOBHS  TaKKe  IOJIE3HA  CTYAEHTaM  TyMaHUTAapHBIX
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CHELUAIIBHOCTEN, KOTOPbIE HACTPOEHBI Ha IOBBIIIEHHE U OLEHKY CBOMX S3bIKOBBIX
HaBBIKOB.

@dopMaTHbIE SK3aMEHBI, KaK MPaBWJIO, BKJIIOUAIOT B ce0sl 4YeThIpe paszena:
ayaupoBanue (Listening), urenune (Reading), mucemo (Writing), a Takxke YCTHYIO
gacTh (Speaking). [TonoGHOe neneHue Ha pas3lensl He CIydaiHo, T.K. OHO OTpa)kaeT
CYyTh CaMoOro TeCTa, HaIeICHHOTO Ha MPOBEPKY OCHOBHBIX KOMMYHHKATHBHBIX
HaBBIKOB COMCKaTes cepThduKkara.

ITockonbKy s3bIKOBasi MOJArOTOBKA CTYJIEHTOB C IOMOIIbIO MaTepHalOB
MEXJYHApOJIHBIX IK3aMEHOB 00€CIeunBacT rapMOHUYHOE (DOPMHUPOBAHUE YETHIPEX
OCHOBHBIX COCTaBJISIFOLIMX KOMMYHUKAaTHUBHOM KOMIIETECHLIMH, UHTErpalys JaHHOTO
noaxona K OOyYeHMIO SBISIETCS HPEKPACHBIM JONOJIHEHHWEM K OCHOBHOM
o0Opa30BaTeabHON MporpamMmme.

B nanHOI cTaThe MBI IPOBOJUM KJIACCU(UKAIIMIO MEXITYHAPOAHBIX 9K3aMEHOB
IO aHTJHICKOMY $3bIKY, NMPHUBOAMM 0030p OCHOBHBIX THIIOB 3a/laHM, a TaKxkKe
paccMaTpuBaeM CTpAaTerny MPAaKTUYECKOTO MCIIOIb30BAHUS MAaTEpPHaIoB (POPMATHBIX
TECTOB JUUIsl pa3BUTUS KOMMYHHKATUBHBIX KOMIETEHIMH NpPU S3bIKOBON MOJArOTOBKE
CTYI€HTOB I'yMaHUTAPHBIX CIIELUAIBHOCTEH.

B 3aBucumocTM OT mened  coWcKarens, CpeAd  Pa3sHOBUIHOCTEH
MEKIYHApOJHBIX HK3aMEHOB [0 AHIVIMICKOMY S3bIKY MOXKHO BBIIEIUTh TPH
OCHOBHBI€ TPYIIIBI TECTOB, @ UMEHHO:

1. MexnyHapoaHble SK3aME€Hbl IO AHTJIMHCKOMY S3bIKY Ul IOCTYIJICHUS
B 3apyO€XKHbIE LIKOJIbI U BY3HI,

2. MexayHapoHble 9K3aMEHBbI 110 aHTIIMHCKOMY SI3bIKY JJISl TPYJIOYCTPOHCTBA
3a TpaHulIei;

3. MexayHapoaHble SK3aMeHbl IO AHIVIMHCKOMY S3BIKY JUISL TTOBBIIICHUS
KBaJM(UKALUU MIPETIo1aBaTesIeH.

[Ipy mocTymjaeHWH B HMHOCTpaHHBIE y4eOHBIE YUPEKACHUs, aOUTYpUCHTHI
9acTO OTAAIOT MPEANOYTEeHHE IBYM MEXIyHapoIHbIM dk3aMmeHaM: TOEFL u IELTS.
Jlnst TpynoyctpoiicTBa 3a rpanurneii moryt nonamooutecs BEC, FCE, CAE, CPE

unp. C 1enpio TOBBIIICHUS KBATH(PUKALUK TPENOJaaBaTeNis aHTIUHCKOTO S3bIKa
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obparmatorcst kK TKT, CELTA u DELTA [6-11]. IIpexae 4eM mpeaocTaButh 0030p
OCHOBHBIX THIIOBBIX 3aJIaHUi (HOPMATHBIX TECTOB, OOpPATUMCSI K OIPEICICHUSIM
HanOoJiee BOCTPEOOBAHHBIX MEXKTyHAPOIHBIX 3K3aMEHOB.

IELTS (ot anmrn. International English Language Testing System)
MPEACTaBIIET COO0H MEXKIYHAPOTHYIO CUCTEMY TECTHPOBAHHS, KOTOPAas MO3BOJISIET
OIIpENIENTh SA3bIKOBbIE KOMITETEHIIMU couckaTens ceptudukara. IELTS ynpasnsercs
Tpemst mnaptHepckumu opranmsanmsimu: CELA  (Cambridge English Language
Assessment), bpurarckum coserom (the British Council) u IDP (IELTS Australia).
Tect IELTS AcademiC cmaroT aOWTYypHEHTBI KaHAJICKHX, aBCTPAIMHCKHX,
HOBO3CJIAH/ICKAX, aMEPUKAHCKHX, OPUTAHCKUX WIH HUPJIAHICKHX YHUBCPCHUTETOB.
IELTS General Training mnpemnasHaueH Juisg Tmepeeskaromux B Kanany,
Benukobpuranuto, Actpanuio 1 HoByto 3emnanauio [8].

TOEFL (ot anrzn. Test of English as a Foreign Language) — Tect Ha 3HaHHE
QHTJIMHACKOTO S3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO. DTO €Ille OJJHH HE MEHEe PacIpOCTPAHCHHBIH
MEXKYHAPOIHBI TECT HA 3HAHHWE AHTJIMHUCKOTO s3bIKa. J[aHHBIA IK3aMEH CIaeTCs
JUIS TOCTyIUIeHns: B yHuBepcuTeTbl CoennHeHHbIX llITaToB AMeEpuKH, a Takxke
Kananpl, mo cTemeHM CII0KHOCTH TecT MOXKHO comoctaBuTh ¢ IELTS Academic.
Ocobennocteio |ELTS sBisgercs To, 4TO dK3aMEH CIAeTCsl B MHMCHMEHHOM BHIIE
Ha Oymare (“Paper-based”), Torma kak cymecTBYOT ABe pasHoBuiaHoctu TOEFL:
Paper-based Test (PBT) wu Internet-based Test (iBT), kotopas cnaercs
Ha kommbioTepe [11].

CAE (raxxe C1 Advanced) — 3T0 3K3aMeH MEKIYHAPOIHOTO YPOBHS,
KOTOpBI  SIBJISIETCSI TIOATBEPXKICHUEM BJAJCHHS AHIIMACKUAM  SI3BIKOM  Kak
WHOCTPAaHHBIM Ha MPOJABHHYTOM ypoBHE. IHBIMH cIlOBaMU, MpH YCIICUIHON craade
CAE mnonyueHHBIH COUCKaTeldeM CcepTU(PHUKAT YIAOCTOBEPSET, YTO €ro HABBIKOB
BJIAJICHUS AHIJIMHCKUM JIOCTATOYHO /11 YCTHOW M THChMEHHOM KOMMYHUKAITUH
Ha ypoBHe C1, 4TO HEOOXOIUMO ISl IPOXKUBAHUS, OOYUCHUS U HAXOXKIACHUS paOOThHI
B aHTJOs3bIYHON cTpaHe. OCOOCHHOCTh JTaHHOTO JK3aMEHa 3aKJIHYacTCs B TOM,
gt0, B oTimaue oT 1OEFL u IELTS, CAE cocrout u3 5 wacteit: Moayneit «UteHue»

(Reading), «IIucemo» (Writing), «Mcnoap3oBanue aHriImMickoro si3eika» (Use
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of English), «Aynuposanue» (Listening) u «Ycraas gacte» (Speaking). B pasmene
“Use of English” mposepsieTcss BajieHue aHTIIMICKONW IpaMMAaTHUKOW HAa MaTepualie
nsaTy 3anaHuid. Eme oHOW OTIMYMTENbHOW YepTOM SK3aMeHa SBISIETCS YCTHas
4acTh, COCTOAIIAS U3 YETHIPEX pa3/esioB, MPH TOM 3aJaHHs BBIIOJIHIIOTCS Mapoi
KaHIM/IaTOB, KaXIbIH W3 KOTOPBIX OILEHUBAETCS HE3aBHCHMO JPYr OT JApyra.
BelnosnHeHre YCTHOM 4acTh 3aHUMAET MATHAANATh MUHYT [9].

CELTA (ot aurm Certificate in Teaching English to Speakers of Other
Languages, panee Certificate in English Language Teaching to Adults) mpencrasmser
co0oli HavaIbHYI0 KBATM(PHUKAIIMIO B OOJACTH TPEMOJaBaHUS AHTIMIHCKOTO S3bIKa
KaK HHOCTPAHHOIO s3blKa. OTO CHELHAIM3UPOBAHHBIM KypcC, HaIpaBICHHbBIN
Ha MOBBINIEHWE KBaTIM(UKAIMU TIperojaBaTesied  aHTJIMKACKOro s3bika.  Kype
BO3MOKHO CJIaTh Kak B (hopmMare MHTCHCHBA, TaK U YaCTUYHO 3a0YHOTO Kypca, MpHU
stoM ceprtupukar CELTA  Beimaercs moapaszzaencHueM  KeMOpumIKCKOTro
yHuBepcureta [6].

Ha npumepe ¢opmarnoro tecra IELTS mbl paccmMoTpum TunoBble 3ajaHus,
KOTOpBIE MO’KHO MHTETPUPOBATH B MPAKTUKY MPETIOAABAHUS AHTJIMHCKOTO S3bIKA KaK
uHocTpanHoro. HezaBucumo ot opmara, BEIOpaHHOTO COMCKaTeleM cepTh(HUKaTa,
sk3ameH IELTS cocTout u3 dyeThipex KI0YeBbIX KOMIIOHEHTOB: Listening (4 pasaena,
40 Bompocos, 30 munuyt); Academic / General Training Reading (3 pasnmena, 40
Borpocos, 60 munyT); Academic / General Training Writing (2 3aganusi, 60 MuHyT);
Speaking (11-14 munyT) [8].

IlepBoiv  sramom Tecta IELTS  sBmsercs  kommoment — “Listening”
(ayampoBanue). AynupoBaHUE TMPEJICTABIACTCS OJHUM M3 BAKHEHIINX ACIEKTOB
oOyueHUs HMHOCTPAHHOMY $3bIKYy, IIOCKOJBKY OHO HE TOJBKO CIIOCOOCTBYET
YCBOCHHIO M PACHIMPEHHIO €ro JIEKCHYECKOro COCTaBa, HO Takke o0ieryaer
OCBOEHHE JIPYTMX KIFOYEBBIX KOMIICTCHIIUH, TaKMX KaK YTEHHE, MHChbMO M HAaBBIK
roBoperus. CormacHo ['enumep 3.3., «lloBeimenne >QQeKTUBHOCTH OO0y4YEHUS
ayTUPOBAHUIO MOXET OKa3aTh MOJOXHUTEIHHOE BO3/ICHUCTBUE HA PE3yJIbTATUBHOCTH

00y4eHHsI HHOCTPAaHHOMY s3bIKY B 1iesom» [2, C.57].
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KoMmmoHeHT «AyaupoBaHWE» MOXKET OBITh  YCHEIIHO HWHTETPUPOBAH
B OCHOBHOW 00pa3oBaTenbHBId MPOIECC NPU S3BIKOBOWM MOJTOTOBKE CTYACHTOB
IYMaHHTapHBIX crenuansHocTel. “Listening” kak pasmen IELTS cocrout
U3 YETBIPEX TUIIOB 3aJaHUi, IPU 3TOM KaXJI0€ U3 HUX BKJIIOYAET AECATH BOIPOCOB,
KOTOpBIC OIICHWBAIOT pAa3IMYHbIE HABBIKM ayAWpPOBaHUs. TemaTwka 3aJaHuit
BapbUPYETCs OT CHUTYyallMil MOBCEJIHEBHOTO OOIEHUsS (IIEPBOE U TPEThE 3aJaHus,
auanor u Oeceia) 10 CUTYAIlMid, CBS3aHHBIX C OOy4YeHHEM (BTOpOE M YETBEpPTOE,
MOHOJIOT Y JICKITH).

Oco0eHHO TOJIe3HBIMU IS CTYIEHTOB INPEICTABISIOTCS TPEThE M YETBEPTOE
3aaHus, MMOCKOJIbKY, B paMmkax sk3amena |ELTS, ayaupoBanue B dopmare Oecembl
Y MOHOJIOTa UMHTHUPYET pealbHbIe CHUTYyallud OOIICHHsS Ha aKaJeMHUYECKHE TEMbI
(academic topics). MubiMu cioBaMH, B TPEThEM 3aJlaHMK MBI CITYIIAEM ayIHO3aIiCh
O TOM, KaK CTYJCHTHI MPUXOAAT Ha KOHCYJIBTAIUIO K MPETOAaBATENI0 U O0CYKIAOT
MPEJCTOSAINI TPOCKT, a B YETBEPTOM OJIOKE HAIIEMYy BHHUMAHUIO TPEAJIaraeTcs
JEKIUsl Ha aKaJieMU4eckyto Temy. K THMOBBIM 3ajaHHsIM B paMKax TPEThEro
Y YETBEPTOro OJIOKOB ayJIMPOBAHUS OTHOCSTCS: BBIOOp TMPAaBHIBHOTO OTBETA,
3aMojHeHNe TaONMIBl WM JWarpaMMbl, COOTHECEHHE BApHAHTOB OTBETOB U IIp.
JlaHHbIC 3amaHusi TIOMOTAIOT JIOCTOBEPHO OIICHUTh IOHUMAaHHE CTYACHTaMHU
pociyIianHoro mMarepuana (comprehension check).

[Mpumep3ananus: Complete the form below. Write no more than two words
and/or a number for each answer. (3anoanume ¢popmy. Bnuwume ne 6onee 08yx cnos
U/UnU 4Ucno 0 Kaxcooz2o eapuanma omeema). B naHHOM THIE 3aJaHUN CTYICHTHI
BBIMMCHIBAIOT OTBET, KOTOPBIA COACPXKHUT 100 OykBbeI (cCioBa), OO0 UOPHI,
3aMONHsISI TMPOIMYCKH B HEOONBIIOM TeKCTe. Takoe ympakHEHHE TpEeHHPYeT
CIOCOOHOCTH M HABBIKM 00Yy4aeMOTO BBIIEISATh 3HAYMMBIC OTPE3KU HH(MOpMAIUH,
a TaK)Ke pa3BHBACT BHUMAHHUE K JETAJSIM U HaBBIKA TIOHUMAHHS CMBICIIA CKa3aHHOTO
B IICJIOM BO BpeMsl MPOCIYIIMBaHHUS TEKCTa ayauo3anucH. [Ipu 3ToM aynno3amuch
UMUTHPYET CHUTYAIlMIO PEATbHOTO OOIIEHUs, HAmpuMep, TeIePOHHBIA pPa3roBOP
MeX1y aOUTypHUEHTOM U CEKpeTapeM MpueMHOM Komuccuu. Takum o0pa3om, JaHHOE

ynpaxHeHue (GopMHUpyeT KOMIIETEHLIMH, HEOO0XOAMMbIE IS KOMMYHUKALUU
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Ha aHTJUICKOM SI3bIKE B CHTYaIUSX IMOBCETHEBHOTO OOIICHHS M B aKaJeMHYECKOM
KOHTEKCTE, B YaCTHOCTH.

CrnenyromumM 3TarnoM MexmyHapomaHoro tecta |ELTS sBnsercs KoMIOHEHT
“Reading” (uteHune), KOTOPBIH COCTOUT U3 TPEX Pas3nesioB, Mo 40 BOIPOCOB KaIbIi.
«B mnpomecce moaroroBkn Kk cmaade dk3amena IELTS mo wmoxymro Reading
HEOOXOJMMBIM yCJIOBUEM SIBJISICTCSI BBIPAOOTKA YMEHHUS YTCHHS C YUETOM Ba)KHOCTH:

a) MOJIHOTO MOHUMAHHUS COJICPIKAHUSI HETPYTHBIX TCKCTOB,;

0) TPEHUPOBKM HABHIKOB ITIOHWMAHHS OCHOBHOTO COJICPKAHUS CIIOKHBIX
10 COJCPKAHUIO M  CTPYKType TEKCTOB pa3HOOOpa3HBIX JKaHPOB: HAy4YHO-
MOMYJISIPHBIX, OOIIECTBCHHO-TIOJIMTUYECKUX U XyI0KeCTBeHHbBIX» [3, C. 83-84].

B pamkax akagemudeckoro ¢popmara moaynbs “Reading” Bxiodaer B cebst TpH
TEKCTa, HICTOYHUKOM KOTOPBIX SIBIISTIOTCSI KHUTH, XYPHAJIbI U ra3zeTbl. OOumii 00beM
TeKCTOB 3Toro ¢opmara cocrasisier oT 2000 mo 2750 cnoB, mpu 3TOM MOAYIb
HE MPEe/IoyiaraeT OrpaHUYCHUI MO0 CTUIII0 U HE COJCPKUT TEKCTOB, HAMOJHCHHBIX
y3KOCIIEIMATM3UPOBaHHON  mpodeccuoHanbHoi  uH(opMmarmeir. K TUmoBeiM
3aJJaHUSIM OTHOCSITCS: MHOXKECTBEHHBIH BBIOOP, KOPOTKHE OTBETHI HA BOIPOCHI,
3allOJTHCHUE TIPOIYCKOB B TPEIJIOKEHHUSIX, COOTHECEHHWE BapUAHTOB OTBETOB,
VCTUHHO/JIO)KHO/HE JIaHO ¥ JIp. BplmenepeuncieHHble 3aJaHus O3BOJISIOT OLICHUTh
HECKOJIBKO HaBBIKOB CTYJCHTOB: IpocMoTpoBoe ureHue (SKimming/reading for gist),
MOMCKOBOE YTeHHe (SCanning), MOHMMaHWE CTYICHTAMH IMPOYTCHHOTO MaTepHhalia
WK YTEHHE C MOJTHBIM OCMBICIieHHeM Tekcta (intensive reading) [3, C. 84].

IMpumep 3amanus: From the list of headings below choose the most suitable one
(i-x) for each paragraph (A-G). (Bwibepeme u3z npedcmasnienno2o Hudice CRucka
Haubonee nooxodswuil 3a2on06ok (i-X) k kaxcoomy u3z napacpagpos (A-G).
B npencraBieHHOM 3aJaHUM CTYACHTBI COOTHOCST 3aroJIOBKH M maparpadbl TEKCTa.
DT0 ynpaKHEHHE Pa3BUBACT aHAJTMTHUYECKHE CIIOCOOHOCTH M MOMOTAeT CTYACHTaM
yIAYYIIUTh HABBIK YTEHHs, KaK MPOCMOTPOBOIO M IMOUCKOBOTO, TaK M C IOJHBIM
OCMBICJICHUE TeKCTa. VIHBIMH CIIOBaMH, CTYACHTHI OBICTpEEe HAXOIAT WH(POPMAIUIO

B TCKCTC, IIOCKOJIBKY MOT'YT YJICHHTHL €TI0 Ha 3HAYMMBIC OTPE3KH, B 4YaCTHOCTH,
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OIHUpasich Ha KJIIOYEBbIC CiIoBa U CHHOHUMBI [4]. JlanHoe ympaxueHue hopmupyer
KOMIIETEHIINH, 3HAUUMBbIE JJIs1 O0y4YeHHsI ¥ IpU paboTe ¢ OOJBIIMMHU TEKCTaMH.

Tperbum Momysem ¢popmatHoro dk3ameHa IELTS sBisiercst muchmeHnHas 4acTh
“Writing”. JlaHHBIN pa3esl COCTOMT U3 JIBYX 3aJaHUi: EpBOE — OMKMCcaHue rpaduka,
IBYX rpadukoB, TaOmuIpBl, Tporecca Wik KapTel (20 MHUHYT Ha BBINOJHEHHE,
muHEMYM 150 ci10B); BTOpoe 3aaaHue — Tak Ha3biBaeMmoe “Academic Essay”, nabiMu
CIIOBaMH, HAITUCAHUE ICCE HA OJHY M3 3aJIaHHBIX akageMudeckux TeM (40 MUHYT
Ha BbIIOJIHEHNE, MUHUMYM 250 crnoB). K TumoBeIM 3agaHMsIM  OTHOCSITCS:
npeJcTaBieHue WHGOpMAIMM, OCHOBAaHHOW Ha JaHHBIX TUCTOrpaMM, TIpaduUKOB,
Ta0JIMI; OMUCAHME TPOIECCa M €ro CTaAMii; PACCMOTPEHHE OOBEKTa, COOBITUS HIIU
psina coObITHUIH; BBIpR)KEHHWE CBOETO MHEHMS; HAXOXKJEHHE pelIeHus MpoOIeMHOMN
CUTyalluH; aHAJIN3 ITPEUMYIICCTB U HEJOCTATKOB.

[Mpumep 3amanms: The graphs below show some trends in visits
to the UK and overseas visits by UK residents between 2000 and 2005. Summarize
the information provided: select and report the main features and make comparisons.
(ITIpeocmasnennvie epaghuxu unnocmpupyiom mendenyuu mypusma ¢ Coedunénnoe
Koponescmeso u noezook pesudenmos 3a epanuyy c¢ 2000 no 2005 ee. Ilpedcmasvme
0030p npusedeHHOU umpopmayuu: evibepeme U yKaxcume HA OCHOBHble DaKMbl
u nposeoume cpasHeHue OauHulx). 3aJaHue, TPEICTaBICHHOE BBINIE, Pa3BUBACT
HaBBIK IMMUChMAa W CIIOCOOCTBYeT paboTe Hal TpaMMAaTUKON aHTJIUICKOTO S3bIKA:
K HeOOXOJMMBIM TPAMMATUYECKUM IapamMeTpaM, B YaCTHOCTH, OTHOCHUTCSI «HAJHMIUE
codeTaHuii U3 repyHmus ¢ npemaorom (after/before doing something, from ... to doing
sth, for doing sth)» [1, C.64]. Kpome Toro, Bo BpeMsi OTpaOOTKH HABBIKA OIMHMCAHMUS
rpaduka WM TOAOOHBIX TpadUUYeCKUX HU300paKEHUN CTYIEHTHI O00ydaroTcs
UMIUIEMEHTAIIMA KOTE€3MH M KOTCPEHTHOCTH (MCIOJB30BAHHUIO CPEACTB CBSI3HOCTH
TekcTa) B cBoux 3cce [5]. [ToMuMO BBIIEYOMSIHYTOTO, CTYACHTBI PACIIMPSIOT CBOU
CIIOBapHBIN 3amac Onarojmaps TOMy, YTO JAJS HAaMHMCaHHWsS TOAOOHOTO BHAA 3cce
HE0O0XOAMMO 00paaThbes K KIUIIE, KOTOPHIE 3ayYHBAOTCS 00YJYarOIIUMUCS.

YeTBepThiii MOMYJIb TECTa MpPEACTABICH YCTHOW uacThio (Speaking). Ycruas

yacTh 9k3amena |IELTS mmutcst 11-16 MUHYT ¥ TipeCTaBIseT COOOM MHTEPBBIO OJIUH
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Ha OJIMH ¢ dK3aMeHaTopoM. biok “Speaking” nemurcs Ha Tpu noapaszaena. B mepsoit
YacTH MPOUCXOANT MPUBETCTBUE, U COUCKATENh OTBEYAET HA BOMPOCHI O ce0e, CeMbe,
nome, pabote, yuebe, a Takke UHTepecax. Bo BTOpoii 4acTH sK3aMeHyeMOMY JaeTcs
KapTOoYKa C 3aJlaHHeM, YeThIpe MOJICKa3KH, OIHa MUHYTa Ha MOJTOTOBKY U OJ{HA — J[BE
MUHYTBI JIJIsl YCTHOTO OTBeTa. B TpeTbell yacTu MPOUCXOIUT AUAJOr, U Pa3roBOp
Kacaercs 0oJiee aOCTPAKTHBIX BOIIPOCOB, TEMAaTHUYECKH CBSI3AHHBIX C KAPTOUKOM.

[Mpumep 3amanus: Describe an area of a town you know and like. You should
say: where it is; what its special features are; what you and other people do in this
area and explain why you like it. (Onuwume paiion 2opooa, xomopwiii Bl 3naeme
u nrodoume. Pacckasicume o e20  pacnonodceHuu, 0COOEHHOCMAX, COYUATbHOU
akmueHocmu, evipazume ceoe MHeHue. JlaHHOe 3ajjaHMe PAa3BUBACT Yy CTYACHTOB
HABBIK MOHOJIOTUYECKOM peun. [1oIroToBKa K BBIMOJHEHUIO 3a/laHUsl 00yJaeT JIOTUKe
W3JI0KEHHS ¥ IOCTPOEHUS OTBETA.

Wtak, Mbl NPUILIM K BBIBOMY, YTO OOYYCHHE CTYIECHTOB T'yMaHHUTapHBIX
CHeUUalbHOCTEH C MOMOUIIBIO MAaTEPUANIOB JJIsi MOJATOTOBKH K MEKIYHAPOJHBIM
9K3aMEHaM MO3BOJISIET MPOBECTHU OLIEHKY U MOBBICUTH SI3BIKOBBIC HABBIKM 00YJaeMBbIX.
Yetbipe Moysst GOPMATHOTO TECTA TOTOBAT CTYJEHTOB K CUTYAIUSIM MTOBCEAHEBHOTO
oOlleHusl, a TaKkkKe KOMMYHHMKAIlMM Ha akaJeMHuecKkue Tembl. Tak, Hampumep,
MOJZyJIb «AyIUpOBaHUE» pa3BUBAaeT BHUMAaHHME K JETAISIM U HABBIKA TOHUMAaHMS
CMBICJIa CKa3aHHOTO B 1eJOM, (OpPMHpPYEeT KOMIICTCHIIMH, HEO0OXO0IUMbIe
IUI1 KOMMYHHUKAlMY Ha aHIJIMHUCKOM s3bIKe. biok 3amanuii «UTeHWe» NpUBUBAET
KOMIIETCHIIUM, 3HAYMMBbIE I OOy4deHHWs, a Takke Npu pabore ¢ OONbIIUMU
tekctamu. brnarogapst Tpeteemy Moaymoo ¢opmarnoro sk3amena IELTS crymeHTs
MIOTIOJTHAIOT CBOW CJIOBAapHBIM 3amac, oOydaroTcs HaBBIKAM IMHMChbMa U IpaMMaTHKE
AHTJIMHACKOTO si3bIKa. YeTBepThIil pa3den 5K3aMeHa I03BOJISIET pPa3BUTh HAaBBIK
MOHOJIOTHUECKOW peurn U o0ydaeT JIOTHKE TIIOCTPOCHUS OTBeTa. B  1esom,
WCIIOJIb30BAaHUE MaTEPHAIOB MEKIYHAPOJIHBIX 3K3aMEHOB MO AHTIUHCKOMY SI3BIKY
JUTSl TIOATOTOBKU CTYIEHTOB TYMAHUTApHBIX CIELHUATBHOCTEH CIYKUT MPEKPacHbIM

JIOTIOJIHEHUEM K OCHOBHOM 00pa30oBaTeNbHON IPOTpamMme.
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ESTRATEGIAS DE APRENDIZAJE EN LAS SEGUNDAS LENGUAS:
LA COMPETENCIA ESTRATEGICA EN LA CLASE DE ELE

O.E. Bélkina, P. Torres Martinez
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La Universidad Federal de Kazdn (region del Volga), Rusia

Resumen. Este articulo esta enmarcado en el campo de la lingiiistica aplicada, en el area del
desarrollo de la metodologia de ELE, haciendo hincapié¢ en la introduccion de las estrategias de
aprendizaje en el aula para desarrollar la autonomia del alumno. Aunque se ha escrito mucha
bibliografia sobre este tema, esta no se corresponde con la accion didactica. En este articulo los
autores acercan la teoria a la practica docente ofreciendo al lector una serie de pautas para la
introduccion de la competencia estratégica en el aula y de esta manera facilitar la accion de los
profesores.

En primer lugar, se ofrece una definiciéon y descripcion del concepto de teoria estratégica.
En segundo, se ofrece al lector una serie de pautas metodoldgicas para la introduccion de esta
competencia en el aula basandonos en el método CALLA de Chamot y O’Malley [2]. Por ultimo, se
ofrece una conclusion con los beneficios que aporta tanto al aprendiz como al maestro la practica de
esta competencia en el aula.

Palabras claves: estrategias, competencia estratégica, entrenamiento, ELE, autonomia.
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STRATEGIES IN SECOND LANGUAGE LEARNING:
STRATEGIC COMPETENCE IN THE L2 SPANISH CLASSROOM

O.E. Belkina, P. Torres Martinez
holal995@mail.ru, pabloto89@hotmail.com

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. This article is framed in the field of applied linguistics, in the area
of the development of the ELE methodology, emphasizing the introduction of learning strategies
in the classroom to develop the student autonomy. Although much literature has been written about
this subject it does not correspond to the didactic action. In this article, the authors approach
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the theory to teaching practice by offering the reader a series of guidelines for the introduction
of strategic competence in the classroom and thus facilitate the job of the teachers.

First, a definition and description of the concept of strategic theory is offered. Second,
the reader is offered a series of methodological guidelines for the introduction of this competence
in the classroom based on the CALLA method of Chamot and O'Malley. Finally, a conclusion
is offered with the benefits that both the apprentice and the teacher bring to practice this
competition in the classroom.

Keywords: strategies, strategic competence, training, ELE, autonomy.

For citation: Belkina, O.E., Torres Martinez, P. Strategies in second language learning:
Strategic competence in the L2 Spanish classroom. Kazan linguistic journal. 2020, 1 (3): 147-156.
(In Spanish) DOI: 10.26907/2658-3321.2020.3.1.147-156.

Para comenzar este articulo definiremos lo que es la competencia estratégica
e intentaremos delimitar este concepto. El Diccionario de términos en clave de ELE
del Instituto Cervantes define la competencia estratégica como «una de las
competencias que intervienen en el uso efectivo de la lengua por parte de una
persona. Hace referencia a la capacidad de servirse de recursos verbales
Y N0 verbales con el objeto tanto de favorecer la efectividad en la comunicacion
como de compensar fallos que puedan producirse en ella, derivados de lagunas en el
conocimiento que se tiene de la lengua o bien de otras condiciones que limitan la
comunicacion» [11].

La finalidad de la competencia estratégica es la de ayudar y mejorar el resto
de las competencias de un alumno y ofrecerle métodos para desarrollar
su independencia, esa es la mayor ventaja de la incorporacion de esta competencia
alas clases de ELE; dotar al alumno de herramientas para poder sobreponerse
a problemas que le puedan ocurrir en situaciones comunicativas reales, y, desde el
punto de vista didactico, que el alumno sea capaz de controlar, regular y evaluar el
proceso de su propia ensefianza.

La competencia estratégica en el aula.

A la hora de introducir la competencia estratégica lo primero que debemos
hacer es fijarnos un objetivo, la propia estrategia en si. Una vez hecho esto tenemos
que decidir las tacticas adecuadas para conseguirlo, es decir como vamos a actuar,

y cudles son las técnicas para poder realizar estas tacticas, en otras palabras, qué

habilidades son necesarias para conseguir el objetivo. También debemos tener un
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orden en la ejecucion de las diversas tacticas, comprobar que se estan realizando bien
y evaluar que el resultado es el Optimo. Podriamos resumir esto en: qué quiero
ensefiar/aprender, como voy a hacerlo y qué necesito para llevarlo a cabo. Sanjuan
Bornay nos da una serie de consejos practicos para introducir el entrenamiento
estratégico en el aula:

«- Empezar a enseriar estrategias partiendo de las que ya usen los estudiantes.

- Demostrar como usar una estrategia mediante un ejemplo.

- Nombrar la estrategia.

- Practicar la estrategia en diferentes contextos.

- Mostrar a los estudiantes los aspectos positivos del uso de estrategias.

- Darle una especial importancia a la fase de evaluacion para potenciar la
competencia metacognitivax. [7 C. 7]

Martin Leralta, S. [6] también nos ofrece algunas pautas para proceder al
establecimiento de una metodologia didactica y asi poder incluir la competencia
estratégica en nuestras aulas. Considera tres factores indispensables: la estructuracion
didactica del input en el aula, la integracion de los contenidos procedimentales en los
contenidos lingiiisticos, y el traspaso paulatino de responsabilidad del docente al alumno
a medida que se desarrolla su capacidad metacognitiva. Esta metodologia es conocida
como “Entrenamiento” o “Instruccion” se basa en ofrecer al alumno continuadamente
situaciones de practica en las que sera apoyado por el profesor, pero este apoyo se ira
retirando gradualmente para poder ofrecer al estudiante independencia en su propio
proceso de ensefianza/aprendizaje. El “entrenamiento” posibilita el cambio de habitos
y actitudes mediante el ejercicio de diferentes habilidades, debemos dotar a nuestros
estudiantes con la competencia estratégica para que se lleven a cabo esta serie
de cambios.Como afirma Tardo, «solo a través de la ensefianza explicita
del componente estratégico podremos ayudar a nuestros alumnos a solventar
las dificultades de comunicacion a las que se enfrentan fuera de clasex [9, C. 5].

Respecto a la cuestion, jcudndo es el mejor momento para la introduccion del
entrenamiento estratégico en el aula de idioma?, podemos ofrecer una respuesta. Segiin

autores como Chamot o Sesefia Gomez las estrategias deben introducirse en el aula

KasaHCKui AnHrBucTUYecknin xxypHan, 2020, Tom 3, Ne 1



150

desde los niveles iniciales. Los estudiantes con menor competencia comunicativa son
aquellos que necesitan mas recursos para paliar la falta de conocimientos. Chamot
expone que la instruccion de estrategias de aprendizaje no debe posponerse hasta niveles
intermedios o avanzados porque los principiantes también necesitan estrategias para que
el aprendizaje de la lengua sea mas util e incremente
la motivacion del alumno a seguir estudiando. En la misma linea Sesefia Gomez hace
hincapié en que «cuanto menor sea la capacidad lingiiistica de un aprendiente, mds
necesarias les resultardn las estrategias (del tipo que sean) para poder llevar a cabo un
intercambio comunicativo lo mds satisfactorio posibley [8, C.43]. Sin embargo, la
mayoria de los manuales de idiomas, en especial los de espafiol como lengua extranjera,
comienzan a introducir estrategias de aprendizaje en los niveles avanzados como B2, C1
y C2. También, algunos docentes es, a partir de que el alumno ya tiene unos
conocimientos basicos y una competencia comunicativa minima, cuando comienzan a
introducir este tipo de estrategias; no consideramos que sea un error, ya que este tipo de
metodologia es beneficioso en todos los niveles de aprendizaje, pero, consideramos que
ha de darse una mayor importancia en los niveles iniciales, porque son los aprendientes
principiantes aquellos que necesitan un mayor nimero de recursos.

A la hora de introducir la competencia estratégica en el aula de lengua
extranjera, los docentes pueden optar por diferentes modelos o métodos. Uno de ellos
es el método CALLA (Cognitive Academic Language Learning Approach) creado
por Chamot y O’Malley [1], este método introduce estrategias de forma explicita,
integrandolas en la dinamica didactica de la clase. El éxito de este método esta
constatado y se basa en la ensefianza de la competencia estratégica al mismo tiempo
que se desarrolla la competencia metacognitiva del alumno al ensefarle cuando y
como debe utilizar dichas estrategias (fig. 1).

Como podemos observar en la figura este método tiene cinco fases bien
diferenciadas, ahora procederemos a explicarlas:

® Preparacion: Esta fase servird para que los estudiantes se familiaricen con el
concepto de estrategia de aprendizaje y a su vez, para que se den cuenta de qué estrategias

conocen y como las suelen utilizar. Ademas, el objetivo de esta fase es el de poner en
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funcionamiento el conocimiento metacognitivo de los alumnos para que empiecen a
entender las relaciones que existen entre los procesos mentales y el aprendizaje eficaz.
Sera en esta fase en la que el docente explique a sus estudiantes la importancia que tienen

las diferentes estrategias para el aprendizaje de las lenguas extranjeras.

RESPONSABILIDAD DEL PROFESOR

PREPARACION
Activar conocimiento previo alumno
PRESENTACION
Definir estrategia/E jemplificar
PRACTICA
Promover uso de estrategias
EVALUACION
Evaluar las estrategias
EXPANSION
Apovyar uso de estrategias
en otros contextos

PREPARACION
Activar conocimiento previo
PRESENTACION
Prestar atencion
PRACTICA
Prictica guiada  individual
EVALUACION
Autoevaluacion de estrategias
EXPANSION
Usar estrategias
independientemente

RESPONSABILIDAD DEL ALUMNO
Figura 1. Responsabilidad del profesor y el alumno en el entrenamiento estratégico segiin el
método CALLA.

e Presentacion: Esta sera la fase en la que se introduzca a los alumnos una
nueva estrategia de manera explicita. Es muy importante describir sus caracteristicas,
cudl es su utilidad y qué posibles aplicaciones practicas puede tener dicha estrategia,
todo ello lo podemos realizar mediante ejemplos, de esta manera el alumno sera
consciente de la utilidad de la estrategia que va a aprender. En esta fase el profesor
debe sefialar que no todas las estrategias de aprendizaje son utiles en todos los casos,
y, que no todos los estudiantes utilizan las mismas estrategias ya que cada alumno
tiene un método de aprendizaje distinto.

e Practica: Este serd el momento en el que el alumno pondra en desarrollo la
estrategia de aprendizaje aprendida. El profesor actuard como guia de los estudiantes
para que estos se acostumbren a usar las diferentes estrategias en actividades de
lengua habituales.

KasaHCKui AnHrBucTUYecknin xxypHan, 2020, Tom 3, Ne 1



152

e Evaluacion: La cuarta fase es un momento de reflexién para el alumno, el
cual debera decidir si la estrategia que ha utilizado para realizar la actividad ha sido
de utilidad o no. Esta fase es muy significativa ya que potenciara el desarrollo
metacognitivo de nuestros estudiantes que efectuaran un proceso de autoevaluacion
en su aprendizaje. Una vez que los alumnos hayan adquirido diferentes estrategias
deberan realizar una comparacion entre ellas, eligiendo las que les resulten mas
significativas para su propio aprendizaje y desechando aquellas que no lo sean.

e Expansion: En la quinta y tltima fase, el docente debe proponer a los a los
alumnos que utilicen las estrategias en otras actividades relacionadas con la lengua,
asi como, en otros contextos donde les puedan resultar ttiles. Esta ultima fase sera en
la que el profesor deje de actuar como guia y el alumno deba darse cuenta y
reflexionar sobre lo aprendido para poder utilizarlo en otras ocasiones durante su
periodo de aprendizaje, y de esta manera mejorar su competencia estratégica.

Estas fases deben repetirse en el aula cada vez que se introduzca una estrategia
nueva, aunque el método CALLA no “obliga” al docente a seguir un orden lineal y
estricto si no que se ofrece flexibilidad dependiendo de la estrategia, el grupo de
alumnos y el ritmo de la clase.

«Uno de los objetivos principales del método CALLA es potenciar la
autonomia del aprendizaje facilitando que el alumno se haga responsable de su
aprendizaje paulatinamente» [7, C.3]. Esto quiere decir que el profesor debe ir
cediéndole al alumno responsabilidad en su aprendizaje. En las dos primeras fases
que hemos visto el docente tendra un papel protagonista, donde nutrira al estudiante
de la estrategia y los recursos para utilizarla, mientras que en las tres tltimas fases tan
solo tendra un papel de guia sobre el estudiante, el cual debe ser el que lleve el peso
de su propio aprendizaje hasta hacerse responsable absoluto del mismo. Esto conlleva
a que los roles de profesor y alumnos se inviertan como observamos en la figura 1.

Ademas del método CALLA existen otros modelos de entrenamiento con los
que podemos introducir la competencia estratégica en nuestras aulas. Algunos de
ellos son los desarrollados por Ellis y Sinclair (1989), u Oxford (1990). Aunque estos

modelos presentan diferentes fases y no se corresponden a la perfeccion unos con
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otros, todos ellos pasan por etapas similares, y estan de acuerdo en que es necesaria
«una fase amplia de concienciacion, practica, reflexion, autoevaluacion
e interiorizacion de las estrategias que seria el entrenamiento propiamente dicho»
[2, C. 19]

Una vez visto como se debe introducir la competencia estratégica en el aula
vamos a describir cuales son los aspectos positivos para el alumnado que desarrolla
esta competencia basandonos en el articulo de Graciela Vazquez [10, C. 192]:

o «Eficacia: Las personas que disponen de un amplio repertorio de estrategias
pueden controlar mejor su propio proceso de aprendizaje. No solo tienen claros los
objetivos sino que saben como lograrlos de manera efectiva.

e Motivacion y autoconfianza: La aplicacion de las estrategias lleva al
aumento de la motivacion, lo cual hace que las personas que aprenden se involucren
con los procesos lingiiisticos. Si tienen a mano recursos para superar problemas,
ganan en confianza frente a las dificultades.

e Independencia: Quien aprende a aplicar estrategias depende menos de la
persona que ensefia y esta mejor pertrechada para enfrentar situaciones
imprevisibles.

e Autonomia: Puede seguir por su cuenta con el aprendizaje.

e Transferencia a otros campos de aprendizaje y a otras lenguas afines.

e Relacion de las estrategias y las competenciasy.

A pesar de las ventajas que nos ofrece la competencia estratégica a dia de hoy no
se incorpora con asiduidad en las clases de ELE debido a diversos factores. El primero
es que algunos profesores no tienen clara la delimitacion del concepto de competencia
estratégica, lo que genera malinterpretaciones y fallos en su aplicacion. En segundo
lugar, dado que en el curriculo no aparece como una competencia fija, y debido a la falta
de conocimiento, algunos profesores no saben como incorporarla a sus clases debido a la
rigidez del curriculo tradicional que no favorece la adaptacion a las exigencias y
requerimientos del alumno. En tercer lugar, como afirma Vazquez, G «la edad, la
motivacion, el nivel y las tradiciones académicas guardan una relacion importante en

cuanto al tipo y frecuencia de aplicacion de estrategias» [10, C. 188]. Otros autores
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como Jiménez [4] afirman que los profesores se preocupan mas por aspectos técnicos
que en los procesuales y por ello no adoptan la competencia estratégica en sus clases. En
la misma linea estd Halbach [3], que culpa a los profesores de no integrar esta
competencia debido, segun los maestros, a la falta de materiales y al gran cambio que se
produciria respecto a la educacion mas tradicional.

Conclusion

Si queremos introducir la competencia estratégica en nuestras aulas la
organizacion de todo el proceso asi como su estructura debe ser minuciosa y estar
controlada en cada momento por el profesor, si no, es muy posible que no
consigamos llevar a cabo nuestros objetivos. Toda nuestra estrategia debe estar
enfocada a las cualidades y necesidades de nuestros alumnos, creemos que es muy
complicado realizar estructuras fijas que valgan para diferentes grupos. El alumno a
su vez debe estar capacitado para adquirir la autonomia que queremos darle, es
posible que para aprendices muy jovenes este tipo de metodologia sea muy
complicada ya que no tienen capacidad para adquirir la autonomia que queremos
ofrecerles. También sera dificil aplicar esta metodologia a alumnos que estén
predispuestos a una metodologia tradicional, el profesor debe romper los esquemas
de la ensefianza/aprendizaje y puede que no todos los estudiantes sean capaces de
aceptarlo. Ademas, como afirma Martin Leralta «el componente estratégico no debe
convertirse en el principal objetivo del aula de idiomas, ni en el eje vertebrador del
programa del curso, sino integrarse mediante una metodologia de transmision del
conocimiento procesual, es decir, de los procedimientos que facilitan la practica de
las destrezas de comprension y expresion oral y escrita» [5, C.253]. Por todo ello,
concluimos afirmando que el profesorado debe empezar a introducir la competencia
estratégica en el aula, de una manera organizada, gradual y provechosa para los
estudiantes, pero no debe buscar en este hecho el fin a la hora de planificar sus

lecciones.
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